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Abstract  

This thesis is based on a pilot investigation which explores the attitudes of a sample of Italian viewers 

towards the simil sync technique which in Italy is used for the dub of non-fictional television contents. 

The thesis seeks to analyse and define the characteristics of this dubbing modality which is often 

considered by scholars and professionals in the dubbing industry a hybrid modality of standard 

synchronised dubbing and voice-over. Once have I defined the technicalities and the history of simil 

sync, I provide a review of factual entertainment which reveals the complexity of obtaining a clear 

definition of factual genre due to the high number of non-fiction products which exist (i.e., docu-

dramas, reality TV shows, DIY (Do it yourself) programmes, docu-soaps, makeover shows, talent 

shows, cooking shows, talk shows, social experiment programmes, etc.). In order to investigate 

viewersô attitudes, I organised 4 focus groups sessions which, due to the impact of Covid-19 

pandemic, were carried out online. The online recruitment of participants, which was a difficult task, 

resulted in a small sample of eighteen participants (and two interviewees). The four online focus 

groups, during which participants were invited to watch and comment short clips, revealed that 

participants were aware of the simil sync technique. They recognised that the clips were dubbed in a 

different modality from standard synchronised dubbing. The characteristic that was mostly mentioned 

for detecting simil sync was the original soundtrack that was audible below the dub, followed by the 

identification of the genre of the programme in the clip and the absence of lip sync. Moreover, while 

simil sync with a barely audible original soundtrack received neutral or positive attitudes, simil sync 

with a more audible original soundtrack, instead, was tolerated or considered annoying. Simil sync 

passed unnoticed in the in-depth interviews in which the discussion about dubbing was not focused 

on the distinction between two dubbing modalities, for instance simil sync versus standard 

synchronised dubbing, but rather on the distinction between programmes that originated in Italian 

and those that were translated into Italian from another language and then dubbed. 
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Introduction  

 

The present thesis explores the attitudes of a sample of Italian viewers towards the simil sync 

technique which in Italy is used for the dub of non-fictional television contents. The National 

Collective Agreement of Labour of Italian dubbing industry (Contratto Collettivo Nazionale del 

Lavoro) provides the technical and extended definition of simil sync which is ñadattamento in 

sincronismo ritmico non labialeò (adaptation without lip synchronisation); however, the shorter 

expression appears to be the most widely used by both professionals and non-professionals. The thesis 

seeks to analyse and define the characteristics of this dubbing modality which is often considered by 

scholars and professionals in the dubbing industry a hybrid modality of standard synchronised 

dubbing and voice-over. With simil sync the utterances and the pauses of the original source text are 

in line with the speech delivery, yet lip synchronisation with the speaker is not. Moreover, the original 

soundtrack is audible below the dub. In some programmes dubbed with simil sync the soundtrack is 

barely audible while in some others it may be quite or even clearly audible. It may also happen that 

dubbed utterances do not totally match the length of the original and pauses are not respected. This 

variability from one programme to another is probably due to the different approach of each dubbing 

studio and to the specific demand of the channel which broadcasts the programme.  

The thesis is divided into two main parts and consists of four chapters. 

In the first part, Chapter One is dedicated to the description of the simil sync technique according to 

different perspectives. First, I define the technicalities of simil sync, and I compare it to both 

traditional dubbing and voice-over. A description of how simil sync is judged and evaluated by 

professionals and non-professionals is also provided revealing that the hybridity of simil sync seems 

to influence how several professionals and non-professionals negatively judge this form of dubbing. 

Second, I outline a historical framework in which simil sync can be placed. This was a problematic 

task because a specific event which exactly determined the origin of simil sync does not formally 

exist. Lastly, I examine how terminology regarding dubbing and television genres evolved in the 

National Collective Labour Agreement of the Italian dubbing industry, from 1992 to 2017. The aim 

of this review is to pinpoint when and by which Agreement simil sync entered the Italian dubbing 

industry and market.  

Chapter Two focuses on the notion of factual entertainment and on the complexity of obtaining a 

clear definition from the literature. In fact, non-fiction products include so many genres and sub-

genres (i.e., docu-dramas, reality Tv shows, DIY (Do it yourself) programmes, docu-soaps, makeover 

shows, talent shows, cooking shows, talk shows, social experiment programmes, etc.) that the 
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boundaries between one genre and another are often blurred. Like simil sync, factual television may 

be considered a hybrid artifact too. In Chapter Two I also delve into the relation between factual 

entertainment and issues of authenticity and credibility held by viewers towards these programmes. 

Non-fiction programmes are supposed to be based on reality, nonetheless not all viewers trust the 

authenticity of these programmes. Therefore, since the main objective of this thesis is to investigate 

the attitudes of viewers towards simil sync, and this technique is used for the dub of factual 

programmes I will also observe ways in which the specific features of simil sync may affect viewersô 

judgement of non-fiction programmes in terms of authenticity and credibility. 

The second part of the thesis presents the methods, the materials and the investigation techniques 

which were employed for the study (Chapter Three), and the results and the discussion of data which 

emerge from the study (Chapter Four). The investigation of viewersô opinions and attitudes is based 

on the working hypothesis which is that audiences are unlikely to notice simil sync when they hear 

original speakersô utterances which 1) are the same length in Italian as they are in the original 

language (isochronous timing); 2) contain pauses that respect or are in line with the pauses in the 

original and 3) have a soundtrack below the dub that is audible despite being at a low volume (barely 

audible original soundtrack). I also argue that audiences are likely to be annoyed by the audible 

soundtrack below the dub. The higher the volume of the original soundtrack, the more negative will 

viewersô reaction be. 

My research questions to be answered are: 

1- Are audiences aware of the absence of lip synch? 

2- What do audiences think of the interference of the original soundtrack onto the translated 

soundtrack? 

3- Does the volume of the original soundtrack that is audible below the translation have an impact on 

audiencesô attitudes towards an audiovisual product and if so in which ways? 

4- Do Italian audiences recognise that simil sync is different from regular, mainstream dubbing? If 

so, in which ways? 

 

Initially, in order to answer these research questions, I had planned to use regular focus groups. 

However, my investigation was significantly affected by a series of external events beyond my 

control. In March 2020, due to the Covid-19 pandemic, I was obliged to change how I had originally 

set out to conduct my focus groups, in other words I was no longer be able to host a live, in person 

study. I had to replace face-to-face meetings with synchronous Internet-based focus groups in which 

participants would meet with me virtually and simultaneously on a given web conferencing platform. 
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The fact that participants would be invited to watch some short clips retrieved from programme 

translated and dubbed with the simil sync modality remained unchanged. Chapter Three explains how 

I created and chose the videoclips to show participants. The characteristics which I took into account 

for the recording of the clips were: utterances that were entirely covered by simil sync; the Italian 

track that contained pauses within a single utterance; absence of lip synchronisation; overlapping 

voices; histrionic tone of the voice actor and features of spoken Italian. The original soundtrack that 

was audible below the dub all differed in volume from clip to clip. I labelled the different volumes 

according to whether they were barely audible, quite audible and clearly audible. Chapter Three 

explains how I recruited participants. The total number of recruited participants consists of a small 

sample of eighteen participants and two participants who I interviewed individually.  

Chapter Four provides a detailed description of the sample of participants followed by a discussion 

of results originated from conversations among participants in each online focus group. Opinions, 

comments and attitudes of participants were reported and grouped according to each research 

question. I also carried out two in-depth interviews which, while being a different investigation 

technique from online focus groups, provided me with insights which enrich the discussion of results 

obtained.   

Due to the small sample size, this investigation may be considered a pilot investigation and its results 

a first step into the study of attitudes of Italian viewers towards the simil sync technique. 
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Chapter One 

The Simil sync technique 

  

In this chapter I introduce the simil sync technique which, In Italy, is used for the dubbing of non-

fiction products. Simil  sync may be considered a form of adaptation1 of dialogues into the target 

language that sits between dubbing and voice-over. In general, the dubbing process consists of ñthe 

replacement of the original speech by a voice track which attempts to follow as closely as possible 

the timing, phrasing, and lip-movements of the original dialogueò (Luyken et al. 1991:31). Voice-

over, instead, ñis characterised by the faithful translation of original speech and approximately 

synchronous delivery. Alternatively, if the translation is recorded as part of the original production, 

it may follow the original speech exactlyò (Luyken et al., 1991:80). Voice-over is the technique which 

ñoverlays a new dialogue track on the old one, usually spoken by one, or at most two, speakersò 

(OôSullivan 2013:123). Henceforth, when I use the term voice-over, I refer to the technique used for 

the dub of interviews and documentaries. As Gambier explains: 

voice-over or óhalf-dubbingô occurs when a documentary or an interview is translated/adapted 

and broadcast approximately in synchrony by a journalist or an actor. In Simultaneous interpreting 

and voice over, the original voice/sound is either reduced entirely or turned down to a low level 

of audibility after a few seconds. In voice over, the target voice is superimposed on top of the 

source voice (2003:173).  

Similarly, as for the translation of television commercials, Valdés and Fuentes Luque claim that 

ñ[h]alf-dubbing does not respect synchrony, as the text in the target language is heard at the same 

time as the source language text is uttered in the background by the celebrity on screen and therefore 

the beginning, pauses and ending do not coincide in timeò (2008:142).  

This chapter consists of three parts: first, I define technicalities of simil sync, also compared to 

dubbing and voice-over (see 1.1); second, I outline an historical framework in which simil sync can 

be placed (see 1.4) and, lastly, I examine how terminology regarding dubbing and television genres 

evolved in the National Collective Labour Agreement of the dubbing industry (see 1.6). 

 

 

 
1 In this thesis I will use the term ñadaptationòô as it is used in the National Collective Agreement of Labour of Italian 

dubbing industry in which ñadattamentoò stands for the whole process of dubbing, from the translation/adaptation to the 

dub (see 1).   
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1 State of the art 

In Italy, the simil sync technique is a screen translation modality which is used in non-fiction 

programmes, namely the factual entertainment, docu-dramas, reality TV shows and similar products 

which may be: DIY (Do it yourself) programmes, docu-soaps, makeover shows, talent shows, 

cooking shows, talk shows, social experiment programmes (see 2). Such non-fiction programmes are 

broadcast on Italian television and on video on-demand streaming platforms such as Discovery+ (see 

3.2.1.1). Unlike traditional dubbing that is adopted for fictional TV programmes, in the translated 

audio, simil  sync eschews lip synchronisation with the original (source) audio. 

Sileo (2018a) provides a first technical definition of the simil sync technique:  

 

il simil sync, nello specifico, si impegna a rispettare solamente per metà il sincronismo 

articolatorio (ignorando la coincidenza tra i movimenti oro-labiali del testo di partenza e di 

quello di arrivo) e si rivela, pertanto, un sinc per metà o un semi-sinc (Sileo 2018a:260) (Simil 

sync, specifically, only partially respects the articulatory synchronism ï ignoring the match 

between lip movements of source and target texts ï and it is, thus, a half synch or a semi-synch) 

(my translation). 

 

Compared to traditional dubbing, research in simil sync is scant with few studies dedicated to it, that 

include Sileo (2018a, 2020), Rossato (2014, 2020), Gallio and Martina (2014), Barra, et al. (2020), 

Antoniazzi and Barra (2020), Barra and Farinacci (2021). Other scholars such as Scaglioni and Barra 

(2013), Stagi (2014, 2016), Dore (2020) limited themselves to the mere mention of the term ñsimil 

syncò. Simil sync is considered a screen translation modality that is different from traditional dubbing 

and voice-over. Outside Italy, in Spain and France, simil sync as such does not exist and non-fiction 

programmes are mainly translated and presented via voice-over, but nevertheless scholars and PhD 

candidates have begun to show interest in this modality and mention it as an Italian peculiarity (Baños 

2019; Chaume 2020; Spiteri Miggiani 2020; Bolaños García Escribano 2020; Rodríguez Fernández-

Peña 2020).2  

In her definition, Sileo (2018a) also recommended the use of the term ñsemi-sincò since on the one 

hand, ñsemi-sincò better underlines that this type of dubbing partially respects synchronisation (see 

1.1) and, on the other hand, it avoids the fake anglicism ñsimil syncò (Sileo 2018a). Moreover, in 

Italian, the prefix ñsimilò is also used to form words indicating products that are imitations or 

substitutes for other products such as similpelle that stands for ñimitation leather/leatheretteò, similoro 

 
2 Traducción Audiovisual: la modalidad del simil-sync para la traducci·n del documental ñLas Rutas de Ver·nicaò 

(Votto 2019) is a MA thesis which focuses on simil sync. In Audiovisual Translation: An Analysis of Subtitling in the 

TED Talks, a paragraph on simil sync is included (Tosatto 2019).  



 

18 
 

that stands for ñimitation goldò (Treccani, 2022). In other words, the expression ñsimil syncò seems 

to suggest that simil sync is an imitation of standard dubbing in which both lip movements and the 

length of the utterances in the translated dialogues need to be synchronised with the original; however, 

in the expression ñsimil syncò it is not completely clear which aspects differentiate it from standard 

dubbing. Therefore, since in the simil sync technique only half of the whole synchronising process is 

respected, (i.e., the length of the original utterances and not lip synch), Sileo (2018a) coined the term 

ñsemi-sincò which makes it explicit that this technique is made of a ñhalf-syncò. 

Spiteri Miggiani (2020), in her comparative study of three Collective Agreements of the dubbing 

industry, respectively for Italy, France and Spain, described the simil sync modality through the 

expression ñphrase synch dubbingò explaining that simil sync ñentails adherence to the length of 

[original] utterances, rhythm and pauses, but not to the lip movementsò (2020:82). In Spiteri 

Miggianiôs terminology, on the one hand ñphrase synchò may visually recall aspects of utterances 

such as length of utterances and pauses but, on the other hand, nothing is explicitly said about lip 

movement, so that her definition is slightly ambiguous. However, while some scholars seek to find 

new synthetic expressions for new forms of dubbing, others such as Baños, in her explorative study 

on voice-over for reality TV shows in the Spanish context, suggested that: 

 

Coming up with a new term that will not be used consistently seems futile, and it is probably 

wiser and more productive to revisit existing terms (e.g., half-dubbing or semidoblaje) or to 

expand current definitions of voice-over translationò (Baños 2019:279).  

 

Although it is still not clear who coined the expression at least twenty years ago, ñsimil syncò is the 

most used expression by both professionals and non-professionals to identify the adaptation for reality 

TV shows and similar programmes. The technical and extended definition of simil sync is included 

in the National Collective Agreement of Labour of Italian dubbing industry (Contratto Collettivo 

Nazionale del Lavoro), which regulates the relationship between employers and employees (see 1.6); 

it is similar to the standard definition of dubbing but with a clear distinction regarding lip movement. 

While standard dubbing is defined as ñadattamento in sincronismo ritmico labialeò (lip sync 

adaptation), simil sync is defined as ñadattamento in sincronismo ritmico non labialeò (adaptation 

without lip sync). Compared to the term ñsimil syncò, the expression ñadattamento in sincronismo 

ritmico non labialeò is longer and more technical, but it includes the elements which identify this 

modality and that differentiate it from traditional dubbing. In order to provide a detailed description 

of simil sync, in the next section I shall unpack this technical definition and analyse the three terms 

included in the expression which are ñsincronismoò, ñritmicoò and ñnon labialeò.      
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1.1. Defining simil sync and its features 

As we have seen, the technical definition of simil sync in the National Collective Agreement of 

Labour of Italian dubbing industry consists of three terms which are: 

 

- Sincronismo: synchronisation is the process by which aspects of the original dialogues can match 

with aspects of the dubbed dialogues. Synchronisation may refer to: 

a) lip synch, when synchronisation involves lip movement. The Italian dialogue writer and the voice 

actor work so that the sounds produced by lip movement of the voice actor match the original lip 

movement visible on screen as much as possible.  

b) synch of utterances, when synchronisation involves the length of the utterances in dialogues. It 

means that the dubbed utterances should start and stop when the original utterances start and stop; no 

soundbites of the original voice should be left audible. Isochrony (Whitman 1992; Agost and Chaume 

1996) consist in that ñthe translated dialogue must fit exactly in the time between the instant the screen 

actor opens his/her mouth ïto utter the source text dialoguesï and the instant in which he/she closes 

his/her mouthò (Chaume 2004a). 

In general, synchronisation in dubbing has been investigated in relation with all aspects of audiovisual 

products such as dialogues, speech, charactersô voices, body language, action, etc. (i.e., Fodor 1976; 

Chaume 2004b; Chaume 2004c; Bosseaux 2015; Spiteri Miggiani 2019; Sánchez-Mompeán 2020).  

 

- Ritmico: synchronisation is also rhythmic. In other words, dubbed dialogues need to be characterised 

by a regular pattern of sounds and speech rhythm as in the original dialogues. Since ñspeakers can 

vary rhythmicality if, for instance, they are hesitant, nervous or complainingò (Sánchez-Mompeán 

2020:54), dialogue writers and voice actors should take into account original pauses, hesitations, false 

starts, etc., when they reproduce dialogue for dubbing. In fact, ñif the rhythmic structure of the 

utterance plays a relevant role in the original dialogue, variations in rhythm should be reflected in the 

target language to convey the speakerôs intentionò (Sánchez-Mompeán 2020:54). As in standard 

dubbing, in simil sync the original speech rhythm is respected by matching the length of dubbed 

utterances with original utterances, the original pauses with the pauses in the dubbed dialogue.  

 

- Non labiale: without lip synchronisation. Unlike dubbing but similar to voice-over, simil sync does 

not require the sounds in the dubbed dialogues to match the original lip movements of the characters 

on screen. 
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In fact, in her analysis of simil sync features, Sileo (2018) argued that simil sync only respects the 

ñsincronismo articolatorio quantitativo (coincidenza tra la lunghezza delle battute o isocronia)ò 

(2018a:260) (óquantitative articulatory synchrony in which the length of translated utterances is the 

same as the length of original utterances or isochronous timingô, my translation). 

 

When describing the characteristics of the simil sync technique, it is usual to compare, on the one 

hand dubbing and simil sync, and on the other hand voice-over and simil sync. For instance, Baños, 

inspired by Sileo (2018a), underlined that ñthis translation practice requires a high degree of 

synchrony than traditional voice-over, yet without reaching dubbing standards (no lip synchrony is 

required)ò (2019:9). Similarly, Chaume observes that: 

 

a new audiovisual transfer mode, called simil-sync, has also appeared in Italy; this is halfway 

between dubbing and voice-over: like dubbing but unlike voice-over, simil-sync respects 

isochrony (same length of utterances), and unlike dubbing but like voice-over it does not respect 

proper lip-sync (matching the translation with the bilabial and labiodental phonemes, and open 

vowels in close-ups and extreme close-ups) (Chaume 2020:322; added italics). 

In addition to semi-synchronisation (see this section), Bucaria (2021) also noticed that simil sync 

ñtypically involves a higher level of theatricality in the voice actorôs performancesò (2021:322). 

Theatricality, or a histrionic tone of voice or attitude in voice actorsô performances, is a characteristic 

which is becoming part of most programmes dubbed in simil sync (see 1.5). I would suggest that it is 

also because of the histrionic style adopted by voice actors that simil sync is often considered a 

modality between dubbing and voice-over. In fact, on the one hand, simil sync stemmed from dubbing 

because like dubbing it respects length and pauses of original utterances and is characterised by a 

certain histrionic performance of the dubbing actor. On the other hand, simil sync stemmed from 

voice-over because lip sync is not required, and the original soundtrack is usually left audible below 

the dub. In fact, as for the original soundtrack below the Italian audio in simil sync, Antoniazzi and 

Barra claim that the Italian version of the programme Airport Security was dubbed in ñtecniche3 di 

simil-syncò which were ñintermedie tra il doppiaggio e il voice-over, con una banda sonora originale 

che resta in sottofondo e quasi scompare e più voci che si alternano nel riprodurre tempi e ritmi 

dellôoriginaleò (2020:138) (ósimil sync technique(s) which were halfway between dubbing and voice-

over, with an original soundtrack which was audible in background and which slightly disappeared; 

there were also many voices who alternated to render timing and rhythm of the originalô (my 

translation).  

 
3 It is not totally clear why the authors used the plural form. 
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Nowadays, simil sync in non-fiction programmes may vary from one programme to another because 

there are no guidelines which universally establish how to implement it. Even when streaming 

platforms like Netflix provide their own guidelines, the rules are ñflexibleò and they officially refer 

to voice-over (see 3.2.1.1). Therefore, it may happen that: 

- while in some programmes the dubbed utterances entirely cover the original, in other 

programmes the length of translated target and original utterances may not be respected; 

- while in some programmes original pauses are respected by simil sync, in other programmes 

some original pauses are respected, and some others are not.  

- in some programmes the volume of the original soundtrack audible below the dub may be 

higher than in other programmes. 

These are only few instances of the differences that can be found in simil-synced programmes. 

This difficulty of defining simil sync also contributes to the fact that this technique is still considered 

a non-conventional form of screen translation, especially because it lies on the intersection between 

dubbing and voice-over. Simil sync has been often defined as a hybrid (form of) dubbing (Sileo 

2018a; Sileo 2020; Barra et al. 2020; Rossato 2020), a dramatised voice-over (Sileo 2020) and a ñnon-

standard type of dubbingò (Barra et al. 2020:7), ñperformed by several interacting voice actors 

without lip synchronizationò (Rossato 2020:279).  

However, non-conventionality may need some time for being normalised. In fact, although simil sync 

has been used in Italy for thirty years (see 1.4), part of Italian professionals in the dubbing industry 

still perceive it as a sort of stepchild of traditional dubbing which may also negatively affect the 

quality of standard dubbing. For instance, in an interview, Paolinelli, who was an Italian dialogue 

writer and project manager (direttore di doppiaggio), argued that the simil sync technique was 

ñunôidiozia audioesteticaò (audio-aesthetic nonsense, an  even worse voice-over,4 my translation) 

which ñmetterà a nudo la sua natura posticcia [del doppiaggio]ò (will unveil the artificial nature of 

dubbing, my translation) (Sileo 2018). In other words, simil sync seems to have a negative reputation; 

why simil sync may be negatively perceived and by whom will be described in the following sections.   

 

1.2 Simil sync seen by professionals 

In their analysis of simil sync, scholars also focused on the quality of simil-synched products (Barra 

et al. 2020; Rossato 2020; Sileo 2020). For instance, in the comparative analysis between original 

and adapted versions of the reality TV show competition RuPaulôs Drag Race, Barra et al. observed 

 
4 By oversound he was meaning voice-over.  
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that ñthe quality of translation and adaptation underpinning its re-voicing is often very poorò and that 

the programme ñsuffered from a lack of quality standards that are generally granted to fictional 

mainstream products ï a quality that usually grants them more accessibility among a wider audienceò 

(Barra et al. 2020:14). According to Barra et al. the complexity in translating unscripted reality TV 

shows and low budgets for translating a programme, which is mainly targeted at niche audiences, 

increased the poor quality of the target text. In general, all aspects of the dubbing process (i.e., 

translation and adaptation, synchronisation, performance of voice actors, dubbing management) are 

usually related to questions of budget and time. Since lip sync, which is difficult and time-consuming 

to obtain, is essential in standard dubbing, the National Collective Agreement of Labour of dubbing 

industry established that lip-sync dubbing (standard dubbing) is paid more than simil sync (see 1.6). 

On the contrary, simil sync, which does not require lip sync, may be considered by clients (i.e., TV 

channels and stakeholders that commission and pay for the realisation of the dubbed products) an 

easier and faster process, if compared to synchronised dubbing. Therefore, the ñbad reputationò of 

simil sync stems from the fact that if the work is easier (only in terms of lip sync), then less time is 

required, and a lower budget is provided; also professionals and scholars may think that ñsimil-synced 

productsò would be of low quality. Sileo also underlines that ñscholars and professionals still show 

some hesitation in conferring it its own label and even considering it [simil sync] as separate and/or 

different from voice over; not to mention some biased opinion concerning any adaptation process 

apart from dubbingò and she adds that ñ[n]umerous professionals claim to be strongly opposing 

SRNL [sincronismo ritmico non labiale], which is generally devoted to second-class TV genresò 

(2020:180). 

 

1.3 Simil sync seen by audiences 

The study by Barra et al. (2020) (see 1.2) also focused on the reception of the translated version of 

the reality TV show RuPaulôs Drag Race by taking into account the YouTube comments of Italian 

viewers of this programme. Their analysis of comments underlined that viewers were not satisfied 

with the translation and tone of voice of the voice actors. Sileo (2020), who conducted an online 

survey with the aim of understanding viewersô appreciation of simil sync, obtained similar results in 

terms of audiencesô dissatisfaction of simil sync. However, the survey was submitted by around 80 

Italian native speakers, who ñwere mainly translators, adaptors, and teachers/professors, that is to say 

subjects accustomed to reflecting upon (inter)linguistic issuesò (Sileo 2020:181). Therefore, the 

sample was limited to a homogeneous target and, as Sileo herself recommended, it would be useful 

to extend the range of subjects involved in surveys. Apart from methodological issues, both studies 
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(Barra et al. 2020; Sileo 2020) detected a dissatisfaction and low-quality evaluation of the simil sync 

technique also among wider Italian audiences. 

As with professionals and scholars (see 1.2), audiences may have ñthe conviction of alleged 

superiority of movies compared to TV productsò (Sileo 2020:180) so that the potential prejudice 

against the quality of simil sync may be justified also by the fact that simil sync is used uniquely for 

reality TV shows and similar genres. In fact, according to Barra et al. (2020:14) ñreality television, 

in its various forms and formats, has always been a deprecated genre, one connected to traditionally 

commercial television, a schedule-filler not worthy of critical attention or scrutinyò. On the other 

hand, Sileo suggests that this ñadaptation-related suspicion and lowering perceptionò is related to the 

fact that audiences ñare presumably attached not exclusively to the type of adaptation process 

(dubbing vs. subtitling vs. voice over) but also to the genre (cinema seems to be highly regarded 

whereas TV products are considered lower in status)ò (2020:176). In other words, simil sync risks 

being evaluated negatively by audiences because the programming that is dubbed in simil sync is 

often considered of little value and randomly consumed (Antoniazzi and Barra 2020:138).  

The simil sync technique began to be employed in non-fiction programmes such as Gordon Ramsayôs 

Nightmare Kitchen and Survivor in the mid-2000s (Sileo 2018a, 2020); nonetheless, as seen (see 1), 

only in the last four years have scholars begun to investigate it (Sileo 2018a, 2020; Barra et al. 2020; 

Rossato 2020) from different perspectives. However, scholars (Baños 2019; Chaume 2020; Rossato 

2020) often refer to simil sync as a ñnewò or ñrelatively newò screen translation mode. Sileo (2018a; 

2020), instead, claims that this modality is not so new as simil sync first evolved from voice-over and 

then, progressively, absorbed characteristics from traditional dubbing (see 1.1). Although some 

scholars dedicated studies to simil sync (Barra et al. 2020; Sileo 2020), more investigation is needed 

on how and whether the characteristics of simil sync will evolve and how and whether audiences will 

evaluate simil sync.  

In the next section, I delve into how and when the simil sync mode penetrated the Italian dubbing 

industry and market, by describing the origins and the evolution of simil sync in the history of the 

Italian dubbing industry. 

 

1.4 The History of the simil sync technique 

A specific event which exactly determined the origin of simil sync does not formally exist, so that to 

place the simil sync technique in the history of screen translation may be problematic. Sileo (2018a) 

underlines that simil sync might have been systematically required by Italian broadcasters between 

2008 and 2012. On the one hand, 2008 was the year when the expression ñdocumentari e reality non 
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in sincò (óDocumentaries and realities without syncô, my translation) in the Agreement of dubbing 

industry (see 1.6.4) appeared for the first time; on the other hand, 2012 was the year in which the 

workshop entitled ñTradurre per il piccolo schermo: voice-over, simil sync, reality e dintorniò 

(óTranslating for the small screen: voice-over, simil sync, reality show and surroundingsô, my 

translation) was organised by the Italian Association of Translators and Interpreters (Associazione 

Italiana Interpreti e Traduttori, AITI) of Piemonte and Valle dôAosta. However, according to 

professionals in the dubbing industry,5 the simil sync technique started to be used in the mid-2000s, 

when the first US reality TV shows such as Survivor and Hellôs Kitchen appeared on Italian television. 

In parallel, between the 1990s and 2000s different labels had emerged to designate genres that were 

increasingly imported by Italian broadcasters. For instance, the term ñreality TV showò was 

mentioned in the Italian newspaper La Stampa in 1992 (Treccani 2022). Moreover, the analysis of 

terminology contained in the agreements of the dubbing industry (see 1.6) show that at least from 

1999 the dubbing industry had introduced new terms when programmes other than fictional genres 

such as films and series began to be dubbed. Sileo (2018a; 2020) also observes that, in smaller Italian 

networks such as MTV,6 subtitling was the first form of adaptation but it was quite soon replaced by 

a dramatised oversound, a form of dubbing which was very close to simil sync as it is known 

nowadays. Unfortunately, in this reference, Sileo (2018a; 2020) does not provide a time framework. 

Inspired by Sileo (2018), Rossato (2020) delved into this issue and mentions themed channels as the 

grounding for the transition from subtitling to dramatised voice-over and simil sync. Rossato (2020) 

saw the user-friendliness of simil sync as an element that contributed to enlarge broadcastersô 

programming. In fact, Rossato (2020:280) explains that: 

for foreign language content, themed channels would use Italian subtitling for economic reasons, and with 

the assumption that their audiences were young, dynamic and interested in improving their foreign language 

competence. Later, programming on both free-to-air and pay channels would use simil sync, which was 

more effective than dubbing and more user-friendly than subtitles. 

Themed or thematic television channels broadcast programmes which are dedicated to a specific area 

of entertainment (i.e., sports, films, shows for children, documentaries, etc.) or topic (food, motor 

cars, home, etc.) for specific audiences. For instance, in Italy, the national channel Rai broadcasts Rai 

1, Rai 2, Rai 3 and nine thematic channels (i.e, Rai 4, Rai5, Rai Storia, Rai Sport, Rai Scuola, Rai 

Movie, etc.); Mediaset broadcasts Rete 4, Canale 5, Italia 1 and eleven thematic channels (i.e., Iris, 

La 5, Mediaset Extra, Focus, Cine 34, Top Crime 20, etc.); Warner Bros. Discovery (see 3.2.2.1) 

 
5 I thank the adaptors Valeria Cervetti and Cristina Rizzo, who contributed to confirm the information. 
6 Here it is an example taken from Italian MTV TRL show where the presenters introduced a clip from Punkôd, an 

American programme which was subtitled: https://www.youtube.com/watch?v=ZI8x-btrsVg&t=22s (last accessed 

10/03/22). 

https://www.youtube.com/watch?v=ZI8x-btrsVg&t=22s
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broadcasts nine channels (i.e., Real Time, Food Network, HGTV, Giallo, DMAX, etc.).7 It is clear that 

behind the increasing use of the simil sync technique lies the increasing import of foreign non-fiction 

products which became popular and which dubbing made more accessible to audiences. Programmes 

such as reality TV shows which historically stemmed from the documentary and soap opera (see 2) 

were also characterised by semi-scripted dialogues and, in most cases, fast-paced conversations 

containing overlapping speaker turns. Differently from standard documentaries, in which voice-over 

can be used because one speaker is usually the narrator or an interviewee, non-fiction entertainment 

required a different adaptation because more people required dubbing. This is one of the reasons why, 

in Italy, simil sync prevailed over voice-over (or it ñnaturallyò evolved from voice-over).   

Scholars (Barra et al. 2020; Sileo 2018 and 2020; Rossato 2020) and professionals of the dubbing 

industry have always agreed that simil sync was used for non-fiction entertainment in thematic 

channels such as reality TV shows, docudramas, and similar programmes. However, other television 

genres also contributed to the evolution and entry of the simil sync technique in the Italian dubbing 

industry. For example, the genre of infomercials has never been considered by professionals and 

scholars who analysed simil sync as an alternative form of audiovisual adaptation, yet simil sync and 

infomercials seem to have characteristics in common. In the next section I will present the 

characteristics that infomercials and simil sync share.  

 

1.4.1 A new perspective in the story: infomercials and simil sync 

According to Govoni (2004:98) infomercial is: 

a promotion for a product set in an entertaining television program format, usually on cable television, 

featuring information about a product, demonstrations, testimonials, and a sales pitch aimed at direct 

response from the audience; typically 30 minutes in length or, in some cases, one hour. Essentially, an 

unconventional form of television commercial for a product. Also called paid programming and program-

length commercial (Govoni 2004:98). 

Berger observed that infomercials ñare not usually offered during prime-time television. Strange as it 

might seem, many people like watching infomercials, and these extended commercials have had some 

remarkable successò (2013:77). Made up of two terms, ñinformationò and ñcommercialò, the 

infomercial is not a new genre. One of the first infomercials in television history is attributed to the 

family-owned company Vitamix in 1921 when its CEO Jodi Bergôs great-grandfather and grandfather 

were travelling all over the US showing and selling the Vitamix blender. According to Berg, his 

 
7 Example of Mediaset programming: https://www.publitalia.it/sezione/portfolio/9.html#stripe-13 (last accessed 

07/03/2022). 

https://www.publitalia.it/sezione/portfolio/9.html#stripe-13
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grandfather persuaded his great-grandfather to record their demonstrations for television and, after 

his great-grandfatherôs scepticism (since he was convinced that nobody would watch television), they 

started to film infomercials.8 Despite the passing of time, the communication style remained more or 

less unchanged; for instance, Elliot and Lockard (1996:45) underlined that an appealing 

communication was related to a successful entertainment:  

The proliferation of new program formats signals a fundamental change in the genre. During the 1950s, 

when infomercials were called ñlong-running commercials,ò demonstrations were the predominate mode 

of presentation. These programs typically used a company spokesperson who would show how the product 

worked and then flashed an address or phone number on the screen of the viewers to respond. Infomercial 

makers, trying to break through todayôs television clutter, have embraced the entertainment value of 

documercials, dramatizations, and talk shows. [é] Second, infomercials consist of two main program 

segments. The first (program) segment attempts to inform and persuade viewers whereas the second (direct 

response) segment offers viewers an opportunity to purchase the product (Elliot and Lockard 1996:45).    

Even if first studies on the infomercial format pertained to marketing and advertising (Hope and 

Johnson, 2004), many other contributors approached infomercials from different perspectives (Elliot 

and Speck 1995; Tom 1995; Donthu and Gilliland 1996; Wicks 1997; Agee and Martin 2001; 

Hetsroni and Asya 2002; Singh et al. 2000). Beltramini, who investigated the perception of 

infomercials in three groups of advertising professionals, found that a successful infomercial was 

based on the blurring of editorial and advertising content (1983:30). Parsons and Rotfeld also 

highlighted the hybrid dimension which characterised infomercials and argued that: ñit is this blurring 

of the distinction between commercial and non-commercial content that seem to anger critics most. 

Despite these expressed concerns, infomercials have gained increasing acceptanceò (1990:63). 

Together with hybridity and blurred edges, dissimulation and mimicry are further aspects that 

characterise infomercials. In fact, the term ñinfomercialò reveals that information always precedes 

the commercial; the informative part has its own value and exists to legitimate the commercial 

counterpart (Hope and Johnson 2004:no pp.). In other words, ñinfomercial advertising requires an 

element of dissimulation. Viewers must believe that they are watching a program and that the 

information content drives the commercial message (and not vice versa)ò. It is a question of 

mimicking commercial television (Hope and Johnson 2004:no pp.).  

Infomercials like other genres, also developed a specific style of communication in order to have an 

impact on audiences. In an interview, Ron Popeil, who was an American television pitchman and 

icon of infomercials, said that ñ[w]hen we did the infomercial on the Rotisserie ï and by the way all 

my previous infomercials were unscripted ï the óSet it and forget it!ô phrase actually came out of that 

 
8 See here the first infomercial by William Grover (known as Papa Barnard) during the Vitamix blender telesales in 1949: 

https://www.youtube.com/watch?v=Rm5IzzGPzQA (last accessed 18/03/2022). 

https://www.youtube.com/watch?v=Rm5IzzGPzQA
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unscripted rotisserie infomercial I did in the studioò (Stern 2012:34). So the communicative style of 

infomercials seems to be semi-scripted or unscripted, the tone of the salesman on screen is usually 

histrionic. In fact, the presenter usually uses the second-person pronoun to directly address viewers, 

she/he often creates a short slogan and uses jargon to describe a product. ñFor instance, the Red Devil 

outdoor barbeque system is said to have a óone touch temperature controlô, instead of a knob, and an 

óexclusive radiant heatplateô, instead of a grillô (Hope and Johnson, 2004:no pp.). When two or more 

people participate in the infomercial, dialogues seem to be spontaneous and informal. Moreover, 

Johnson (2017) observed that ñinfomercials are also typified by a high energy, over-the-top 

persuasive language, repetition of key phrases (such as óBut Wait! Thereôs More!ô),9 and relatively 

low-end production valuesò (Johnson 2017:51). In other words, the language is so direct and simple 

that the message does not require too much sophisticated interpretation or cultural capital (Johnson 

2017: 59). In this sense, infomercials are also based on repetitiveness which assures cost-effective 

production due to available cheap resources. For instance, the data analyst and marketing company 

Priceonomics, which is based in the US, reported that ñproducing a half-hour infomercial can cost 

anywhere from $25,000 to $250,000, depending on the production values and the host or talent 

involved in the shootò (Priceonomics, 2013:no pp.). Regarding national spots, instead, the production 

of a thirty-second national TV commercial costs on average about $350,000 and it means that 

production costs are about $11,000-12,000 per second. ñBy contrast, a $25,000 infomercial at 30 

minutes in length runs $12.89 per secondò (Priceonomics, 2013:no pp.). 

In Italy television had historically more broadcasting space than programmes to be broadcast (Diegoli 

2020). With Digital Terrestrial frequencies, small channels multiplied, transmission space in 

television cost less and it became economically convenient, especially outside prime-time slot (peak 

viewing time). Therefore, buying an advertising slot to be aired on a channel was not expensive 

(Diegoli 2020). In Italy, the US infomercial format was imported in the 1990s. In 1997 the Italian 

news agency Adnkronos and the Italian newspaper La Repubblica reported that ñShopping Americaò, 

created by Home Shopping Network, the most famous American telesales show founded by Nando 

Di Filippo, would be launched in Italy. Some small television channels promptly broadcast the 

programme which was hosted by the Italian presenter Maria Giovanna Elmi. During the live show, 

the most unreachable products from the USA were presented, and Italian audiences could purchase 

them with a telephone call. There were, for instance, Harley Davidson products, Ivana Trump 

jewellery, Adrien Arpel cosmetics, appliances, etc. (Adnkronos November 1997). After this event 

many other small channels dedicated to telesales were about to appear; for instance, from 2005 and 

2011 the Italian channel entitled Mediashopping was on-air and it became one of the most famous 

 
9 Catchy phrase coined by Ron Popeil during his 1960s. infomercials.  
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thematic channels dedicated to shopping. Infomercials could be originally Italian or imported from 

other countries, especially the US. In this case, videos were dubbed in a dramatised voice-over or 

simil sync. Regarding the forms used to dub infomercials, Chaume (2013) observes that, together 

with MTV reality TV shows, numerous advertisements, advertorials and infomercials began to be 

translated in the voice-over modality. He argues that ñ[p]articularly in the case of the latter 

[infomercial], voice-over transmits the idea that the product comes from abroad, as well as lowering 

the costs of adding a soundtrack. Voice-over is, for instance, the standard audiovisual translation 

mode in television shopping channelsò (Chaume 2013:118). I am aware that Chaume (2013) meant 

and referred to voice-over with its standard definition in AVT studies: mainly used for documentaries, 

in the voice-over modality the original soundtrack is audible below the dubbed track, and a few 

seconds of the original voice are left audible at the beginning and at the end of the translated utterances 

(soundbites). However, in Italy infomercials were likely to be dubbed in simil sync, or at least in a 

form close to simil sync as it is known nowadays. In other words, a ñhybrid dubbingò has been 

employed for more than thirty years and not only for reality TV shows and docudramas.  

As we have seen so far, both infomercials and simil sync may be characterised by: 

- Style of communication. Simil sync seems functional to render the same ñatmosphereò of 

original infomercials, especially by reproducing the histrionic tone of voice of the original. 

- Reduced costs of production. Both infomercials and simil sync are produced with lower 

budgets, respectively compared to short spots and standard dubbing.  

- Hybridity. On the one hand, the infomercial is a hybrid product half way between information 

and a commercial; on the other hand, simil sync is a hybrid modality half way between 

standard dubbing and voice-over. In other words, both infomercials and simil sync are ñnon-

conventionalò products. 

- Perception of low-quality products. Since they require low budgets and they can be completed 

in a shorter time than other products, simil sync and infomercials may be perceived by 

audiences and described by scholars and professionals as low quality products (Barra et al. 

2020; Rossato 2020; Sileo 2020) (see 1.2). Moreover, audiences often badly perceive simil 

sync because it is the form of dubbing reality TV shows and similar products which are not 

as highly evaluated as fiction (Sileo 2020). In turn, infomercials suffer from a lack of 

credibility by audiences because of ñthe general publicôs perception of the low-end values 

assigned to infomercials (in terms of cultural capital)ò (Johnson 2017:70). 
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It is possible to assume that infomercials were dubbed initially  with a dramatised voice-over and then 

with simil sync, perhaps even before the period in which it began to be used to dub factual 

programmes, hence before the mid-2000s.  

 

1.4.1.1 Three examples of parodies in simil sync 

In this section I will describe three instances of dramatised voice-over or simil sync. They consist of 

three parodies which highlight that simil sync and the genre of infomercials (and interviews in non-

fiction programmes) are related. Furthermore, I will  also report viewersô comments on these videos 

which I retrieved from YouTube. From their comments we can see that audiences are aware (and 

amused) that the dub in the videos differs from standard dubbing.    

 

1.4.1.1 i Chef Tonyôs Miracle Blade Knives 

The first example regards Chef Tonyôs telesales show. Chef Tony (a.k.a. Anthony Joseph Notaro) 

was famous for infomercials in which he advertised kitchen products. In the 1990s his most famous 

products were the ñMiracle Blade knivesò. During his ñdemonstrationò of the product he was selling, 

Chef Tony was able to cut any sort of object, from tomatoes and meat to cans and pieces of a wooden 

table; he usually described his knives with expressions like ñIôve guys tell me theyôve cut Christmas 

trees down with this knifeò or ñthat tomato will still cut like a razorò.10 Moreover, in order to keep 

the attention of audiences his tone of voice was often high and over the top. In Italy the ads were 

dubbed in simil sync in which the original soundtrack was very low, translated utterances started and 

ended when the original utterances started and ended, lip synch was not respected. The tone of voice 

of the voice actor was histrionic and his speech rhythm was fast.  

The 1990s Chef Tonyôs infomercial of Miracle Blade III knives became so famous that in 2021 

Netflix Italia called the chef for the exclusive launch in Italy of Army of the Dead, a zombie film 

directed by Zack Snyder. The dubbed video shows Chef Tony entering a kitchen and exclaiming 

ñdopo ventôanni lasciate che vi presenti le mie nuove meraviglieò [after twenty years, I want to show 

you my brand-new marvellous things].11 Like in the 1990s original advertisement, this clip is dubbed 

with the simil sync technique. Interestingly, in 2021, Chef Tony was dubbed by the same Italian voice 

 
10 https://www.youtube.com/watch?v=T2N4U7B1Jog (last accessed 03/01/2022). 
11 Henceforth, I will  provide a translation of the utterances of the dubbed speech. The video was made by Netflix Italia 

exclusively for the Italian audience and only the dubbed version exists so that no original versions of the video are 

available.   

https://www.youtube.com/watch?v=T2N4U7B1Jog
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actor who had dubbed the original commercial, Nicola Marcucci who used the same histrionic tone 

of voice as the original as if it was not a parody of the original infomercial. In the video, Chef Tony 

starts his ñdemonstrationò but, instead of his knives, he shows several lethal weapons which he 

describes with metaphorical expressions: for instance, a sharp knife is called ñAffettatrice mortaleò 

(Mortal slicer), a studded baseball bat ñTrita-zombieò (Zombie-mincer), and a chainsaw ñAnnienta-

zombieò (Zombie-destroyer). Like in the original infomercial Chef Tony also invites the audience to 

call a phone number. This marketing strategy impacted the audience. In the YouTube comments12 

below the video many viewers expressed nostalgic feelings. In fact, especially for Millennials (people 

born between 1981 and 1996), this video evoked their infancy the time in which Chef Tonyôs 

infomercial was very popular.  

 

- Quando vedevi chef Tony per la 300esima volta su Italia1 la mano voleva cambiare canale 

ma la mente no!!!  ñe lo credo beneò (When you saw chef Tony for the 300th time on Italia1, 

your hand wanted to change channel, but your mind didnôt!!! ñand it should beò). 

- Vogliamo chef Tony che taglia il barattolo dôananas (We want Chef Tony cutting the 

pineapple can). 

- NO NON CI CREDO! Il grande Chef Tony è tornato! Sono tornato indietro nel tempo. Wow 

ma come è cambiato! (No way! The great Chef Tony is back! Iôve gone back in time. Wow! 

How he has changed!). 

- Ahahahah le miracolblade erano più taglienti (Hahaha the miracolblade were sharper). 

- La pubblicità di cui avevamo bisogno ma che non ci meritiamo, grazie Netflix (The ad we 

needed but didnôt deserve, thank you Netflix). 

- Troppi ricordiénon ce la faccio! (Too many memorieséI canôt do it!). 

- No, sto male, fantastico la mia infanzia (Incredible, thatôs my infancy). 

- Lo Chef Tonyé mamma mia che ricordi. Il tubo catodico, il doppiaggio, i set pre-assemblati 

di Mondo Convenienza, le offerte imperdibili. Idea geniale, complimenti (Chef Tonyé what 

memories. The cathode ray tube, the dubbing, the Mondo Convenienza pre-assembled sets, 

the unmissable offers. Brilliant idea, congratulations). 

- Ma quando è stato fatto questo sketch di Chef Tony?!? Non ¯ recente! Questo lôho gi¨ visto anni 

indietroé ma che succede!? (But when was this Chef Tonyôs sketch made?!? It is not recent! 

Iôve already seen it years agoé whatôs going on?). 

 
12 https://www.youtube.com/watch?v=1gKVyo7UX1c (last accessed 11/03/22). The video on YouTube received 685 

comments and 11.720 likes. 

https://www.youtube.com/watch?v=1gKVyo7UX1c
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- Fantastico. Uguale a quando girava gli spot negli anni 90!!! Fantastico!!! (Fantastic. Just 

like when he was shooting commercials in the 90s!!! Awsome!!!). 

- Sempre emozionante vedere le sue pubblicità. (Always exciting to see his advertisement). 

- Il video che stavo aspettando da 20 anni, senza nemmeno saperlo fino ad ora (The video Iôve 

been waiting for 20 years, without even knowing it until now). 

- Mi avete sbloccato un ricordo (You have unlocked a memory). 

- No vabbe sono tornato allôinfanzia per tutta la durata del video (No way, I went back to 

childhood during the entire video). 

- La sua pubblicità e quella del Magic Bullet erano le uniche che mi tenevano incollato alla TV 

(His commercial and The Magic Bullet ad were the only ones that kept me glued to the TV). 

- Quanti ricordi quando vedevo Chef Tony. (Da piccolo) (So many memories seeing Chef Tony. 

(When I was a child)). 

- Sono tornata in un attimo a 15 anni fa quando stavo male e non andavo a scuola e 

lôappuntamento era solo lui e i suoi coltelli (I suddenly went back to 15 years ago, when I 

was sick and didnôt go to school and the appointment was only him and his knives). 

- O lôhai vissuto o nessuno pu¸ capirlo, che tempi, che vita (Either you have lived it, or nobody 

can understand it. What a time, what a life). 

- I bei tempi! (Good times). 

In addition to the enthusiastic tones towards the marketing idea (i.e., Se il marketing fosse sempre 

così non mi verrebbe da sparare a qualsiasi dispositivo elettronico io possieda quando parte la 

pubblicità (If marketing was like this, I wouldnôt have to shoot every electronic device I own when 

the ad starts); Trovata di marketing geniale (What a brilliant marketing stunt!); Una delle migliori 

trovate di marketing del decennio (One of the best marketing gimmicks of the decade)), many 

comments referred to the form of dubbing, such as: 

- Lo stesso doppiatoree (The same dubbing actor). 

- E tutto con lo stesso fantastico doppiatore (And all this with the same terrific voice talent). 

- Il doppiatore è potentissimo! Ahahah (The voice actor is very powerful! Hahaha). 

- Stesso doppiatore, stesso chef Tony (seppur invecchiato dopo 20 anni ma con lo stesso 

charisma) e FETTE PERFETTE. (Same voice talent, same chef Tony (even if got old after 20 

years, but with the same charisma) and perfect slices). 

- Pure il doppiatore è ancora vivo? (Even the voice actor is still alive?). 

- Ma il doppiatore ¯ lo stesso dei tempi dôoro? Grandi (Is the dubbing actor the same as in the 

golden age? Great). 
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- Ma il doppiatore è quello originale??? (Is the voice actor the original one?). 

- Madonna pure il doppiatore originale (Oh my god, even the original dubbing actor). 

- Avete vinto davvero tutto, sia per il video che per la telefonata. Il doppiaggio è qualcosa di 

incredibile, ci sono praticamente tutte le frasi ñcultò di quello originale! Grandi!!! (You 

really won it all, both for video and phone call. The dubbing is something incredible, there 

are all ñcultò phrases of the original one! Great!!!). 

- Anche il doppiatore ¯ semplicemente perfettoé (The dubbing actor too is simply perfecté) 

- No vabbè non ci credo! Pure il doppiatore originale! (No way! Even the original voice actor!). 

- Voglio morireé anche con lo stesso doppiatore. Adoro. (I could dieé even with the same 

actor. I love it). 

- Incredibile che abbiano trovato il doppiatore (Itôs unbelievable that they found the dubbing 

actor). 

- Sono sicuro che il doppiatore non sia lo stesso (Iôm sure the voice actor is not the same). 

- Tuttoggi il doppiatore italiano non si conosce (The Italian dubbing actor is still unknown). 

- Sto maleé ¯ tutto perfetto: la grafica, il doppiatore, chef Tony in grande spolvero (No wayé 

everything is perfect: graphics, voice actor, chef Tony in great form). 

- Anche il leggero ritardo del doppiaggio che lascia sentire la voce originale (Also the slight 

delay of the dubbing that lets you hear the original voice). 

The comments show that the parody used as a marketing strategy was successful among audiences 

especially because it recalled the original. Regarding the concept of parody, Eco (1996) explained 

that: 

 

la bellezza di una buona parodia sta nel fatto che attraverso di essa il lettore capisce come doveva 

essere lôoriginale. Infatti la buona parodia penetra allôinterno di uno stile, e lo restituisce con 

minime variazioni. Ci dà, eccedendo di poco, la quintessenza di un autore, nel bene come nel 

male. (Eco, 1986:no pp.) (The beauty of a good parody lies in the fact that through it the reader 

understands what the original must have been like. In fact, good parody penetrates a style, and 

restores it with minimal variations. It gives us, slightly exceeding, the quintessence of an author, 

for better or worse it might be (my translation). 

 

In the 2021 Chef Tonyôs the 1990s Miracle Blade knives became, in the 2021 video, lethal weapons. 

However, how Chef Tony spoke and how he was dubbed was not touched or modified by the parody. 

In other words, the simil sync technique seemed to be so intrinsically part of the original infomercial, 

that it was maintained as a recognisable element also in the 2021 video, as if it was an accepted 
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characteristic which should not be subject to parody. Moreover, the use of the same voice actor as in 

the 1990s original video expressed continuity with the original version.  

 

1.4.1.1 ii Jim Massew: the parody of a personal trainer 

The second example which highlights the relation between infomercials and simil sync is provided 

by the Italian comedian Marcello Macchia (a.k.a. Maccio Capatonda). In the 2000s he created a 

fictitious character called Jim Massew13 who was a parody of the American personal trainer Tony 

Little, known for his infomercials for fitness products. A series of videos were broadcast in 2006 

during the programme ñAll Music Showò for the Italian All Music channel which broadcast comedy. 

In the 1980s and 1990s the original Tony Little was a mainstream personal trainer who provided 

exercise programmes on TV and became popular in the fitness industry. He used to wear a long 

blonde ponytail and his slogan was ñyou can do itò uttered with an energetic and over-the-top tone of 

voice. In the Capatonda videos, Jim Massew has blonde hair, makes the same gestures as Tony Little 

and, of course, seems to speak English below the Italian dub. Capatonda dubbed his videos with a 

dramatised voice-over and a form of simil sync; this confirms that, even in its infancy, the simil sync 

technique was known and recognised and that this form of dubbing was part of infomercials. 

Capatonda sometimes adopts a slight delay at the beginning of Jim Massewôs utterances but very 

often tries to create the perfect match whenever Jim Massew pronounces the name of his fictitious 

brand; his dubbing also respects pauses, hesitations like ñhmmò and laughter. Capatonda also includes 

the dramatisation and the histrionic tone of voice. In other words, each element of his videos seem to 

imitate the simil sync mode. Not only was the Italian comedian able to recognise the characteristics 

of simil sync but he also used and emphasised them for humorous purposes. 

Like Chef Tonyôs videos (see 1.4.1.1 i), I observed that audiences appreciated also these Capatonda 

videos and character: among the 370 comments posted below the video on YouTube, many comments 

were about the form of dubbing, the translation and the original voice below the Italian soundtrack. 

Viewers liked that the dub was ñwrongò or ñbadò: 

 

- Comunque è tradotto male (However, it is badly translated). 

 
13 Jim Massewôs video: https://www.youtube.com/watch?v=ndn4o_8A2y8&t=67s (last accessed: 14/03/2022); 

https://www.youtube.com/watch?v=FArln4i5tqE (last accessed: 14/03/2022); 

https://www.youtube.com/watch?v=AU9RJnwcn4I (last accessed 14/03/2022); 

https://www.youtube.com/watch?v=k6oA3_ScAzI (last accessed 14/03/2022). 

The original Tony Little: https://www.youtube.com/watch?v=KXOgMjn1oos (last accessed: 14/03/2022). 

https://www.youtube.com/watch?v=ndn4o_8A2y8&t=67s
https://www.youtube.com/watch?v=FArln4i5tqE
https://www.youtube.com/watch?v=AU9RJnwcn4I
https://www.youtube.com/watch?v=k6oA3_ScAzI
https://www.youtube.com/watch?v=KXOgMjn1oos
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- Jim è la parodia di quei tizi americani che fanno televendite, e mentre parlano c'è la 

traduzione simultanea in italiano (una specie di doppiaggio dei poveri) (Jim is a parody of 

those American guys who do teleshopping, and while theyôre talking there is the simultaneous 

translation into Italian (a kind of poor dubbing)). 

- Il doppiaggio fatto male è il vero tocco di classe (The badly-made dubbing is the real class 

touch). 

- Il doppiaggio fatto male è geniale (the bad dub is brilliant). 

- Geniale il doppiaggio sbagliato (The wrong dub is ingenious). 

- C'è anche l'effetto doppiato, come nelle vere televendite...un mito! (There is also the dubbed 

effect, as in real teleshoppingé a myth!). 

- ahahaha semplicemente genio, e che doppiaggio ahahahahah (hahahaha simply genius, and 

what a dubbing hahahaha). 

- Doppiato apposta male Ahahahaha (Badly dubbed on purpose Hahaha). 

Viewers were also curious about what Jim Massew said in English: 

 

- Vorrei ascoltare solo la voce originale hahaha (I would like to hear only the original voice 

hahaha). 

- Voglio vedere Jim Massew senza traduzioneé grazie! (I want to see Jim Massew without 

translationé thanks!). 

- Chissà che cazzo dice maccio sotto il doppiaggio ahaha (I wonder what the fuck Maccio is 

saying under the dubbing hahaha). 

- Vorrei tanto sapere cosa veramente sta dicendo, magari sta recitando un monologo che 

manco côentra con questo soggetto (I would like to know what is really saying, maybe he is 

playing a monologue that has nothing to do with this subject). 

- Non sento l'inglese. (I canôt hear the English part). 

- Dice le stesse cose solo che in inglese (si sente in alcuni attimi in cui il doppiatore non gli 

copre la voce) (He says the same things but in English (you can hear it in a few moments 

when the dubbing actor doesnôt cover his voice)). 

- Aaa per favore qualcuno che sappia leggere il labiale pubblichi quello che maccio dice nel 

video!!! Ho come la sensazione che anche quello possa nascondere qualche altra risata 

(please someone who can read lips post what maccio says in the video!!! I have the feeling 

that even that might be hiding some more laughs). 
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- Se si ascolta bene si sente lo "zero" anche con la voce originale di Jim con l'accento inglese 

ahahahahhaha (If you listen closely, you can hear the ózeroô even in Jimôs original voice with 

an English accent hahahahahahah). 

- Se stai attento sembra che parli in sottofondo inglese (If you pay attention, it sounds like heôs 

speaking in English in the background). 

- Sta effettivamente mimando il testo che sentiamo in italiano, ma tradotto in inglese. (He is 

actually mimicking the text we hear in Italian but translated into English). 

- La cosa divertente è il finto inglese sotto, con il finto doppiaggio! Hahahahah (The funny 

thing is the fake English underneath, with the fake dubbing! Hahahahah). 

However, the bad lip synch seemed to be the most entertaining part of the video:  

- Sei un fottuto genioé (col labiale disincrono) (Youôre a fucking geniusé (without lip sync)). 

- Ahahaha lôout lip synch ¯ esattamente come nelle televendite americane nei canali italiani 

feccia (Hahaha the non-lip-synched is exactly like the American infomercials on the Italian 

channels scum). 

- Il fuori sinc geniale (The non-sync is brilliant). 

- Il doppiaggio asincrono è fantastico (The asynchronous dubbing is fantastic). 

- Il fuorisincrono è una genialata! (The out-of-sync is brilliant). 

- Il playback desincronizzato. Un verista del 2020 (Non-synchronised playback. A 2020 

verista/realist). 

- La voce fuori sync con i movimenti delle labbra... un classico... grandioso (The non-

synchronised voice with the labial movementsé a classicé great). 

- Ma nemmeno esistevano i fuori sinc quando c'era sto video (When this video was made, there 

non-synch didnôt even exist). 

- La simulazione del doppiaggio fuori sincronia è geniale (The non-synchronous dubbing 

simulation is brilliant). 

- Il bello che imita benissimo i venditori americani che le tv italiane ci rifilano, oltreche a non 

azzeccare il labiale (The great thing is that he imitates very well the American salesmen that 

the Italian TV channels saddle with, as well as not getting the labial). 

- I doppiaggi non sincronizzati delle televendite!!! Grandissimo!!!! (The unsynchronised 

dubbing of the infomercials!!! Super!!!!). 
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In 2019 Capatonda made another parodic video in the same style, but it did not receive many 

comments on the dub. Possibly, nowadays, this kind of imitation is no longer fun because ñhybrid 

dubbingò has been accepted as a common form of dubbing. 

 

1.4.1.1. iii Improvising a parody of an interview 

My final example belongs to the first season of the Italian edition of the game show LOL ï Chi ride 

è fuori (April 2021 on Amazon Prime Video), based on the original Japanese format Documental 

created by Hitoshi Matsumoto. Ten comedians are kept together in a theatre for six hours during 

which they are not allowed to laugh. Participants can provoke laughter by any means they want, but 

whoever laughs first must quit the game show. In one episode, the Italian comedian Frank Matano 

improvises an interview with another comedian Lillo Petrolo.14 Matano plays the part of an 

interviewer and Petrolo that of the popular American actor Brad Pitt and the two have a question-

answer conversation. In the meantime, the comedian Ciro Priello, who was hiding behind Petrolo/Pitt, 

starts to translate Petrolo. Petrolo promptly understands the sense of the sketch and lowers his voice, 

as occurs in dubbed interviews in which the original soundtrack is audible below the Italian 

soundtrack. So, the ñvoice actorò Priello starts to exaggerate his acting attitude using interjections 

like ñbehò, ñsaiò, and ñinsommaò, which he utters in a histrionic tone of voice. For instance, when 

Petrolo says ñWell, I meanéò, Priello translates with ñBeh quello che intendo direò; or when Petrolo 

says ñI try to be, you know, a good actor, even if sometimeséò, Priello translates with ñCerco di 

essere, insomma, un bravo attore, anche se talvoltaéò. In another exchange, Petrolo imitates in a 

stereotyped manner English speakers who sometimes stammer when they speak and says, ñWell, you 

know, I-I-I-I guess Orlando Bloomé, is ñdubbedò by Priello with ñBeh, sai, io io io io penso che 

Orlando Bloomò. During the interview included in the programme, Priello explained that in the 

sketch he used dubbese (doppiaggese) literally saying ñfaccio la traduzione in doppiaggese, che 

hanno sempre queste coseé óbeh sai, io credo cheéôò [I translate with dubbese, in which there is 

always something like óbeh sai, io credo cheéô], and imitated an exaggerated acting attitude of voice 

actors. The term dubbese was coined by Italian translators and professionals ñto negatively connote 

the linguistic hybrid that over the years has emerged as the óstandardô variety of Italian spoken by 

characters in dubbed filmic products both for TV and cinemaò (Antonini 2008:136). 

In addition to the question of dubbese, the comedian who acted as interviewee (Petrolo) lowers his 

voice to clearly imitate interviews which are normally dubbed in simil sync (or voice-over). On the 

 
14 The clip is retrieved from YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=1imBauj96hI (last accessed: 15/03/22). 

https://www.youtube.com/watch?v=1imBauj96hI
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other hand, the ñvoice actorò (Priello) uses a histrionic tone of voice. In other words, the two 

comedians, even if subconsciously, have underlined that simil sync is, in fact, one of the dubbing 

modalities in Italian television programming.  Regarding viewersô comment on this scene, there few 

YouTube comments, mostly declared that the scene was the best moment in the game show.  

 

To conclude, on the one hand, the first two examples (see 1.41.i, 1.4.1.ii) have shown that simil sync 

(or dramatised voice-over) has been used to dub infomercials for over thirty years; on the other hand, 

the fact that in the last example (see 1.4.1.iii) three Italian comedians invented a sketch based on a 

simil synced interview suggests that simil sync may be considered the most common form of dubbing 

which in Italy is used to dub interviews in non-fiction programmes. In other words, the three parodies 

succeeded in showcasing the main features of simil sync. In fact, in all three videos, the original 

soundtrack was audible in the background, original pauses and the length of original utterances were 

mostly respected and the histrionic tone of voice of the voice actor was recognisable. 

Regarding audiencesô reactions to the videos, many comments below the videos on YouTube referred 

to the ñtechnical characteristicsò of simil sync which were often focused on the original soundtrack 

audible below the Italian dub and on the mismatch between the lip movements of the original and the 

dub. Although more investigation is needed, I can conclude that, in addition to the first reality TV 

shows, 1990s infomercials should also be included in the type of products that began to be dubbed 

with a dramatised voice-over which, over the years, would become simil sync as is known. In fact, as 

in reality TV shows, low budgets were dedicated to the production and dub of infomercials so that it 

was likely that simil sync was the most suitable form of dubbing to be used.    

In the next section I will  provide an overview of how and where simil sync was adopted in Italian 

television programming in 2021 and 2022. 

 

1.5 The latest trends in the simil sync technique: interviews in newscasts, news reports and 

interviews in television programmes 

On major Italian TV channels, national newscasts are scheduled at a fixed time depending on the 

channel, and last thirty minutes. News is introduced by a talking head who, subsequently, launches 

the correspondentsô news reports that last approximately two minutes. In the case in which the 

correspondent had interviewed someone speaking a language other than Italian, and he/she wanted to 

insert the answers in an edited report, there are three possibilities (Achtner 2006:231): 

 

1) the correspondent summarises the intervieweeôs declarations. 
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2) the intervieweeôs answer is left audible leaving the original voice audible (as a soundbite): it is a 

speaker who usually reads the translation using the voice-over modality (the beginning and end of 

the reply is well audible in the intervieweeôs original voice, but the rest is slightly audible). 

3) the correspondent in person dubs/voice-overs the intervieweeôs answer. In this case, he/she 

introduces the answer using an expression of indirect speech (i.e., he said/she replied, etc.) (Achtner 

2006:232). 

 

How the translated interviews are read may vary from correspondent to correspondent and may have 

an impact on the audience perception of the final product. Before describing the newest trends that I 

noticed in the treatment of dubbing non-Italian interviewees, I will provide a selection of interviews 

conducted by Italian journalists with non-Italian speakers where voice-over was used. By providing 

examples from different periods, I set out to show whether and if so how attitudes and reading styles 

in delivering the translation may change across time. 

 

1.5.1 Interviews in Rai channels from the 1950s to the 1990s  

The instances that I have selected are from the archives of Rai Teche Rai15, the first national 

broadcasting company in Italy. 

The first example regards the Italian anchor man Gianni Bisiach, who interviewed the American 

athlete Jesse Owens, hosted in Rome during the Olympic Games in 1960.16 The interview begins with 

the journalist presenting the athlete and then asking him a question in Italian. When Owens answers, 

his óEnglishô voice is audible for one second after which the journalistôs voice can be heard reading 

the Italian translation of what Owens is saying. The original soundtrack can be heard below the dub 

and Bisiachôs rhythm of reading the translation does not appear to be in line with Owenôs rhythm of 

speech. There appears to be no difference between Bisiachôs reading style and his presenting style 

when he introduces the interview. Bisiachôs style of reading can be defined a formal journalistic 

delivery, without any particular emotional enthusiasm. However, at the end of the interview, Owens 

can be heard speaking in English for a few seconds, after which Bisiach thanks him in English. 

The second example is from 1989 when the Italian journalist Lilli Gruber, reports live the memorable 

collapse of the Berlin Wall and interviews people crossing the border for the first time in 28 years. 

Gruber translates both herself, as she asks questions in German and her German speaking 

 
15 https://www.teche.rai.it/ 
16 http://www.teche.rai.it/2020/03/jesse-owens-lincubodi-adolf-hitler/  

https://www.teche.rai.it/
http://www.teche.rai.it/2020/03/jesse-owens-lincubodi-adolf-hitler/
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interviewees. She interprets every thing she and her interviewees say directly avoiding reported 

indirect speech. Gruberôs choice seems to provide immediacy and authenticity to the historic 

moment.17  

The third example is taken from a news report from 1976 in which Alberto Michelini describes the 

difficult Christmas holidays during the so-called óTroublesô in Northern Ireland. The journalist 

interviews people in the streets, including, a soldier, a woman and a seven-years-old child.18 When 

interviewing the soldier, Michelini questions him in English, translate the questions into Italian while 

the responses are voiced over/dubbed. However, the interviewee is voiced-over by different speakers, 

according to their gender and age, little Jonathan for instance appears to be dubbed by a boy of the 

same age.  

In 1977, the journalist Vanni Ronsisvalle interviewed Andy Warhol while he was visiting Rome.19 

Arguably at the time the voice-over of this interview may have been considered an innovative mode 

of dubbing. In fact, the Italian utterances start at the same time as the original and, thus, there is no 

delay. The Italian speaker provides a reading style that I shall define over-the-top, probably in line 

with the character of the artist. This histrionic tone of voice was unusual in these kinds of interviews 

in documentaries at the time.   

In 1980, Rai broadcast the journalist Ruggero Orlandoôs news report which described Chinese society 

after Mao Zedongôs death.20 In his report, three interviewees out of four were voiced-over by different 

speakers, one woman, instead, was voiced-over by a speaker who used more intonation, respected the 

pauses and gave emphasis to her utterances. 

Similarly, in 1987 Enzo Biagi made a news report in which some Russian citizens were interviewed 

during International Labour Day in Moscow.21 Here it is possible to distinguish a certain change in 

the reading style of the Italian speakers who provided the voice-over version. Pauses, hesitations and 

rhythm are taken into greater account in the delivery of the voice-over. In other words, speakers seem 

to portray more involvement in the reading of translations.  

Two further examples worth mentioning from the early 1990s are two news reports by Brancacci 

(1992) and Biagi (1994). In Brancacciôs report, several condemned American prisoners in San 

Francisco are interviewed.22 In Biagiôs report the director Zang Yimou and some women are 

interviewed about womenôs conditions in Chinese society.23 In both news reports the interviews are 

 
17 http://www.teche.rai.it/2019/11/berlino-89-cronache-dal-crollo/ (last accessed 12/04/2022). 
18 http://www.teche.rai.it/2019/12/natale-jonathan-1976/  
19 https://www.teche.rai.it/2018/08/andy-warhol-roma-1977/  
20 https://www.teche.rai.it/2021/09/la-cina-dopo-mao-tse-tung/  
21 http://www.teche.rai.it/2016/05/il-primo-maggio-a-mosca-la-festa-narrata-da-enzo-biagi-1987/  
22 http://www.teche.rai.it/2017/10/giornata-mondiale-la-pena-morte/  
23 http://www.teche.rai.it/2015/11/zhang-yimou-il -regista-della-donna-cinese/  

http://www.teche.rai.it/2019/11/berlino-89-cronache-dal-crollo/
http://www.teche.rai.it/2019/12/natale-jonathan-1976/
https://www.teche.rai.it/2018/08/andy-warhol-roma-1977/
https://www.teche.rai.it/2021/09/la-cina-dopo-mao-tse-tung/
http://www.teche.rai.it/2016/05/il-primo-maggio-a-mosca-la-festa-narrata-da-enzo-biagi-1987/
http://www.teche.rai.it/2017/10/giornata-mondiale-la-pena-morte/
http://www.teche.rai.it/2015/11/zhang-yimou-il-regista-della-donna-cinese/
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characterised by the fact that the Italian speakers do not merely read a translation, but the acting 

attitude of the Italian speakers increases in favour of a more emotionally involved interpretation of 

the text rather than delivering in a quasi-flat tone. Another relevant characteristic is that the original 

utterances tend to be entirely covered by the voice-over or, if not, only the first one/two seconds of 

the original speech are audible; the speaker more frequently respects the pauses of the original.  

So far, this short overview of instances regarding news reports of variable length, which were 

translated and voiced-over for the Italian audience, reveal that the way in which speakers read the 

translated texts has changed over the years.  For short news reports the journalist usually reads the 

translation of intervieweesô utterances in a formal tone without much variation in intonation. In the 

case of longer news reports, the delivery of the translated speech is carried out by the voice of the 

correspondent and other speakers. While in the 1950s there was a ñjournalisticò reading style, lacking 

in emotion, over time, instead, there appears to be a gradual increase in emotion culminating in a peak 

of overacting, which is one of the characteristics that can be found in the latest simil sync technique. 

It is as if speakers passed from a standard norm of delivering translated dialogue (plain and flat tone 

of voice of the speaker) to a deviation of the norm (acting and emotional tone of voice of the speaker).  

 

1.5.1.1 Interviews in Rai in the 2020s 

Over the last twenty years, it would appear that a form of voice-over very close to simil sync has been 

increasingly employed. Apparently, standard intonation continues to be the style provided by the 

direct voice of the journalist, but in long news reports some deviations from the norm exist and, 

surprisingly, in shorter news, as well. An example24 belongs to the evening edition of Rai 1 newscast 

(TG1) 11th of April , 2022 retrieved from the Rai newscast Archive; the video contains an interview 

with three Ukrainian women and mothers who comment on the tragic events of the war. Each of their 

voices are covered by three different female voices. The pathos of the voice-overs is very high, 

especially the voice of a crying mother who lost her son in a landmine strike. Her translated voice is 

whispered. Other voices are more assertive and sharper. In general, all the original utterances tend to 

be entirely covered by the Italian voice actor, who uses a highly emotional histrionic tone of voice. 

Many other examples of this type of dubbing emerged increasingly during 2022 and May 2023. For 

 
24https://www.rainews.it/notiziari/tg1/video/2022/04/Tg1-ore-2000-del-11042022-87e85a99-377f-4f2d-8870-

1f96da93553b.html  (from approximately minute 08ô10ôô to 09ô00ôô) (last accessed April 2022). 

https://www.rainews.it/notiziari/tg1/video/2022/04/Tg1-ore-2000-del-11042022-87e85a99-377f-4f2d-8870-1f96da93553b.html
https://www.rainews.it/notiziari/tg1/video/2022/04/Tg1-ore-2000-del-11042022-87e85a99-377f-4f2d-8870-1f96da93553b.html
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instance, on 17th of January 2023, the journalist Bruno Vespa interviewed the Ukranian President 

Zelensky. The tone of voice of the dubbing actor of Zelensky was quite dramatic.25 

I also observed that some investigative journalism programmes are providing dubbed interviews in 

which the standard style of voice-over is being increasingly converted into a non-standard one that 

appears to be closer to simil sync.26 The original soundtrack is slightly audible in the background and 

Italian voice actors, in addition to covering the original voices, tend to provide a type of intonation 

which is increasingly far from an emotionless rendition.  

So far, I have outlined the evolution of delivery styles of interviews in newscasts and news reports, 

which included interviews with non-Italian interviewees. There appears to have been a shift from a 

plain and flat style to a more interpretative and passionate delivery style. The interview mode, which 

is used in all kinds of news programmes and documentaries (from the shortest to the longest types), 

is also used in entertainment programmes like talent shows, other than in factual entertainment. There 

appears to have been a shift in the voice-over of non-Italian speakers also in interviews included in 

entertainment programmes. The next section will examine interviews in entertainment television 

shows. 

 

1.5.2 Interviews in television shows programming 

The first examples are retrieved from Ballando con le Stelle which is the Italian adaptation of the 

British format Strictly Come Dancing and has been on air since 2005 on Rai Uno. In the programme, 

couples made up of a professional dancer and well-known personalities compete dancing different 

ballroom dance styles. Over the years, personalities from outside Italy have participated in the 

programme. Their speech was simultaneously interpreted by a professional interpreter when they 

appeared on stage live and voiced-over or subtitled if they were interviewed and filmed in the practice 

room for the part of programme which was recorded. It is the case of the US actor Ronn Moss, who 

participated in the 2010 edition. In recorded clips his speech was adapted into Italian using a ñmixed 

styleò: on the one hand, the Italian speaker was participative, and therefore close to a simil sync 

technique, but on the other hand, utterances were covered as if voice-over had been employed. In 

2011, the programme hosted the German actor Gedeon Burkhard. In this case, he was definitely 

dubbed in simil sync, in terms of both modulation of the Italian dubbing actorôs voice and the rhythm 

 
25https://www.rainews.it/notiziari/tg2/video/2023/01/Tg2-ore-2030-del-17012023-f0a0700a-fc33-4d5b-a935-

fafae67e0008.html (from approximately minute 17ô15ôô to 19ô00ôô) (last accessed January 2023). 
26 See the program Report 11/04/2022: https://www.raiplay.it/video/2022/04/Report---Puntata-del-11042022-1adde8d0-

f4b6-4f08-a76f-07dda77963b8.html (from approximately minute 11ô00ôô) (last accessed April 2022).  

https://www.rainews.it/notiziari/tg2/video/2023/01/Tg2-ore-2030-del-17012023-f0a0700a-fc33-4d5b-a935-fafae67e0008.html
https://www.rainews.it/notiziari/tg2/video/2023/01/Tg2-ore-2030-del-17012023-f0a0700a-fc33-4d5b-a935-fafae67e0008.html
https://www.raiplay.it/video/2022/04/Report---Puntata-del-11042022-1adde8d0-f4b6-4f08-a76f-07dda77963b8.html
https://www.raiplay.it/video/2022/04/Report---Puntata-del-11042022-1adde8d0-f4b6-4f08-a76f-07dda77963b8.html
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of the delivery speech (the original utterances were entirely covered and most of the original pauses 

were respected). The last and most recent example belongs to Bianca Gascoigne, British model and 

former soccer player Paul Gascoigneôs daughter. She participated in 2021 and is the last non-Italian 

speaker guest in Ballando con le Stelle to be dubbed in the simil sync technique. Interestingly, I 

noticed that a viewer of the programme commented on the choice of dubbing Bianca Gascoigne in 

the videos that were recorded in the practice room. In fact, on the Facebook official page of the 

programme a user wondered why Bianca Gascoigne was dubbed instead of leaving her original voice 

and subtitling her speech. This kind of comment on the dub may underline that some viewers might 

be interested in topics which are not strictly linked to the programme as a dance competition show 

and that dubbing is part of the viewing habits of Italian audiences.  

As for other instances which deal with a deviation from the standard treatment of interviews in 

television programmes, I observed a new trend. Verissimo is broadcast on Mediaset Channel 5. On 

the 25th of September 2021, the Italian presenter Silvia Toffanin interviewed the Turkish actor Kerem 

Bürsin,27 who has become quite famous in Italy for being the star of a Turkish soap opera Love is in 

the Air broadcast in Italy from 31st of May 2021 to 5th of April 2022 (for two seasons). The actor is 

equipped with earphones for simultaneous interpreting, and everything seems to lead to a normal 

face-to-face interview with a non-Italian speaker. However, I realised that: first, the supposed Italian 

simultaneous interpreter starts speaking almost simultaneously with the Turkish actor and he also 

succeeds in reproducing even the pauses and the hesitations in the intervieweeôs original speech.  

Second, the tone of voice of the interpreter is very similar to the voice of a real actor. In other words, 

it seems likely that the interview was dubbed in the simil sync technique and, as the programme was 

not live, but recorded, the organisers decided to use an interpreter who provided his own interpretation 

which was subsequently adjusted and delivered by a voice actor through the simil sync mode. An 

alternative hypothesis could be that the presenter Silvis Toffanin was able to interact perfectly with 

the guest so that her questions were translated into English (thus the use of earphones is justified), 

but the answers in English, which the presenter was able to understand, were translated later. 

Moreover, since an audience was not present in the studio, probably due to Covid-19 restrictions, 

there was no need to use live interpreting to allow people understanding the interview. Therefore, 

during the recording, probably the part of conversation from Italian into English was translated 

through the interpreter, and during the post-production editing the conversation from English into 

Italian was dubbed. Whatever the hypotheses might be, the way through which the interview was 

carried out is innovative in terms of dubbing. Within the same programme, the same treatment 

 
27 https://mediasetinfinity.mediaset.it/video/verissimo/kerem-bursin-lintervista-integrale_F311274801002C13  

https://mediasetinfinity.mediaset.it/video/verissimo/kerem-bursin-lintervista-integrale_F311274801002C13


 

43 
 

emerged in two other interviews with non-Italian guests, one with the north American actor Ronn 

Moss28 (30/10/2021) and one with the British actor Robert Pattison29 (26/02/2022). Differently from 

these three interviews, the American actress Bella Thorne30 (16/10/2021), instead, was interviewed 

using a simultaneous interpreter. From the comparison between the four interviews, I observed 

evident differences in the delivery of the translated speech (i.e., the original pauses were respected 

and the original utterances were entirely covered by the dub), in the delay, which is obviously longer 

in a ñlive interpretedò interview, and in the tone of voice of the interpreter or of the voice actor). Such 

treatment of interviews in this type of programmes is a new trend worth mentioning, because, in 

programmes based on face-to-face interviews, the audience is generally accustomed to (and would 

expect to) hear the non-Italian speakerôs speech interpreted by a simultaneous interpreter, even if the 

programme is not live. In fact, the use of an interpreter would provide the idea of immediacy of the 

interview, as happens in live programmes. However, the fact that simil sync has begun to be used for 

this kind of interview included in a weekly magazine-style television programme like Verissimo is a 

very recent deviation from what audiences would expect to hear and may be seen as a sign that simil 

sync is being used in products different from the mainstream factual entertainment like reality TV 

shows, docudramas, etc. 

This use of simil sync, that is still sporadic, in two types of audiovisual products in which historically 

a standard voice-over or interpreting was used, needs to be monitored for the future, precisely because 

in short interviews in news reports and face-to-face (recorded) interviews in talk shows, the delivery 

style seems to be increasingly participatory and histrionic. Moreover, simil sync began to be 

employed in the dub of non-fiction programmes in which dialogues were often characterised by fast-

paced conversations and overlapping speakersô turns. On the one hand, using standard dubbing for 

non-fiction products would be too expansive, but on the other hand, the standard voice-over mode 

with soundbites would risk being too confusing for such programmes in which speakers overlap. The 

simil sync technique may be a good compromise. However, what needs to be explained is why simil 

sync has begun to be used for interviews in news reports and entertainment programmes, two genres 

in which it would be normal to find the use of interpreting and voice-over.  

The last section of this chapter is dedicated to the terminology included in the National Collective 

Labour Agreement of the Italian dubbing industry. I will outline the evolution of terminology which 

refers to dubbing and to the genres of programmes which are dubbed in Italy. This investigation on 

 
28 https://mediasetinfinity.mediaset.it/video/verissimo/ronn-moss-lintervista-integrale_F311274801007C20  
29 https://mediasetinfinity.mediaset.it/video/verissimo/robert-pattinson-lintervista-integrale_F311274801022C37  
30 https://mediasetinfinity.mediaset.it/video/verissimo/bella-thorne-e-benjamin-mascolo-lintervista-

integrale_F311274801005C30  

https://mediasetinfinity.mediaset.it/video/verissimo/ronn-moss-lintervista-integrale_F311274801007C20
https://mediasetinfinity.mediaset.it/video/verissimo/robert-pattinson-lintervista-integrale_F311274801022C37
https://mediasetinfinity.mediaset.it/video/verissimo/bella-thorne-e-benjamin-mascolo-lintervista-integrale_F311274801005C30
https://mediasetinfinity.mediaset.it/video/verissimo/bella-thorne-e-benjamin-mascolo-lintervista-integrale_F311274801005C30
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the evolution of terminology in the Italian dubbing industry would help in understanding the origins 

of simil sync and that perhaps a hybrid form of dubbing existed before the 2000s. 

 

1.6 Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro of dubbing industry (a.k.a. CCNL) and simil sync 

In Italy, the dubbing industry, like other fields, is regulated by the National Collective Labour 

Agreement (my translation of the Italian Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro, CCNL). 

According to Lavoro & Economia,31 a website which provides technical definitions and information 

in terms of jobs and economics, the National Collective Labour Agreement is the regulatory source 

by which different organisations, which represent workers on the one hand, and associations of 

employers and individual employers on the other), agree on rules regarding salaries, holidays, 

working hours, overtime, end of employment. In the dubbing industry, the CCNL establishes rules 

and conditions for each professional who works in a specific workflow: 

- the dialogue writer, who is in charge of the translation and adaptation of the original dialogues 

of audiovisual products into the target text. The dialogue writer creates new dialogues 

according to the modality of dubbing which is required (lip-sync dubbing, simil sync, voice-

over) starting from a rough translation. In the new script, the dialogue writer also writes 

symbols which underline pauses and provides further indications (i.e., when in the original 

version the actor breath in a particular way or makes particular sounds, etc.): these symbols 

will help the voice actor in the synchronisation of speech rhythm (see 1.1).   

- the project manager, who casts voice actors, and schedules the turns in the dubbing studio. He 

also guides voice actors in their performance. 

- the assistant of the project manager, splits the script into takes and working loops, technically 

called ñanelliò (loops, each ñanelloò corresponds to ten minutes of the film or programme to 

be dubbed). 

- the voice actor(s), who are commissioned by the director to perform in the dub. 

- the sound technician or engineer, who records the translated dialogues on a track and then 

mixes it with the original according to the modality of dubbing that is requested.  

Forms of regulation in the dubbing industry have existed since the 1940s (for instance, in 1941 

copyright was extended by law also to translated films), but I only reviewed a series of National 

Agreements of dubbing industry (from 1992 to 2017) with the aim of pinpointing when and by which 

Agreement simil sync entered the Italian dubbing industry and market. In fact, Sileo (2018a) claims 

 
31 Lavoro ed Economia: https://www.lavoro-economia.it/ccnl/Cosa-%C3%A8-ccnl.aspx (last accessed: 17/02/22). 

https://www.lavoro-economia.it/ccnl/Cosa-%C3%A8-ccnl.aspx
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that, although according to professionals the simil sync technique began to be requested by clients 

(i.e., TV channels) in the first ten years of the 2000s, simil sync was not part of the 2008 Agreement 

yet, so that in that period this modality was not clearly defined or ignored (Sileo, 2018a:264). In other 

words, simil sync was not clearly and explicitly defined by law until 2017, when the Accordo Ponte,32 

which is a temporary and provisional agreement which normally precedes the official agreement, was 

published. 

Moreover, since, as seen (see 1; 1.3), factual television products were dubbed in simil sync (or at the 

beginning with a ñdramatisedò voice-over, see 1), in this review I also took into account the evolution 

of terminology referring to the genres of non-fiction television programmes. As Chaume observed 

about simil sync in Italy, ñnew genres [é] also create new audiovisual transfer modes, new ways of 

becoming localizedò (2020:322). Therefore, I hypothesise that the technical expression used for 

ñsimil syncò which is ñadattamento in sincronismo ritmico non labiale" (see 1.1) most likely would 

appear together with/in parallel with the recognition by law of new genres such as ñfactualò and 

reality TV shows.  

Each next section will delve into a specific agreement, from 1992 to 2017.   

 

1.6.1 The 1992 National Collective Labour Agreement  

The 1992 National Collective Labour Agreement33 for dubbing began with the declaration that it 

wanted to renew the previous contract which dated back to 22/11/1988; the validity of the 1992 

agreement was from 1/05/1992 to 30/04/1995. The term ñdubbingò was only mentioned without 

further definitions. In fact, no other forms of adaptations were mentioned, except the specific case of 

Italian films in which the film director was also in charge of the management of the dubbing process. 

Referring to genres, according to which the dubbing was differently paid, in the 1992 agreement were 

included: 

 

- film, filmati di repertorio, film home-video nazionali o stranieri, sceneggiati: film, repertoire 

footage, national or foreign home-video films, television dramas. 

- serial, originali tv, TV movies, telefilms, telefilm home-video, situation comedy: series/serial, 

originals TV, films for television, television series, home-video television series, sit-com. 

- soap opera, telenovelas, cartoni animati, documentari nazionali e stranieri: soap-operas, 

animated cartoons, national and foreign documentaries. (CCNL, 15/04/1992).  

 
32 Temporary and provisional agreement, waiting for a definitive solution (Treccani, last accessed 2022). 
33 Henceforth Agreement. 
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ñNational home-video films and national documentariesò were included in the list because the 

director of an Italian product might also want to manage the dubbing process. 

It is clear that, since only standard dubbing was mentioned, at the beginning of the 1990s all genres 

were dubbed in traditional dubbing, but at different rates of payment (for instance, the dubbing of 

films was more paid than soap operas).  

 

1.6.2 The 1999 National Collective Labour Agreement  

In the 1999 Agreement, the new term ñoversoundò was mentioned as follows: 

 

Le Parti convengono inoltre che la Commissione gi¨ istituita per lôarea Documentari in 

oversound e opere multimediali continui la propria attivit¨ con lôobiettivo di giungere ï quanto 

prima ï a unôintesa, comunque non oltre il 30/04/1997 (Parties agree that the Commission that 

has been already formed for the field/genre ñDocumentaries with oversound and multimedia 

productsò continues its own activity with the aim of reaching ï as soon as possible ï an agreement, 

in any case by 30/04/1999 (my translation).  (CCNL 23/03/1999). 

 

ñOversoundò refers to the technique in which original lines are translated in a way that the voice actor 

can start to dub the original lines one or two seconds after the original voice had started to speak; 

similarly, the voice actor will stop speaking their lines one or two seconds before the original voice 

had finished speaking. Therefore, usually the beginning and the end of original lines are left audible 

in the original so that soundbites are audible. In other words, oversound is synonymous of voice-over 

which is used for the translation of documentaries and interviews. 

Moreover, in the paragraph entitled ñTesto da definire e approvare entro aprile 1999 - Documentari 

in oversound e opere multimedialiò (Text to be defined and approved by April 1999 - Documentaries 

with oversound and multimedia products), the English term ñoversoundò was used together with the 

expression ñwithout lip syncò: 

 

Per le sole lavorazioni riguardanti i documentari tematici e le opere multimediali che prevedano 

la registrazione in oversound e/o in voce narrante e non in sincrono labiale, il compenso 

dellôattore sar¨ calcolato per gruppi di righe [é] (For jobs which include the oversound 

recording and/or the narrating voice and without lip  sync, actors will be paid by group of lines 

[é], my translation and emphasis) (CCNL 23/03/1999). 

 



 

47 
 

The inclusion of the expression ñwithout lip syncò may be considered a first but partial legal 

recognition of modalities other than standard synchronised dubbing.  

Referring to genres, the fact that a section was entirely dedicated to the regulation of documentaries 

may also be seen as a step forward in the recognition of new genres and, consequently, new forms of 

dubbing. By separating documentaries from film and fictional tv series, the dubbing industry was 

accepting and differentiating all sort of emerging new audiovisual products. 

In the paragraph entitled ñText to be defined and approved by April 1999 - Documentaries with 

oversound and multimedia productsò the Agreement introduced the expression ñdocumentari 

tematiciò (thematic documentaries) and defined ñopere multimedialiò (multimedia products). While 

in ñmultimedia productsò there were products such as interactive footage, videogames, educational 

programmes and their software (in Italian, ñfilmati interattivi, videogame, programmi didattici e i 

loro softwareò).  

Compared to the 1992 Agreement, in the section of the 1999 Agreement that was related to the salary 

for dialogue writers, three further expressions were introduced: 

 

- lungometraggi, TV movie, filmati di repertorio o montaggio, sceneggiati, miniserie, film home-

video, opere multimediali a sinc., cortometraggi, trailers: featured films, films for television, 

repertoire footage, television dramas, miniseries, home-video films, multimedia products with 

sync, short films, trailers (my emphasis).   

- telefilm, sit-com, telefilm home-video, documentari a sinc.: television series, sit-coms, home-

video television series, documentaries with sync (my emphasis). 

- soap-opera, telenovelas, cartoni animati, documentari in oversound: soap operas, animated 

cartoons, documentaries with voice-over (my emphasis) (CCNL, 23/03/1999).  

 

Unfortunately, this list did not include further definitions, but it was clear that operators in the dubbing 

industry were responding to changes in the audiovisual market which required more and more 

differentiation in terminology and offer of dubbing services.  

 

1.6.3 The 2004 National Collective Labour Agreement 

Although in the 2004 Agreement (23/03/2004) the expression ñnon in sincrono labialeò (without lip 

sync)ò (see 1.4.2) disappeared, article eight of the Agreement was entitled ñDocumentari non in sincò 

(Documentaries without sync, my translation). It described which characteristics should have the dub 

and the salary for voice actors, project managers and dialogue writers. While dialogue writers 

received 80 euros for each ten minutes of adaptation and the project manager received 130 euros for 
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one hour of direction, the Agreement established that voice actors were paid according to how many 

lines they dubbed ñsia nel caso di voce narrante che in óoversoundôò (whether speaker or for voice-

over, my translation). Each line in the script contained fifty written characters, included spaces, 

punctuation and indications (see 1.4): 

- from 1 to 50 lines: E 90,00 

- from 51 to 100 lines: E 110,00 

- from 101 to 150 lines: E 130,00 

- from 151 to 200 lines: E 150,00 

- from 201 to 250 lines: E 170,00 

- from 251 to 300 lines: E 190,00 tetto (threshold) óoversoundô  

- from 301 to 350 lines: E 210,00 

- from 351 to 400 lines: E 230,00  

- from 401 to 450 lines: E 250,00 tetto (threshold) óspeakerô  

Regarding genres, in the Agreement of 2004, the expression ñdocumentaries in syncò was maintained, 

but ñDocumentari non in sincò (documentaries without synchronisation) was also introduced. 

 

1.6.4 The 2008 National Collective Labour Agreement 

Although the term ñsimil syncò or other expressions were not part of the agreement terminology yet, 

the 2008 Agreement was a turning point in the recognition of dubbing modalities other than standard 

dubbing. In fact, in Article 1, for the first time the terms ñdubbingò and ñoversoundò were mentioned 

together: 

La realizzazione del doppiaggio e dellôñoversoundò consiste nella trasposizione, di norma in 

lingua italiana, dei prodotti originali, a partire dall'adattamento dei testi fino alla loro 

registrazione e al missaggio (Dubbing and oversound are based on the transfer, normally in 

Italian, of original products, from the adaptation of texts to the recording and mixing, my 

translation) (CCNL 30/01/2008). 

 

Moreover, the agreement included that the voice actor ñinterpreta in óoversoundô opere di tipo 

documentaristico o affiniò (interprets in voice-over documentaries and similar works, my translation 

and emphasis). The use of the verb ñinterpretò may be seen as a change of perspective that would go 



 

49 
 

beyond the reading as a ñspeakerò. In other words, it seemed that the voice actor was required to 

perform the voice-over in a dramatised way. 

Compared to the 2004 Agreement, article eight of the 2008 Agreement, whose title was changed in 

ñDocumentari e reality non in sincò (Documentaries and reality TV show without sync, my 

translation), added a more detailed explanation of what is meant by ñwithout syncò: 

 

Per documentario ónon in sincô e reality ónon in sincô si intende unôopera non cinematografica 

che non comprenda alcuna parte da doppiare in sincronismo ritmico e labiale. (By 

ñdocumentary and reality TV show without syncò it is meant a product which is not for cinema 

and which does not include any part to be dubbed respecting lip sync and speech rhythm34, my 

translation) (CCNL 30/01/2008, art. 8). 

 

The 2008 Agreement was also a turning point for the introduction of new genres. Compared to the 

previous agreements (see 1.4.1, 1.4.2, 1.4.3), in the section of the 2008 Agreement that referred to 

the salary for dialogue writers, the list of genres included: 

 

- lungometraggi, TV movie, sceneggiati, filmati di repertorio o montaggio, miniserie, film home 

video, opere multimediali óin sincô, cortometraggi, trailer: featured films, films for television, 

repertoire footage, miniseries, home-video films, multimedia products with sync, short films, 

trailers. 

- telefilm, sit-com, telefilm home video, documentari óin sincô: television series, sit-coms, home-

video television series, documentaries with sync. 

- soap-opera, telenovela, cartoni animati, seriali, docudrama, reality óin sincô: soap operas, 

animated cartoons, serials, docu-dramas, reality Tv shows ñwith syncò (my emphasis). 

- documentari e reality ónon in sincô: documentaries and reality TV shows without sync (my 

translation and emphasis) (CCNL, 30/01/2008). 

 

For the first time, the dubbing industry included genres such as reality TV shows and docu-dramas. 

Although the list of genres included ñreality TV shows with syncò, this ambiguous expression was 

not explained. However, Article 8 of the agreement entitled ñDocumentari e reality non in sincò 

explained well that ñdocumentaries and reality TV shows without syncò included any product which 

ñdid not include any part to be dubbed respecting lip sync and speech rhythmò (see art. 8 of CCNL 

 
34 See 1.1. 
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20/01/2008). The inclusion of ñreality TV showò explains that, as hypothesised (see 1.2), the dubbing 

industry started to adapt to the emergence of new genres that in the 2000s were widespreading in 

Italy.  

        

1.6.5 The 2017 National Collective Labour Agreement 

The latest agreement is the so-called 2017 Accordo Ponte (see 1.4). This provisional agreement 

explicitly introduces the technical expression which referred to simil sync as such, which is 

ñadattamento in sincronismo ritmico non labialeò (adaptation without lip sync which respects pauses 

and length of the original utterances) (see 1). In fact, it was in this last Agreement that this expression 

steadily became part of terminology of the dubbing industry. Figure 1 shows the section of the 2017 

Agreement which specified for each genre which was the related dubbing modality to use. As always, 

the most paid adaptations belong to range A and the least paid adaptations belong to range E; the 

main reason is that standard dubbing requires the respect of lip sync and speech rhythm, while simil 

sync only respects speech rhythm and voice-over (oversound) does not respect none of these 

characteristics (see 1.1; 1.2). 

 

Figure 1. Genres according to the 2017 National Collective Labour Agreement 

 

Therefore, as for the terminology which refers to the dubbing techniques, standard dubbing 

(ñsincronismo ritmico labialeò) was clearly differentiated from simil sync (ñsincronismo ritmico non 

labialeò) and voice-over (ñoversoundò). As for new genres, the most important introduction was the 



 

51 
 

term ñfactual and similar productsò (in Italian, ñfactual e prodotti assimilateò). This last 

generalisation expressed by ñsimilar productsò may reveal that the dubbing industry is now paying 

attention towards the emergent terminology around non-fiction programming. 

This brief examination of the terminology surrounding dubbing techniques and genres included in 

the agreements from 1992 to 2017 has revealed that, on the one hand, dubbing and genres evolved 

together but, on the other hand, there are still blurred aspects such as, for instance: the ambiguity in 

the definition of ñreality TV shows with lip syncò included in the 2008 and 2017 Agreements, the 

refusal by professionals to include the term ñsimil syncò in the agreements (as seen, this term did not 

appear in any agreement), etc. This confusion has also led to the fact that nowadays, simil sync in 

non-fiction programmes differs from one programme to another (see 1.1). Therefore, in order to solve 

ambiguities, a solution would be the use of guidelines for a standardised simil sync which would also 

produce only one type of adaptation with the same characteristics, as in standard dubbing. Spiteri 

Miggiani (2020) argues that ñthe need for such a detailed distinction in the Italian dubbing industry 

is probably the result of the ever increasing use of phrase synch dubbing (referred to in Italy as simil 

synch)ò (Spiteri Miggiani 2020:82). She also observes that ñcompensation in Italy varies according 

to the level of dubbing difficulty, not only to the product categoryò (2020:82); unlike Italy, in Spain 

and France salaries are determined exclusively by genre ñ(e.g., documentaries and reality TV shows 

vs. cinema and TV adaptation) without specifying any synchronization-type detailsò (Spiteri 

Miggiani 2020:82).  

 

The different perspectives from which the simil sync technique has been observed reveals that there 

is space for more investigation in this field. Simil sync is not new, nonetheless its legal recognition, 

which came late, and the lack of guidelines in the dubbing industry contribute to making this 

technique particularly difficult to define. Not only is it difficult to define simil sync as a technique 

but also the television genres in which simil sync is used. As seen (see 1.5), there would be the need 

for monitoring whether and what new genres of television programmes will be dubbed in simil sync 

in the next future.  
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Chapter Two 

Factual Entertainment 

 

As described in Chapter One, the simil sync tecnique is used for the dubbing of non-fiction 

programmes. As I will explain in Chapter Three the audiovisual material for this pilot investigation 

involved the use of clips recorded from Italian factual entertainment programming. This chapter 

introduces the notion of factual entertainment. In the first section I outline an overview of the 

fundamental terms which refer to factual entertainment programming and the elements which 

characterise non-fictional products after which I will delve into the relation between factual 

entertainment and the issues of authenticity and credibility in order to observe whether the opinions 

of participants taking part in in the online focus groups (see Chapter Four) confirm what is generally 

reported in the literature.  

 

2.1 Defining terminology of factual entertainment35 

According to Hill, ñfactual television is a container for a variety of genres, sub-genres and hybrid 

genres. The term ófactualô is shorthand for non-fiction content. It is a useful term that instantly says 

this television programme is fact and not fictionò (2007:3). The expression ñfactual televisionò is 

often found together with other expressions such as ñfactual entertainmentò and ñreality TV showsò. 

For instance, the term ñreality TV showsò is usually used as a hypernym for referring to any non-

fiction programmes. According to Nabi, reality TV shows are characterised by: 

  

- (a) people portraying themselves 

- (b) filmed at least in part in their living or working environment rather than on a set, 

- (c) without a script (or at least pretending without a script), 

- (d) with events placed in a narrative context, 

- (e) for the primary purpose of entertainment (2007:372-373). 

 

Although these five elements may be considered a basis for the identification of a reality TV show or 

a factual entertainment programme, factual television products tend to constantly change and evolve 

because they are subject to hybridisation more than fiction products: docu-soaps, docu-dramas, reality 

TV shows, lifestyle, and makeover programming are some instances of hybridisation (Mjos 2009; 

 
35 In the light of the vast terminology, in this thesis all terms will be considered valid and interchangeable. 
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Hill 2005; Hill 2007; Kilborn 2003). Therefore, it is almost impossible to identify a standardised term 

for all non-fiction products. Although various types of categorisation of genres and sub-genres are 

available (Kilborn 2003; Hill 2007; Nabi, 2007; León 2009; Murray and Ouellette, 2009; Beck et al. 

2012; Dovey 2015; Fiacco 2020), the hybridity and the ever-changing mediascape does not help in 

setting permanent definitions. 

Fiacco observed that some operators in the media production tend to distinguish between purely 

factual programmes, in which everything is recorded as it happens, and factual entertainment 

programmes, in which elements such as competitions between participants or opinions of experts are 

introduced (Fiacco 2020). I provide his list of genres and sub-genres:  

 

- Game shows which include: quiz, light quiz, action (i.e., Takeshiôs Castle), Alea programmes 

in which no particular ability is required to participate (i.e., Affari Tuoi), dating show, musical 

game show (i.e., Name That Tune), adventure game show (i.e., Pechino Express), panel game 

show (i.e., Hollywood Squares), comedy game show (i.e., Hide the Smile), cooking game 

show (i.e., Ready Steady Cook). 

- Reality TV shows. Although this term is usually used as a hypernym for all non-fiction 

programmes which cannot be labelled as a game TV show, reality TV shows, instead, are 

programmes based on personal relations with a set of rules to be followed (i.e., elimination of 

participants, award to the winner, etc.). A traditional example is Big Brother. 

- Factual entertainment programmes which include: swap (i.e., What Do You Think I Do?), 

coaching shows, DIY or Do It Yourself programmes, docu-soaps (i.e., The Osbournes), 

makeover programmes, social experiment programmes, fly-on-the-wall or observational 

programmes, fixed rig camera programmes. 

- Talent shows which are based on participantsô talent demonstrations. 

- People shows (i.e., La Corrida). 

- Talk shows which are based on the interaction of participants on various topics. 

- Court shows which are based on the dynamics in civil judgement process (i.e., Forum). 

- Infotainment  programmes which are based on culture and science education programmes.     

- Comedy shows which include stand-up comedy shows, comedy panel shows, prank-you 

shows.  

- Cooking shows which are based on whatever programme focused on cookery. 

- Lifestyle shows which are based on topics like home and design, fashion, etc. (Fiacco, 

2020:31-43). 
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The heterogeneity of terms and genres within factual entertainment programmes is due to the fact 

that, as argued by Mjos, ñ[the] factual television genre was characterised by major changes 

internationally in the 1980s and 1990s. Economic, technological, and political changes in the media 

industry led to a mixing between ótabloid journalism, documentary television, and popular 

entertainmentôò (2009:13). Dahlgren also observed that before the 2000s there was ña decisive move 

away from the traditions that strive for an óobjectiveô rendering of the world toward approaches that 

underscore the personal, the sensational, the subjective, the confessional, the intimateò (2005:416).  

Therefore, even though prototypical forms of reality television shows existed since the development 

of commercialised television in the 1950s, they received a strong impetus in the US, Europe and 

Australia between the 1990s and the 2000s (Hill 2005; Beck et al. 2012). Economic pressure in the 

media industries strongly influenced the rise of globalised factual programming, since in the 1990s 

the production of fiction programmes for television began to become increasingly expensive 

(Waisbord 2004; Ouellette 2009; Hill 2005). Hill (2005) explained that: 

 

[i ]n the late 1980s, a shifting regulatory climate, network financial troubles, and labor unrest forced the 

television industry to reconsider their current programming strategies. Finding reality formats cheap to 

produce, easy to sell abroad, and not dependent on the hiring of unionized acting and writing talent, they 

began to develop more programs like Unsolved Mysteries, Rescue 911, and Americaôs Most Wanted. In 

Europe, public television stations also embraced reality programming, mainly as a financial survival 

mechanism. Faced with deregulatory policies and heightened pressures to compete with commercial 

channels that aired (and often US.-produced) programs, public stations in the United Kingdom, the 

Netherlands, and other European countries developed the reality genre (2005:9-10).  

 

Television genres self-categorise depending on historical dynamics (Mittell 2004). Similarly, factual 

entertainment constantly generates new sub-genres and accommodates to others. In addition to the 

historical perspective, factual entertainment is analysed also in terms of ñcultural categoriesò, in other 

words through ñhow genres work to shape our media experiencesò (Mittell, 2001:19-20). So, in 

addition to economic and historical forces, at the end of the 1990s other elements such as DVR 

(Digital Video Recorders), new channels and the Internet contributed to change the television 

entertainment and 

 

reality television producers began to redefine relations between audiences, texts, and delivery 

systems ï even between the individuals and their society. Most strikingly, their programming 

blurred the previously distinct categories of producer versus consumer, program versus 

advertising, and the scripted versus the unscripted (Deery, 2012:1).  

 



 

55 
 

Ordinary people, in other words common people who were not part of showbusiness, began to become 

protagonists of a certain type of television programming with the first beauty and musical contests 

broadcast in the 1950s (i.e., Miss America and The Eurovision Song Contest), and quiz game shows 

and talk shows (Beck et al., 2012). In these programmes people were aware that a camera was filming 

them. However, in 1948 a new programme, in which unaware common people were filmed, was 

invented. It was what I shall call ñthe purest form of unscripted reality TV showsò and it is entitled 

Candid Camera by Allen Funt, which is often considered the starting point of reality TV shows. 

According to his autobiography (Funt, 1994), two events forced Funt to come up with the idea of the 

programme. It was initially called Candid Microphone. In 1934, Funt worked as a research assistant 

for a psychological experiment which consisted of observing and recording childrenôs eating 

behaviour. In 1941, he enlisted in the army and was assigned to the Signal Corps where he was in 

charge of recording soldiersô messages for their families. In 1947, he invented The Gripe Booth, a 

radio programme where he would record all the complaints of soldiers at the front; while he was 

recording, he realised that as soon as the soldiers saw the light turned on of the on-air programme, 

they were more reticent and inhibited to tell their stories. According to Funt, if soldiers were unaware 

of being recorded, he would have received more spontaneous statements (Funt, 1994 in Clissold, 

2004). After this experience Funt developed the same version of the programme for television and 

called it Candid Camera.  

Clissold defined Candid Camera as the programme which: 

  

proved to be one of US TVôs most memorable, enduring and popular shows. Initially at least, this was 

arguably in part because it successfully assuaged both simulation-anxiety ï the inability to distinguish 

between the real and the manufactured in an age of technological reproduction ï and Cold War surveillance-

anxiety ï the constant fear that oneôs actions were being secretly monitored. [é] In addition, Candid 

Camera set the industry standard for capturing individuals in unguarded moments using an unobtrusive 

camera, while it also helped to reinforce and perpetuate a ópoetics of the realô, an aesthetic to which recent 

Reality TV programming is indebted (2004:33). 

 

Candid Camera was based on sketches in which prearranged situations, which were usually provoked 

by actors, caused the reactions of ordinary people in order to make short films about spontaneous 

behaviour. The principle behind the programme was that a hidden camera observed people in their 

most spontaneous reactions in real life environment. The same principle is also found behind the 

observational documentary narration which, according to Nichols ñemphasizes a direct engagement 

with the everyday life of subjects as observed by an unobtrusive cameraò (2001: 34) and ñstresses the 

non-intervention of the filmmakerò (1992:38). However, this idea of filming unaware people received 
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other influences from fiction products such as soap operas and dramas. In fact, according to Ouellette 

ñthe hybrid óreality entertainmentô programmes combined the factual conventions of journalism, 

observational documentary, and video diaries with the plot elements and entertainment appeals of 

soap operas, sitcoms, dramas and game showsò (2014:1). Therefore, from the 1950s to the present 

day, factual programmes evolved into many different sub-genres and they will perhaps continue to 

evolve and blur. 

Therefore, the documentary television seemed to be the genre that conveyed the transition from pure 

information to entertainment information. Corner coined the expression ñDocumentary as Diversionò 

(2009:50) which referred to the fact that the genre of the documentary evolved by a process of 

ñintensive cross-fertilization with other formatsò (2009:50). The author explained that by establishing 

a new relationship with popular culture, the ñdocumentary-as-diversion has tended to shadow 

previously established fictional formatsò (2009:50) by transforming, manipulating, and combining 

their original features.  In other words, this is what Hill explained through the image of television that 

ñcannibalises itself in order to survive, drawing on existing genres to create successful hybrid 

programmes, which in turn generate a ónewô television genreò (2005:24). From a sociological 

perspective, documentary television was the most suitable and immediate technique for observing 

individualsô behaviour. The observation of human behaviour acquired engaging traits when the 

interplay between non-professional actors, celebrities, and audiences was systematic in what Hill 

(2005) called ñpopular entertainment genreò. According to Hillôs definition: 

 

for my purposes, popular entertainment refers to programmes such as talkshows, gameshows, 

sports and leisure programming, all of which are part of the development of popular factual 

television. These popular entertainment programmes include interaction between non-

professional actors and celebrities [é]. Many of these programmes, also contain interactive 

elements, drawing a studio audience, and viewers at home, directly into a programme, usually as 

respondents or judges to the activities of the non-professional actors/celebrities (2005:21). 

 

In time, the observation of human behaviour, from the observational documentary to popular 

entertainment programmes, increasingly involved issues linked to authenticity and credibility. Reality 

TV shows seemed to acquire two distinct ñapproachesò to reality. For instance, Klaus and Lüke 

distinguish between ñnarrative reality TV showsò and ñperformative reality TV showsò. By ñnarrative 

reality TV showò, Klaus and L¿ke (2003:199) refer to products in which non-famous people are 

involved in authentic or re-enacted representations of real or semi-real extraordinary events. 

According to these authors, ñnarrative reality TV showsò consist of four genres: crime reality TV 

shows, real life comedies (i.e., Jackass), judicial programming/talk shows and programmes based on 
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self-help TV shows. By ñperformative reality TVò, Klaus and L¿ke intended programmes which 

generally implies the use of a stage on which the directors/producers of the programme intervene in 

the pseudo-performance of the non-famous participant. ñPerformative reality TV showsò consists of 

four genres: programmes or games based on interpersonal relationships, daily talk shows, problem-

solving programmes and talent shows. This distinction is in line with Hillôs speculation on the effects 

of factual television intended as a performative process: 

 

factual television is performative and reflexive. In this performative environment, audiences 

judge the claims of authenticity within various factual programmes. [é] Most audiences regard 

reality TV as entertainment and expect people to perform in front of the camera. They find little 

that is truthful about these performances, or the settings within which reality is stagedò (2007:16). 

 

Audiencesô expectation of people performing in front of a camera seemed to be a sign of identification 

of these programmes. Hall observed that:   

 

what unites understandings of these shows [reality programmes] within a single conceptual 

category is not their setting, format, or subject matter. Nor is it the perception that the shows are 

ñrealò in the sense that they present real life as most people experience it. Rather, audiences define 

these shows in terms of a focus on real people playing themselves (2009:516).  

 

In conclusion, despite all the different terms, genres and sub-genres in non-fiction programming of 

television, what seems to be the focus of factual entertainment is ñpeople playing themselvesò. The 

fact that they are playing a role in programmes which are supposed to be real, may be ambiguous and 

may affect the credibility of audiences towards the programme. The next section will examine the 

issue of authenticity in non-fiction programmes. 

 

2.2 Authenticity in non-fiction television programmes  

For its characteristics, factual television is considered a hybrid genre. In these programmes, 

authenticity is often a blurring dimension. Deery (2012) claims that: 

 

that reality TV problematizes reality and truth ï even as it cashes in on their nostalgic attraction 

ï is one reason why it attracts both a popular and an academic audience. Its mixing of the staged 

and the spontaneous provides a form of dramatic tension that allows audience members to 
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speculate about the authenticity of each format, whether it be the actions of participants or 

producersô (2012:6). 

 

Hill (2007:16) observes that audiences search for the authenticity of people, actions and spaces 

ñspectacle and styleò are emphasised in the programme. Hill refers to Abercrombie and Longhurstôs 

(1998) theorisation of spectacle, performance and style within the paradigm of 

Spectacle/Performance according to which it is possible to recognise different types of audiences. 

Abercrombie and Longhurst claimed that ñthe people, objects and events in the world cannot simply 

be taken for granted but have to be framed, looked at, gazed upon, registered and controlled. In turn, 

this suggests that the world is constituted as an event, as a performance [é]ò (1998:78). Further, 

recalling Debordôs (1994) reflections on media stars who ñare spectacular representation of living 

human beings, distilling the essence of the spectacleôs banality into images of possible rolesò 

(1994:38), Abercrombie and Longhurst (1998) found that spectacle and aestheticisation of everyday 

life are strongly interconnected. Everyday life is also influenced by style, which force the viewer to 

worry about ñthe appearance of things and their stylistic coherence with other thingsò (Abercrombie 

and Longhurst, 1998:85). Everyday life is the place where presentations of selves take place: in 

Goffmanôs terms, performance is ñall the activity of an individual which occurs during a period 

marked by his continuous presence before a particular set of observers and which has some influence 

on the observersò (1956:13). Goffman called ñfrontò ñthat part of the individualôs performance which 

regularly functions in a general and fixed fashion to define the situation for those who observe the 

performance (1956:13). Similarly, audiences would observe performance in a reality TV programme 

with the same perspective as they would do in the real life. Audiences judge the realism in 

performance of non-professional actors according to categories which they acquire from social 

behaviour performed in everyday life (Hill 2005). Audiences may perceive reality TV shows more or 

less authentic also because they receive the reality as a ñmediated authenticityò which Enli (2015) 

called ñauthenticity contractò which consists of a negotiation between producers of reality TV shows 

and audiences. If this contract were to be broken, non-fiction programmes would lose authenticity, 

credibility, even resulting in public scandals. Similarly, Fiacco suggests that one of the rules of non-

fiction programmes is: if something is presented to audiences as true, it must be true; if, instead, for 

some reasons, it is no longer possible to do it, it is better to declare it so or, otherwise, producers may 

risk that the programme will be no longer credible (2020:57).  

Hill (2019) investigates ñmediated authenticityò between 2014 and 2015 in the talent shows 

MasterChef (Denmark and Sweden). She found that Scandinavian audiences perceived the local 

versions of MasterChef as authentic and genuine programmes, and the viewing of the programmes 



 

59 
 

was described as a ñsocial ceremonyò by audiences. Compared to the international versions of the 

programme (i.e., US and Australia), the Danish and Swedish versions were not judged 

ñoverwhelmingò but as vehicle of authentic values, especially when the programme is based on 

competition among amateur participants (instead of the ñcelebrity versionò of the programme). 

Among the opinions which emerged from Hillôs interviews, for instance, one viewer said: ñI have a 

positive feeling. Contestants do not overreact throwing aprons to the air. None of them cross the lineò 

(my translation) (Hill 2019). Hillôs study highlights that authenticity is still an element which 

audiences take into account when they are invited to talk about their engagement towards a reality 

TV show. Authenticity can produce affection or disaffection also towards what is apparently 

considered a ñstaged actualityò (Deery 2012:2). 

Therefore, the representation of reality in non-fiction programmes seems to include the sense of 

authenticity which audiences may perceive as trustful or distrustful. Reality TV shows may be 

considered the in-between, a simulation of real and a ñstructured realityò according to which 

ñproducers structure cast meetings and plan events that prompt conflict from cast membersô existing 

interpersonal problems, heightening the everyday into melodramaò (Woods 2014:201). Audiences 

may also judge reality TV shows as ñpseudo-eventsò in which what happens is not spontaneous, but 

it is planned, reported, paid for, dramatic, easily understood, conveniently distributed, and advertised 

in advance (Boorstin [1961] 1992:39-40).  

The representation of reality in non-fiction contents and the way in which audiences perceive 

authenticity seems to be similar to wrestling matches/spectacles. For instance, the term ñkayfabeò is 

used in wrestling competitions and, although its origins are uncertain, stands for ña carny-derived 

term for the extreme strain of method acting peculiar to the sport. American pro wrestlers treat 

kayfabe with a devotion that requires denying the obviousò (Brick 2013: no pp.).36 ñIn professional 

wrestling, kayfabe is the portrayal of staged events as órealô or ótrueô; specifically, it is the portrayal 

of competition, rivalries, and relationships between participants as being genuine and not of a staged 

or pre-determined natureò.37 The ñkayfabeò is described as an ñillusion of realnessò (Smith 2014:68), 

an ñillusion of authenticityòô (Pratt 2019:140) and ñthe practice of sustaining the in-diegesis 

performance into everyday lifeò (Litherland 2014:531). In other words, wrestlers are both personae 

and performers who wear a mask and assume a specific role for audiences. In turn, audiences accept 

wrestlersô histrionic behaviour and the dynamics of the match on stage as if they were real. One of 

the earliest contributions to the analysis of wrestling was Roland Barthes who argued that ñwrestling 

 
36 https://harpers.org/archive/2013/05/jingo-unchained/;  https://www.merriam-webster.com/words-at-play/word-origin-

kayfabe;https://www.democratic-erosion.com/2022/05/04/donald-trump-pro-wrestling-and-the-future-of-american-

politics-by-michael-crane/ (last accessed 04/07/22). 
37 https://encyclopedia.thefreedictionary.com/Kayfabe#cite_note-1 (last accessed 04/07/22). 

https://harpers.org/archive/2013/05/jingo-unchained/
https://www.merriam-webster.com/words-at-play/word-origin-kayfabe
https://www.merriam-webster.com/words-at-play/word-origin-kayfabe
https://www.democratic-erosion.com/2022/05/04/donald-trump-pro-wrestling-and-the-future-of-american-politics-by-michael-crane/
https://www.democratic-erosion.com/2022/05/04/donald-trump-pro-wrestling-and-the-future-of-american-politics-by-michael-crane/
https://encyclopedia.thefreedictionary.com/Kayfabe#cite_note-1
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is not a sport, it is a spectacle and it is no more ignoble to attend a wrestled performance of Suffering 

than a performance of the sorrows of Arnolphe or Andromaqueò (1972:13). In wrestling matches,  

everything is presented as a dramatic image; on the one hand ña wrestler can irritate or disgust, he 

never disappoints, for he always accomplishes completely, by a progressive solidification of signs, 

what the public expects of himò (Barthes 1972:22), and on the other hand audiences do not ask 

whether emotions are true or not, they just want the image of those emotions (Barthes 1972). 

However, wrestling is not taken seriously; as Mazer (1998) observes, the reluctance to accept 

professional wrestling neither as a sport nor as a form of theatre has led to its ñintersection, 

exploitation and parodyingò which has resulted in a hybrid entertainment which consist of gestures, 

bodies and attitudes.  

Both non-fiction products and kayfabe seem to share the same mechanism of suspension of disbelief 

for the sake of engagement. According to Tomko the expression by Coleridge ñthe willing suspension 

of disbeliefò ñlike Freudian slip and Pavlovian response, has made the rare transition from high 

intellectual discourse to pop culture, appearing everywhere from television commercials to the floor 

of the US Congressò (2015:1). From a philosophical perspective, suspension of disbelief was often 

used in discussions about how and why people should be emotionally moved by invented characters 

and facts which only can happen in the fictious world. Especially in the last forty years, the issue has 

received much attention with ñthe paradox of fictionò which consists of three premises (Radford, 

1975; Weston, 1975; Walton, 1978). If the three premises of the paradox were jointly accepted, the 

paradox would produce the contradiction of the reader/viewerôs emotional response. As explained by 

Sperduti et al., there are three conditions: ó(a) response condition (e.g., I feel genuine pity toward 

Anna Karenina), (b) belief condition (e.g., I believe that Anna Karenina is a fictional character), (c) 

coordination condition (e.g., in order to feel a genuine emotion, one should not believe that the object 

of the relevant emotion is fictional)ô (2016:53).  

Regarding the way audiences adopt suspension of disbelief, Jiôs (2016) study, which was based on 

Weber and Wirthôs (2014) assumption that suspension of disbelief could measure how much 

audiences accept the realism in a filmed advertisement of a political candidate,  ñexplored the 

relationships between SOD [Suspension Of Disbelief], perceptions of realism, and narrative 

involvement in the enjoyment of a film genre that should theoretically heighten the tension between 

fiction and non-fiction: documentary-style fiction or mockumentariesò (2016:126). On the one hand, 

they found that, when viewers adopt the fictional perspective, a high degree of suspension of disbelief 

corresponded to a lower degree of engagement, and vice versa (Ji et al. 2016). On the other hand, the 

authors claimed that:  

 



 

61 
 

Documentary-style films appear to raise such questions and confusion in viewers. As a result, 

those who seemingly interpret such films as fiction ï that is, those who engage in ñhedonic 

processingò according to Weber and Wirth (2014) ï can readily suspend disbelief, experience 

narrative realism and emotional involvement with the characters and events and find enjoyment. 

Those who seemingly process the nonfictional aspects of the film (i.e., ñdidactic processing;ò 

Weber and Wirth 2004) are less able to do so (Ji et al., 2016:139-140). 

  

The theory of the suspension of disbelief was also subject to criticism to (i.e., Walton 1978). For 

instance, Walton rejects the use of ñsuspension of disbeliefò: he explains that ñour disbelief is 

ósuspendedô only in the sense that it is, in some ways, set aside or ignoredô and órather than somehow 

fooling ourselves into thinking fictions are real, we become fictional. So we end up óon the same 

levelô with fictionsò (Walton 1978:23). The expression ñsuppression of disbeliefò perhaps would be 

more evocative. While the term ñsuspensionò may imply that the reader/viewer can stop and start 

believing in the fictious reality, the term ñsuppressionò would imply that during the reading/viewing 

the fictious reality is always real and credible.  

For instance, viewers of dubbed products suppress their disbelief almost constantly. Screen 

translation scholars (i.e., Bucaria 2008; Antonini and Chiaro 2009; Romero Fresco 2020) often 

correlate the disbelief with the audiencesô perception. Romero Fresco (2020) investigated the 

presence of the ñdubbing effectò on viewers of dubbed contents. He used an eye-tracker to observe 

the viewing patterns of individuals while they were watching dubbed and original films. By ñdubbing 

effectò Romero Fresco intended ñan unconscious eye movement strategy performed by dubbing 

viewers to avoid looking at mouths in dubbing, which prevails over the natural way in which they 

watch original films and real-life scenes, and which allows them to suspend disbelief and be 

transported into the fictional worldò (2020:17): 

 

these results, which have subsequently been supported by those obtained in Di Giovanni and 

Romero (2018) with Italian participants, point to the potential existence of a dubbing effect [é]. 

Although not conscious, this mechanism seems to be activated only with dubbed films and is then 

turned off when watching an original film, where the viewing pattern is aligned with eye 

movements in real life (Romero Fresco, 2020:34). 

 

Although the investigation still needs to involve more participants belonging to different populations, 

it sheds a light on the interconnection between perception, dubbing and audience attitudes. While the 

above-mentioned study had native Spanish and English participants, Di Giovanni and Romero 

Frescoôs (2019) study, instead, involved Italian and English participants divided into two groups.  The 
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2019 study seemed to confirm the presence of a dubbing effect. The experimental model was also 

replicated with Polish viewers, who are users of voiced-over products (Flis et al. 2020). The 

researchers moved from Romero Frescoôs (2016) hypothesis according to which the asynchrony 

between dubbed text and original lip movement should let them unconsciously avoid looking at 

actorsô mouth and activate the suspension of disbelief (what was called dubbing effect). Flis et al.ôs 

research questions were ñDo viewers avoid looking at charactersô mouths to stay immersed in the 

film story?ò and ñHave Polish viewers also developed similar strategies in their process of habituation 

to VO?ò (2020:42). The study produced different findings compared to Spanish viewers in Romero 

Frescoôs (2020) results. In fact,  

 

We found that unlike Spanish viewers in the original study, Polish viewers did not avoid looking 

at the charactersô mouths. The study has shown that the visual attention distribution of Polish 

participants was similar to that of English people watching the film in the original, which suggests 

that for viewers accustomed to VO, watching a voiced-over film may be an experience 

comparable with watching the original, at least in terms of visual attention distribution. (Flis et 

al. 2020:64). 

 

 

Once compared to Romero Frescoô s original study with Spanish and English viewers, Flis et al.ôs 

results highlighted that visual attention distribution in Polish voice-over resembled the one observed 

in English viewers, who watched the film with the original soundtrack. In other words, while in 

viewers of dubbed products the dubbing effect (avoid looking at lip movements) was reported only 

with dubbed contents, in viewers of voiced-over products, instead, the dubbing effect was activated 

anyway. 

 

Suspension of disbelief and the sense of authenticity of viewers seem to have to do not only with 

fictional products, but also with non-fiction products, factual entertainment and reality TV shows.   

For instance, Hill investigated how audiences perceived performances and authenticity in reality TV 

shows. She claimed that ñviewers of reality programming are attracted to various formats because 

they feature real peopleôs stories in an entertaining manner. However, they are also distrustful of the 

authenticity of various reality formats precisely because these real peopleôs stories are presented in 

an entertaining mannerò (2005:58). An earlier study by Hill (2000) also revealed that 73 per cent of 

viewers judged the stories found in reality TV shows ñexaggerated for TVò and 12 per cent of viewers 

judged the stories as ñactually happenedò (Hill/ITC 2000; Hill 2005:64). Therefore, it may be argued 

that in these kinds of programmes the suspension of disbelief is particularly weak. Viewers may 
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distrust people participating in reality TV shows apparently for many reasons: one of the most popular 

reasons is the use of non-hidden cameras. In fact, Hill reported that ñmost viewers argue that the only 

way ordinary people will be themselves on television is if they donôt know theyôre on television in 

the first place: óI wouldnôt be who I really am é trying to talk differently, talk posh and everything! 

[laughs] You know, I just wouldnôt be myself (40-year-old female part-time secretary)òò (2005:65). 

As for perception of the representation of common people who take part in different genres of reality 

programming, Enli argued that in general ñparticipants from lower socio-cultural classes are regarded 

as more ordinary than people from the middle classò (2009:484). The case of Susan Boyle is 

emblematic. Susan Boyle became popular after her participation in the 2009 talent show programme 

entitled Britainôs Got Talent. On the one hand, audiences looked at her as an example of the ordinary 

person who was able to demonstrate her talent with an extraordinary and unexpected performance; 

on the other hand, audiences changed opinion when Susan Boyle became popular. The woman was 

the target of what Jenkins called (2009) ñspreadability in actionò, according to which viewers shared 

her performance so ñspreadablyò (and not ñvirallyò)38 via social media platforms that she suddenly 

gained a status of celebrity even in other countries. However, ñ[t]here were also critical comments 

questioning Susan Boyleôs authenticity as a genuine óeveryday personô ï claiming that she was not a 

true amateur because she had performed publicly previouslyò (Enli 2009:488). Enli also observed 

that ñstories about prima donna behaviour damaged her image; she had been known as the óhairy 

angelô and when she dyed her hair, dressed glamorously and tweezed her eyebrows her credibility as 

an everywoman was questionedò (2009: 489). In other words, it seemed that an ordinary middle-aged 

middle class and unemployed woman was not allowed to change (or let the television change) her 

physical appearance and attitude. In fact, during her first exhibition,39 Boyle talked in a way that 

provoked an initial scepticism in the jury and audience. This contrast between the authenticity and 

the ñinadequacyò of the participant and her talent as a singer created that successful mechanism that 

the producers of the programme were aiming for. However, if  the same authenticity and inadequacy 

were spoiled by external elements which audiences did not consider original (i.e., after time she 

showed herself physically changed and more confident), part of audiences would distrust her and 

perceive her as unauthentic, anyway. The example of Susan Boyle showed that the characteristics of 

non-fiction television (in her case a talent show programme), the sense of authenticity and the agency 

 
38  https://henryjenkins.org/2009/04/how_sarah_spread_and_what_it_m.html (last accessed 15/07/22). And he 

explained: ñContrary to what you may have read, Susan Boyle didn't go ñviral.ò She hasn't gained circulation through 

infection and contagion. The difference between ñviralò and ñspreadableò media has to do with the conscious agency of 

the consumers. In the viral model, nobody is in control. Things just go ñviralò. In the Spreadability model, things spread 

because people choose to spread them and we need to understand what motivates their decision and what facilitates the 

circulationò. 
39 https://www.youtube.com/watch?v=RxPZh4AnWyk&t=263s (last accessed 16/07/22). 258.160.927 of visualisations. 

https://henryjenkins.org/2009/04/how_sarah_spread_and_what_it_m.html
https://www.youtube.com/watch?v=RxPZh4AnWyk&t=263s
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of audiences are intertwined. Therefore, the study of reality and factual television not only implies a 

mere investigation of terms, but it also involves issues regarding viewersô attitudes towards the 

(f)actuality of non-fiction programmes. It emerged that on the one hand, terminology and products 

are fragmented, with a numerous genres and sub-genres and authenticity seems to have lost meaning 

within television factual entertainment and acquired the connotation of a marketing label, on the other 

hand.  

Authenticity and credibility of audiences towards factual entertainment seem to influence how non-

fiction products might be perceived by audiences in terms of high-quality and low-quality products. 

It seems that factual programmes which are supposed to have an educational aim and are carried out 

with a serious/professional attitude tend to be perceived as credible and appreciated by a higher 

number of viewers than factual programmes characterised by histrionic and dramatic tones. In fact, 

whenever factual programmes include participants and dynamics which are perceived as over-the-top 

and exaggerated, audiences may tend to view the programme (or the elements in that programme) 

with less credibility and as being less authentic. In her study on Masterchef, Hill (2019) reported, 

among others, two negative opinions by two viewers: ñyou get tired of all those dramas. Everything 

must be a spectacle and planned things must simply happen. Tv4 always must arrange a tragedyò or 

ñIn the interviews [of the program] they ask specific questions, and it is evident what they want to 

obtain. They want that participants get mad with other participants, because they think that this is a 

good television. Instead, I think that it has the opposite effect and it becomes a cliché. It is typical of 

Tv4 doing such things. I would like to see more spontaneityò (2019:324-325, my translation).  Hill 

also observed that the British version of Masterchef had, in fact, an observational style which seemed 

to be more adequate for the evolution of a television public service; the other versions of the 

programme, instead, were based on the US or Australian model, which put more emphasis on the 

dramatic tone which is more typical of commercial channels.  

The reason behind this different approach by audiences may be found in the fact that audiences would 

tend to give more credibility to factual programmes which are similar to an observational 

documentary, instead of factual programmes such as docu-soaps and docu-dramas in which the 

emotional element may risk being perceived exaggerated and not authentic. Wong also observed that 

ñin the late 1990s news, magazines, chat/talk shows and ñrealityò shows have replaced more sober 

television documentaries of the 1960s and 1970s. Most are cheap and fast to produce; they focus on 

emotional and sensational subject mattersò (2000:199). Therefore, due to the evolution and 

hybridisation of the various genres and sub-genres of factual entertainment it may be possible that 

audiences would approach this type of entertainment ñwith prior knowledge of social attitudes 

towards reality TV as trash TVò (2005:179).  
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In conclusion, reality TV shows and factual programmes are generally seen by audiences as second-

hand programmes which are only produced to fill television programming and to satisfy economic 

needs of channels. Due to the hybrid nature of factual entertainment programmes, suspension of 

disbelief may be difficult to be preserved and authenticity may become a controversial issue. During 

the online focus groups, I will observe participantsô attitudes towards these programmes. Moreover, 

I will examine whether simil sync can influence participantsô opinion on credibility and authenticity 

of reality TV shows. In fact, simil sync is a hybrid form of dubbing in which the original soundtrack 

is audible below the dub (although sometimes it is slightly audible), original utterances and original 

pauses are respected by Italian voice actors but lip sync is not respected. In other words, in addition 

to analyse participantsô attitude towards the dubbing modality, I will observe ways in which the 

specific features of simil sync may affect judgement on non-fiction programmes. 
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Chapter Three 

Research Methodology, objectives, hypotheses and research protocol 

 

This chapter describes the aims, the hypothesis and the research questions of the study. I will illustrate 

how I chose the audiovisual material that participants watched during focus groups, how I recruited 

participants and how the impact of Covid-19 pandemic affected the study. In the last part of the 

chapter, I explain how I set out to analyse the data obtained from the discussions of focus groups. 

 

3.1 Aims and Objectives   

The aim of this thesis is to explore Italian viewersô perception of simil sync is used as an AVT 

modality for non-fiction, factual programmes in Italy (see 1). My working hypothesis is that 

audiences are unlikely to notice simil sync when they hear speakersô utterances that:  

 

a) are the same length in Italian as they are in the original language (isochronous timing) 

 b) contain pauses that respect or are in line with the pauses in the original and  

c) have a soundtrack below the dub that is audible despite being at a low volume.  

 

As suggested by Ivarsson (1992:66) ñviewers are creatures of habitò, so it may happen that, since 

Italian audiences are accustomed to watching dubbed programmes, they may not distinguish the 

hybrid mode of the simil sync mode from mainstream lip-synched dubbing. I also assume that 

audiences are likely to be annoyed by the audible soundtrack below the dub. The higher the volume 

of the soundtrack, the more negative will viewersô reaction be. Moreover, in opposition to Sileoôs 

(2018a:260) assumption that the use of simil sync ñsatisfies viewersô growing need for reality and 

authenticityò (my translation), it should not be excluded that the presence of the original soundtrack 

in genres such as reality TV shows, docusoaps and similar products may produce a fake effect. In 

effect, the fact that the original audio track is audible below the dub might allow audiences to compare 

the acting performance of the Italian voice actor with the original performance of the original actor 

in the source language. A fake effect could arise when the acting in simil sync does not reflect the 

real intentions of the original; due to this discrepancy, situations, people, and programmes risk losing 

credibility. In other words, if the simil sync is characterised by an overplayed performance of the 

Italian voice actor (or, in any case, the performance does not reflect the real attitude of the character), 

then the situation, the characters on screen and the voice actors may be perceived as unauthentic. 

Moreover, viewers may be so sceptical about how truthful stories, interactions and emotions of people 
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involved in factual entertainment actually are, that even the Italian voice actors, with their potentially 

mismatched interpretation of the original version, may contribute to create a sense of disaffection 

towards the whole programme.   

 

In order to validate my hypothesis, I shall seek answers to the following questions: 

 

1) Are audiences aware of the absence of lip synch? 

2) What do audiences think of the interference of the original soundtrack onto the translated 

soundtrack? 

3) Does the volume of the original soundtrack that is audible below the translation have an impact on 

audiencesô attitudes towards an audiovisual product and if so in which ways? 

4) Do Italian audiences recognise that simil sync is different from regular, mainstream dubbing? If 

so, in which ways? 

 

 

This dissertation also seeks to analyse and define the simil sync technique, on the one hand by 

broadening investigations which already exist (Sileo 2018a; Barra et al. 2020; Rossato 2020) on issues 

such as the fact that simil sync is considered a hybrid mode between voice-over and dubbing or that 

it is considered a poor-quality technique compared to traditional dubbing; on the other hand, I delve 

into the study of those characteristics of simil sync such as the ñtheatricality in the voice actorôs 

performancesò (Bucaria, 2021:322) which has been (largely) ignored in research and would benefit 

from further investigation. To answer these research questions, I organised a series of online focus 

groups during which participants were invited to watch some short clips retrieved from programmes 

translated and subsequently broadcast in simil sync modality after which they were prompted to 

discuss their attitudes and opinions about diverse defining features of the technique. 

 

3.2 The Study 

The following sections will illustrate how I chose the audiovisual materials that participants of the 

focus groups would watch, how I recruited participants for my focus groups and the research protocol 

that I devised and followed for the focus group discussions. 
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3.2.1 Choosing materials for the focus groups 

As the aim of the focus groups was to explore participantsô attitudes towards simil sync I set out to 

create a database of materials that I would record from non-fiction programmes from which I would 

subsequently retrieve the clips that I would present to group participants. As these clips would provide 

the basis of my focus group discussions, it was essential that they reflected the characteristics of this 

AVT modality, such as the degree of audibility of the original soundtrack, absence of lip sync, etc. 

(see section 3.2.1.3 for all characteristics contained in the clip).   

First, I identified the channels from which I would choose my materials, after which I selected and 

recorded 40 videoclips. Subsequently, I catalogued the clips according to the degree of audibility of 

the original soundtrack below the translated dub, combined with one or more other characteristics of 

simil sync that I identified in each video.  

 

3.2.1.1 Choice of channels 

The first step in this experiment was to collect a number of videoclips that would be shown to 

participants taking part in my focus groups. It was essential that the clips exemplified the particular 

features of simil sync so that they would generate discussion. 

From the wide variety of platforms providing factual entertainment, I chose and retrieved my clips 

from Discovery+ and Netflix. 

Discovery+40 is the streaming service of non-fiction contents owned by the recently found media and 

entertainment company Warner Bros. Discovery41 which has been formed as a result of the 2022 

merger between the Discovery Group and WarnerMedia (part of the AT&T Group). This company 

 
40 Previously known as Dplay (a free streaming service launched in 2015) and Dplay plus (subsciption only since2019). 

From the 5th of January 2021 Dplay was substituted by Discovery+. From April  2022 the broadcaster is Warner Bros. 

Discovery (https://www.discovery-italia.it/, last accessed 03/11/2022). 
41 óWarner Bros. Discovery is the leading global entertainment and streaming group formed as a result of the merger 

between the Discovery Group and WarnerMedia (part of the AT&T Group). Today, the programming of Warner Bros. 

Discovery in Italy consists of a portfolio of 12 multiplatform channels: 9 free (Real Time, NOVE, DMAX, Giallo, 

MOTOR TREND, Food Network, HGTV - Home & Garden TV, K2 and Frisbee), 3 pay channels (Discovery Channel, 

Eurosport 1, Eurosport 2) and 4 OTT services: discovery+, Eurosport Player, GOLFTV and GCN+ô. (Warner Bros. 

Discovery Company profile, 2022: https://www.discovery-italia.it/wp-content/uploads/2022/10/Company-

Profile_Warner-Bros.-Discovery.pdf ). 

The acronym OTT stands for Over-The-Top and identifies those media companies that provide services and contents 

through the Internet. As for television, users who own a television with Internet connection can watch OTT contents 

belonging to different platforms through the corresponding apps and watch them on demand. While OTT platforms such 

as Netflix, Amazon Prime Video and Hulu are subscription-based streaming platforms, also traditional TV broadcasters 

stream through their own platforms both original contents for the web and contents that were already broadcast on the 

linear channels through scheduled programming.  

https://www.discovery-italia.it/
https://www.discovery-italia.it/wp-content/uploads/2022/10/Company-Profile_Warner-Bros.-Discovery.pdf
https://www.discovery-italia.it/wp-content/uploads/2022/10/Company-Profile_Warner-Bros.-Discovery.pdf
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also provides free television channels through the same company label. Free to view channels include: 

Real Time, DMax, Food Network, HGTV ï Home & Garden, Motor Trend, Giallo.  

On the other hand, Netflix was chosen because according to the 2022 Agcom report, it is the most 

subscribed streaming video on-demand service in Italy.42 Agcom (Autorità per le Garanzie nelle 

Comunicazioni), is the regulator for communications services in Italy that ensures fair and ethical 

competitiveness of operators in communication services and oversees Italian consumersô and usersô 

rights.  

Netflix guidelines43 officially state that unscripted products are dubbed in ñVO-style dubbingò (the 

acronym refers to voice-over). Nonetheless, it was not rare to detect a form of dubbing that was much 

closer to simil sync than voice-over, since I observed both cases where translated utterances 

maintained the same length as source utterances and cases in which the pauses in the original 

utterances were respected in the translated utterances. In non-fiction products original dialogues are 

usually semi-spontaneous and semi-scripted or else they are spontaneous and unscripted and thus they 

may be characterised by quick exchanges of lines that often overlap. In such cases, there is not enough 

space to leave soundbites at the beginning and at the end of the utterances as occurs in traditional 

voice-over; therefore, the soundtrack of each original utterance is entirely covered in length by the 

soundtrack of each translated utterance in order to make the dialogues clearer. In fact, in Netflix 

guidelines, the paragraph ñSyncò explains that:  

 

[f] or this VO-style dubbing, allow original dialogue to be heard at normal volume for a beat--

usually 1-3 seconds. Delaying the translation (leaving a few seconds with no translations at the 

beginning and, where possible, at the end) enhances authenticity. This may mean condensing 

translations to ensure the original audio is heard. However, if valuable information is lost 

because the translation is condensed too much, it is acceptable to have the VO sync with the 

original dialogue. Maintaining the same word order at the beginning and at the end can also 

enhance authenticity. (Applicable only for languages that allow for this technique.) (Netflix 2022, 

my emphasis). 

 

Moreover, the ñPerformanceò paragraph for unscripted contents provides further suggestions:  

 

 
42https://www.agcom.it/documents/10179/27289736/Documento+generico+15-07-2022+1657899614449/cef98947-

1fd5-4508-aeaa-25bdcd10dc5f?version=1.1 (last accessed 17/11/2022). 
43https://partnerhelp.netflixstudios.com/hc/en-us/articles/115016062708-Dubbed-Audio-Style-Guide-VO-Style-

Dubbing (last accessed 03/11/2022). 

https://www.agcom.it/documents/10179/27289736/Documento+generico+15-07-2022+1657899614449/cef98947-1fd5-4508-aeaa-25bdcd10dc5f?version=1.1
https://www.agcom.it/documents/10179/27289736/Documento+generico+15-07-2022+1657899614449/cef98947-1fd5-4508-aeaa-25bdcd10dc5f?version=1.1
https://partnerhelp.netflixstudios.com/hc/en-us/articles/115016062708-Dubbed-Audio-Style-Guide-VO-Style-Dubbing
https://partnerhelp.netflixstudios.com/hc/en-us/articles/115016062708-Dubbed-Audio-Style-Guide-VO-Style-Dubbing
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VO dubbing should not fully match the delivery of the original version. Authenticity should still 

be respected since the original audio can still be heard in the background. Instead, certain 

unscripted titles may merit more energetic performance due to the nature of the content 

(e.g. cooking shows, competitions). Please use best judgment when making these decisions 

in tone and rhythm of speaker. If in doubt, please reach out to your Netflix representative for 

guidance. Reminder, as mentioned in section 1.1: Efforts/reactions should not be recreated. Allow 

the original audio to shine through where possible. (Netflix 2022, my emphasis). 

 

All available non-fiction entertainment was taken into account with the exclusion of documentaries 

and mockumentaries. The documentary genre, for instance all educational programmes about science 

where one speaker provides the narrative voice or experts are interviewed, was excluded because it 

is still prominently voiced-over in traditional fashion (see 1 and 2). Mockumentaries are fictional 

products filmed in ñdocumentary styleò where situations are filmed as if they were real, although they 

are really fictional and scripted, and they are therefore dubbed traditionally with lip sync.  

 

3.2.1.2 Choice of programmes for the study 

In March 2020 I started to review the programming of non-fiction entertainment programmes on 

Discovery+ and Netflix. After excluding documentaries and Italian products, for Discovery+ I 

identified ten different genres that in the company catalogue were classified according to the 

following thematic areas:     

1. Beauty & Style: programmes about weddings, brides and their dresses.  

2. Box set e serie TV was a genre under which in 2020 there were different topics, such as the 

home, adventure and survival experiences. However, in 2021 these programmes were moved 

to the óReal Adventureô and currently in the 2022 catalogue, this genre is empty. 

3. Home (Casa): programmes about the home that ranged from makeovers to real estate. 

4. Crime: docusoaps of crime stories. 

5. Food: cookery and food.  

6. Medical: health.  

7. Motor cars (Motori): programmes about cars and car mechanics. 

8. Real Adventure: programmes which are focused on topics such as people who live in the wild, 

survival stories, etc. 

9. Real Life: programmes about family relationships.  

10. Sex and Love: love stories.  
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These products were distributed across various Discovery+ channels. I watched the first twenty 

minutes of each first episode for each series contained in these genres and included them in the 

checklist of programmes from which I created the videoclips.  

 

Netflix, instead, has a more complex system for organising its factual entertainment. In fact, contents 

are characterised by one or more tags which should describe the genre of a given programme.44 A list 

of Netflix genres with a corresponding series of numbers is readily available on the internet. With 

these numbers you can search for the genre of interest. Therefore, to facilitate my research I identified 

the genres which reflect non-fiction titles, and I entered their corresponding numbers into the 

following link https://www.netflix.com/browse/genre (+ the number of reference). Despite the 

complexity of Netflix cataloguing, I found and included programmes with tags which corresponded 

to the same genres as Discovery (i.e., ñHomeò, ñFoodò, ñReal lifeò, ñSex and Loveò). First, I chose 

programmes identified by the tag/genre ñReality TVò (number 9833). I also found programmes 

belonging to the sub-genres ñHome & garden Reality TVò and ñCompetition Reality TVò; for other 

programmes, the ñReality TVò tag was found in combination with other tags such as ñLifestyleò and 

ñWedding & Romanceò. Second, I chose programmes identified by the tag/genre ñFood & travel TVò 

(number 72436). Finally, each program was identified by one of the following combinations of tags:  

 

¶ Reality TV, US TV Shows. 

¶ Home & garden Reality TV, Food & travel TV, Lifestyle, Family Watch together TV. 

¶ Home & garden Reality TV, Food & travel TV, Lifestyle, Reality TV. 

¶ Home & garden Reality TV, Lifestyle, Watch together TV, British TV shows. 

¶ Home & garden Reality TV, Competition Reality TV, British TV shows, Reality TV. 

¶ Home & garden Reality TV, Lifestyle, Reality TV, US TV shows. 

¶ Home & garden Reality TV, Reality TV show based on books, Lifestyle, Reality TV. 

¶ Competition Reality TV, British TV shows, Reality Tv. 

¶ Sports documentaries, Competition Reality TV, Teen TV shows, Reality TV. 

¶ Lifestyle, Reality TV, US TV shows. 

¶ Wedding & Romance, Reality TV, US TV shows. 

¶ Food & travel TV, Competition Reality TV, Family Watch together TV, Reality TV.  

¶ Food & travel TV, US TV shows, Docuseries. 

 
44 For instance, for the programme entitled óThe Final Tableô the labels referring to different sub-genres were óFood & 

travel TV, Competition reality TV, Family Watch together TV, Reality TVô.   

https://www.netflix.com/browse/genre
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¶ Food & travel TV, Competition reality TV. 

¶ Food & travel TV, Competition reality TV, Family Watch together TV, Reality TV. 

¶ Food & travel TV, Competition reality TV, Family Watch together TV, British TV shows. 

¶ TV shows based on books, Food & travel, US Tv shows, Docuseries. 

¶ Social & cultural docs, Food & travel TV, Docuseries. 

¶ Social & cultural docs, Food & travel TV, Lifestyle, US TV shows. 

¶ Social & cultural docs, Food & travel TV, US TV shows, Docuseries. 

¶ Social & cultural docs, Tv shows based on books, Food & travel TV, US TV shows. 

¶ Social & cultural docs, Food & travel TV, Lifestyle, US TV shows. 

¶ Social & cultural docs, Food & travel TV, Lifestyle, British TV shows. 

 

After this first inspection of what was on offer, I catalogued 229 programmes which I divided by 

platform, channel, genre/tags, and number of seasons and episodes. I revised the list of programmes 

in May and September 2020, and in February 2021. It was necessary for me to revise the list at 

different periods of time because platforms periodically update their catalogues by replacing or 

adding programmes to appeal to audiencesô need for new contents. Without these revisions, I would 

have risked including those titles that were actually no longer available on the platforms because they 

had been removed. In other words, this process allowed me to check the available audiovisual material 

and consequently create the clips. I identified the available programmes and created my own archive 

of audiovisual material (the clips) because streaming platforms do not provide a permanent database 

of programmes to be used as a stable source. The list included products in which the original 

languages were mostly English, but also Castilian (one programme), French (two programmes), 

German (one programme), Japanese (one programme), Portuguese-Brazilian (two programmes), 

Mexican (one programme) and Thai (one programme). This reflects what is on offer in Italy which is 

still predominantly linked mostly to US productions. 

By February 2021 I had collected 400 series. Working with such a large number of programmes 

would have been untenable, besides which, during focus groups, I would not be able to show no more 

than fifteen clips at the most owing to time restrictions. I therefore reduced this number of series by 

using Microsoftôs Excel randomised extraction formula with which I cut the list to forty 

programmes.45 To apply the randomised extraction I assumed that the list of programmes was 

representative enough of non-fiction contents dubbed with simil sync (or, in some Netflix 

programmes, a form of dubbing closer to simil sync than voice-over, see 3.2.1.1). This process limited 

 
45 Date of extraction: 25/02/2021.  
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the bias that would have occurred if I had made choices according to my personal preferences in 

selecting one programme rather than another. Finally, I extracted 26 programmes from Discovery+ 

and 24 programmes from Netflix. Although the list of 400 programmes included different languages, 

the 40 extracted programmes were exclusively in English. 

 

3.2.1.3 Choice of clips 

I watched the first episode of the first season of the forty series that I had selected from the two 

platforms. Unlike previously, where I had watched only the first twenty minutes of a programme 

(3.2.1.2), this time I watched the entire episodes with the aim of selecting clips that contained 

instances that, on the one hand, characterise simil sync as a technique and, on the other hand 

distinguish it from traditional synched dubbing and voice-over.  

 

From each of the 40 episodes I selected and recorded small excerpts in the form of short clips in Mp4 

format, each lasting no more than fifty  seconds that contained the following features. 

 

3.2.1.3 i Features of recorded clips 

 

¶ Utterances that were entirely covered by simil sync in which the Italian (translation) ceased 

when the speakerôs lips stopped moving. 

 

¶ the Italian track contained pauses within a single utterance.  

 

Therefore, I recorded clips in which:  

a) the original speakerôs voice was completely covered by the Italian voice actor who also 

respected the pauses of the original speaker;  

b) soundbites in the original language were left audible before the Italian voice actor began to 

speak and  

c) soundbites from the original were audible in the middle of the Italian soundtrack. 

 

¶ Absence of lip synchronisation  

I created clips in which there was a clear mismatch between the original speakerôs lip movements and 

the voice of the Italian voice actor (lip asynchronisation). This occurred when characters were filmed 



 

74 
 

in closeup or medium shots (i.e., with the face shot from a close or a medium distance). I also recorded 

clips in which the simil sync had a good quality of lip sync. 

 

¶ Overlapping voices  

In factual programmes, conversations are semi-scripted or unscripted and therefore it may happen 

that speakers may not respect turns and create overlap. I recorded parts of dialogues in which speaker 

turns were not respected. Since simil sync allows the original voices to be heard below the translated 

dialogue, in the recorded samples speaker turns were characterised by four overlapping voices instead 

of only two overlapping voices as in the original dialogue.   

 

¶ A histrionic tone of the voice actor 

I recorded excerpts where the voice actor seemed to be exaggerating. 

Then, I looked for: 

¶ Features of spoken Italian  

 Elements of spoken Italian such as interjections, exclamations such as óoh mio dioô, and fillers such 

as óinsommaô, ócapisciô, óeccoô, ógiàô. I recorded excerpts in which informal Italian expressions were 

used, namely: óportarsi appressoô, óporca palettaô, óda mattiô, ógrazie per lôinfoô, ósforo di una 

mezzoôorettaô. In other words, I wanted to see whether viewers would notice these elements of spoken 

Italian or whether they would perceive them as natural. In fact, in traditional dubbing, lip 

synchronisation may be a constraint for the translation since lip movements need to correspond to 

certain sounds. In contrast, since simil sync does not respect the original lip movement, this technique 

may seem to be more flexible and provide less constrained translations that can convey more 

spontaneous traits of speech; however, there are cases in which features of spoken Italian still might 

sound unnatural to an Italian speaker/viewer.  

 

3.2.1.3 ii Volume of the original soundtrack 

Since the original track that is audible in the background is the characteristic which all the clips 

shared, I next grouped clips based on the level of the volume of the original soundtrack below the 

dub. I classified the clips according to whether the original soundtrack below the simil sync was 

barely, quite or clearly audible. This classification was obtained by listening to the audio track paying 

particular attention to the volume of the original track below the Italian track. Especially with reality 

TV shows and similar programmes, dubbing studios often do not receive separate tracks but only one 

English track which is mixed with the audio channels (right and left) plus the audio of the scenes plus 
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possible sound effects. Therefore, the Italian dub is recorded and mixed over (superimposed on) the 

original track which cannot be split. The English and the Italian tracks are mixed together. So, the 

audio that is heard on television is mixed and it means that the audio track is only one; audio-video 

editing programmes would ñreadò and process this soundtrack as one. In other words, it was not 

possible for me to split the two tracks up, isolate them and measure the volume of the original track 

in the background. The pilot focus group (3.3.3.1) would give me further information about whether 

my classification would encounter the agreement of other people. Participants taking part in focus 

groups, who are not acknowledged about the volume of the original soundtrack, would express 

spontaneously their opinion about the soundtrack volume.     

 

The clips were labelled with the acronym that I created from the title of the series plus the duration 

of the clip in seconds, i.e., acronym+duration. I used these codes in order to hide any possible 

reference to the genre of the programme from participants. For instance, there were clips recorded 

from a docu-soap (i.e., The Perfect Murder, Deadly Devotion) and clips in which scenes were filmed 

in a style that might suggest that it was a film or a series rather than a factual programme (i.e., 

Sunderland Till I Die, Selling Sunset, Gold Rush); so viewers would be unlikely to notice that these 

clips were, in fact, retrieved from factual programmes. One of the features that I wanted to observe 

was whether participants were able to recognise that clips were taken from factual entertainment 

programming and whether the simil sync technique helped them in this recognition. 

Tables 1, 2 and 3 illustrate the acronyms with their corresponding titles and duration together with 

the genre and the characteristics which were taken into account when recording the clips. Each clip 

contained one or more features that have been previously described in this section (3.2.1.3 i). 

 
46 This number refers to how many seconds the clip lasts. 

 Acronym Extended title Genre  Features  

1 90 G_002846 90 Day Fiancé - 90 

Giorni per 

innamorarsi  

Sex &love - utterances of the same length 

in Italian as they were in the 

original language,  

- pauses respected the pauses in 

the original,  

- overlapping voices,  

- histrionic tone of the voice 

actor,  

- features of spoken Italian. 
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2 90 G_0018 90 Day Fiancé - 90 

Giorni per 

innamorarsi 

Sex & love - utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language,  

- good quality of lip sync and 

mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance, 

- histrionic tone of the voice 

actor. 

 

3 90 G_0044 90 Day Fiancé ï  

90 Giorni per 

innamorarsi 

Sex & love - utterances of the same length in 

Italian as they are in the 

original language, 

- pauses respected the pauses in 

the original, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- overlapping voices. 

 

4 ADSC19_0021 Say Yes to the Dress - 

Abito da sposa cercasi 

2019 

Beauty & 

Style 

- utterances of the same length 

in Italian as they were in the 

original language, 

- good quality of lip sync and 

mismatch in lip movement 

between source and 

translated utterance. 

 

5 ADSCUK_0023 Say Yes to the Dress 

UK ï  

Abito da sposa cercasi 

UK 

Beauty & 

Style 

- utterances of the same length 

in Italian as they were in the 

original language, 

- good quality of lip sync and 

mismatch, 

- translation. 

6 ADSCUK_0026

  

Say Yes to the Dress 

UK ï  

Abito da sposa cercasi 

UK 

Beauty & 

Style 

- utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 
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- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance, 

- histrionic tone of the voice 

actor. 

7 AW_0020 Artic Waters Real 

Adventure 

- utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- histrionic tone of the voice 

actor. 

8 DI_0015 The Perfect Murder - 

Delitto imperfetto 

Crime - utterances did not have the 

same length in Italian as they 

were in the original language, 

- pauses did not respect the 

original pauses, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance. 

9 DI_0047 The Perfect Murder -

Delitto imperfetto 

Crime - majority of utterances of the 

same length in Italian as they 

were in the original language 

but one translated utterance 

did not have the same length 

in Italian as it was in the 

original language, 

- pauses respected the pauses in 

the original, 

- good quality of lip sync and 

mismatch. 

10 EG_0018 Extra Gear British TV 

shows, 

Reality TV 

- utterances did not have the 

same length in Italian as they 

were in the original language, 

- pauses did not respect the 

original pauses, 

- mismatch in lip movement 

between source and 

translated utterance, 

- overlapping voices. 
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Table 1. Clips with barely audible original soundtrack (SET A).   

 

 Acronym Extended title Genre Features 

1 ACDCA_0040 Alaska The Last 

Frontier ï  

Ai confini della civiltà 

- Alaska 

Real 

Adventure 

- utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- translation. 

2 ADSC15_0018 Say Yes to the Dress -

Abito da sposa cercasi 

2015 

Beauty & 

Style 

- utterances of the same length 

in Italian as they were in the 

original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance. 

3 BG_0012 Bear Grylls Real 

Adventure 

- utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- pauses respected the pauses in 

the original,  

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance. 

11 LFOLSP_0042 Gold Rush - 

La febbre dellôoro-La 

sfida dei Parker 

Speciale 

Real 

Adventure 

- utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- pauses respected the pauses in 

the original, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance. 

12 TG_0018 Top Gear British TV 

shows, 

Science & 

nature TV, 

Reality TV 

- utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- pauses respected the pauses in 

the original, 

- good quality of lip sync. 



 

79 
 

4 BG_0016  Bear Grylls Real 

Adventure 

- utterances of the same length 

in Italian as they were in the 

original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance. 

5 BGI_0014 Into the Wild with 

Bear Grylls ï  

Bear Grylls vs. India 

Il ritorno 

Real 

Adventure  

- majority of utterances of the 

same length in Italian as they 

were in the original language 

but one translated utterance did 

not have the same length in 

Italian as it was in the original 

language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- overlapping voices. 

6 CWC_0013 Cooked with 

Cannabis 

Social & 

cultural docs, 

Food & travel 

TV, Lifestyle, 

US TV shows 

- utterances of the same length 

in Italian as they were in the 

original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance, 

- overlapping voices. 

7 DHMO_0015  Dream Home 

Makeover 

Home & 

garden Reality 

TV, Lifestyle, 

Watch 

together TV, 

British TV 

shows 

 

- utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- overlapping voices. 

8 FDM_0032 Deadly Devotion ï 

Fedele da morire 

Crime  - utterances of the same length 

in Italian as they were in the 

original language, 

- pauses respected the pauses in 

the original,  

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- histrionic t one of the voice 

actor. 
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9 HDI_0027 Hotel Impossible - 

Hotel da incubo con 

Anthony Melchiorri 

Casa  - utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance.  

10 PLS_0024 Extreme Fishing - 

Pesca senza limiti 

Real 

Adventure 

- utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance. 

11 STID_0035 Sunderland till I die Social & 

cultural docs, 

Sports 

documentaries, 

Competition 

Reality TV, 

British TV 

shows 

- utterances of the same length 

in Italian as they were in the 

original language, 

- pauses respected the pauses in 

the original,  

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- histrionic tone of the voice 

actor,  

- features of spoken Italian. 

12 SV_0031 JDM Legends ï  

Sol volante 

Motori - utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- translation. 

13 TG_0023 Top Gear  British TV 

shows, 

Science & 

nature TV, 

Reality TV 

- majority of utterances of the 

same length in Italian as they 

were in the original language 

but one translated utterance 

did not have the same length 

in Italian as it was in the 

original language,  

- pauses respected the pauses in 

the original,  

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- histrionic tone of the voice 

actor.  
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14 TG_0030 Top Gear British TV 

shows, 

Science & 

nature TV, 

Reality TV 

- utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- overlapping voices, mismatch in 

lip movement between source 

and translated utterance,  

- histrionic tone of the voice 

actor.  

 

Table 2. Clips with quite audible original soundtrack (SET B). 

 

 

 Acronym Extended title Genre Features 

1 ADSC11_0032 Say Yes to the Dress 

- Abito da sposa 

cercasi 2011 

Beauty & 

Style 

- utterances did not have the 

same length in Italian as they 

were in the original language,  

- pauses did not respect the 

original pauses,  

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- features of spoken Italian. 

2 ADSC11_0024 Say Yes to the Dress -

Abito da sposa cercasi 

2011 

Beauty & 

Style 

- utterances did not have the same 

length in Italian as they were in 

the original language,  

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- overlapping voices. 

3 BF_0031 Battlefish Science & 

nature, 

Reality TV, 

US TV 

shows, TV 

Action & 

adventure*  

- utterances did not have the same 

length in Italian as they were in 

the original language,  

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- features of spoken Italian. 
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4 BF_0013 Battlefish *  -    majority of utterances of the 

same length in Italian as they 

were in the original language 

but one translated utterance did 

not have the same length in 

Italian as it was in the original 

language,  

-    histrionic tone of the voice 

actor. 

5 BF_0018 Battlefish *  -    majority of utterances of the 

same length in Italian as they 

were in the original language 

but one translated utterance did 

not have the same length in 

Italian as it was in the original 

language,  

-    translation. 

6 CB_0037 Cake Boss Food  - utterances did not have the same 

length in Italian as they were in 

the original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- histrionic tone of the voice actor. 

7 IM_0047 Indian Matchmaking Wedding & 

romance 

Reality TV, 

US TV show 

- utterances did not have the same 

length in Italian as they were in 

the original language, 

- pauses did not respect the 

original pauses, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance. 
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8 SS_0045 Selling Sunset  Home & 

garden 

Reality TV, 

Lifestyle, 

Reality TV, 

US TV 

shows 

- majority of utterances of the 

same length in Italian as they 

were in the original language but 

one translated utterance did not 

have the same length in Italian 

as it was in the original 

language,  

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance. 

9 TBFCS_0013 The Big Family 

Cooking Showdown 

Food & 

travel TV, 

Competition 

reality TV, 

Familiy 

Watch 

together TV, 

British TV   

shows**  

- utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance, 

- overlapping voices.  

10 TBFCS_0014 The Big Family 

Cooking Showdown 

**  - utterances did not have the 

same length in Italian as they 

were in the original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- overlapping voices,  

- histrionic tone of the voice 

actor. 

11 TBFCS_0015 The Big Family 

Cooking Showdown 

**  - utterances of the same length 

in Italian as they were in the 

original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- translation. 
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12 TBFCS_0012 The Big Family 

Cooking Showdown 

**  - majority of utterances of the 

same length in Italian as they 

were in the original language but 

two translated utterances did not 

have the same length in Italian 

as they were in the original 

language, 

-  pauses respected the pauses in 

the original,  

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance. 

13 TCS_0048 The Chef Show Social & 

cultural docs, 

Food & 

travel TV, 

Lifestyle, US 

TV shows 

- majority of utterances of the 

same length in Italian as they 

were in the original language but 

two translated utterances did not 

have the same length in Italian 

as they were in the original 

language,  

- pauses respected the pauses in 

the original, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance. 

14 WRP_0048 White Rabbit Project  Australian 

TV show, 

Reality TV, 

Science & 

nature TV 

- utterances of the same length in 

Italian as they were in the 

original language, 

- mismatch in lip movement 

between source and translated 

utterance,  

- overlapping voices. 

 

Table 3. Clips with clearly audible original soundtrack (SET C). 

  

 

3.2.1.3 iii Clips for focus groups 

From the previous list of 40 clips divided into Set A, Set B and Set C (see 3.2.1.3 ii), after the pilot 

focus group study (see 3.3.3.1), I next set out to choose clips that contained the highest number of 

typical features of simil sync so that I would have a reasonable number of clips to show within a 90 
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minute focus group, but which were as representative as possible of each feature for each level of 

volume of the original soundtrack. I also balanced the selected clips according to the genre of the 

programme (i.e., wedding, food, home, crime, love, etc.). The pilot focus group (see 3.3.3.1) helped 

me optimising the time that I would spend with my participants.  

Participants, of course, would not be aware of these characteristics, but I chose the clips bearing in 

mind what features they might notice and that would stimulate debate. So, I created further three sub-

sets of clips for each of the three sets, i.e. A, B and C.  

First, I ensured that each sub-set of clips should include at least one clip with the characteristics of 

the simil sync technique of my working hypothesis: utterances of the same length in Italian as they 

are in the original language and pauses that respect or are in line with the pauses in the original. 

Second, to these two features (length of utterances and pauses), I added the characteristic of lip 

movement. It was essential that one or more clips in each sub-set contained mismatch in lip movement 

between source and translated utterances because this is a significant feature which differentiates 

simil sync from standard dubbing. Third, in addition to these three features (length of utterances, 

pauses, lip movement), for all three sub-sets of clips, I chose clips with one or more further 

characteristics which were: overlapping voices, histrionic tone of the voice actor and features of 

spoken Italian. 

I will now explain how and why I chose the clips in each set to create the sub-sets. 

 

SUB-SET A: selected clips (clips to be shown in focus groups) with barely audible original 

soundtrack. 

 

In Set A (low volume), I chose clips characterised by:  

¶ lip movement of translated utterances that should be considered in line with the original (good 

quality of lip sync), translated utterances that had the same length as the original utterances 

and pauses that respected the pauses in the original. 

¶ absence of lip sync, translated utterances that had the same length as the original utterances.  

¶ absence of lip sync, translated utterances that did not have the same length as they were in 

original utterances, and pauses that did not respect the original pauses. 

I also chose two clips in which lip movement in some translated utterances was well synchronised 

with lip movement in original utterances (good quality of lip sync) and pauses respected the pauses 

in the original; moreover, most utterances were the same length in Italian as they were in the original 

language with the exclusion of one translated utterance that was not the same length as the source 

utterance. I chose these different exemplars because I wanted to see whether participants would focus 
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on charactersô lip movements and notice the difference between lip mismatch and ñpossibleò lip sync. 

In other words, I wanted to test whether, when the volume of the original soundtrack is low, viewers 

were aware of the simil sync technique (see 3.1). 

Table 4 shows the features contained in each clip and the total number of features for each clip which 

were taken into account for SUB-SET A (barely audible original soundtrack). 

 

Table 4.Features contained in clips for SUB-SET A. 

 

1 90 G_0028 

 
1. utterances were the same length in Italian as they were in the 

original language, 

2. pauses respected the pauses in the original. 

 

3. overlapping voices, 

4. histrionic tone of the 

voice actor, 

5. features of spoken 

Italian.  

 

 

 

 

5 

features 

2 ADSC19_0021 

 

1. utterances were the same length in Italian as they were in the 

original language, 

2. good quality of lip sync and 

3. mismatch in lip movement between source and translated 

utterance. 

 

  

 

3 

features 

3 ADSCUK_0023 

 
1. utterances of the same length in Italian as they were in the 

original language, 

2. good quality of lip sync and  

3. mismatch in lip movement between source and translated 

utterance. 

 

 

4. translation. 

 

4 

features 

4 EG_0018 

 
1. utterances were not the same length in Italian as they were in 

the original language,  

2. pauses did not respect the original pauses,  

3. mismatch in lip movement between source and translated 

utterance. 

 

 

4. overlapping voices. 

 

 

4 

features 

5 DI_0047 

 

1. most utterances were the same length in Italian as they were 

in the original language but 

2. one translated utterance was not the same length in Italian as 

it was in the original language,  

3. pauses respected the pauses in the original  

4. good quality of lip sync and mismatch in lip movement 

between source and translated utterance. 

  

4 

features 
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SUB-SET B: selected clips (clips to be shown in focus groups) with quite audible original soundtrack. 

 

In Set B (medium volume), I followed the same steps as previously described but with the difference 

that all clips were characterised by obvious mismatch of lip movement between original (English) 

and translated (Italian) utterances. 

Table 5 shows the features contained in each clip and the total number of features for each clip which 

were taken into account for SUB-SET B (quite audible original soundtrack). 

 

1 ADSC15_0018 

 
1. utterances were the same length in Italian as they were 

in the original language, 

2. mismatch in lip movement between source and 

translated utterance. 

 

  

 

2 

features 

2 

 

BG_0016 

 
1. utterances were the same length in Italian as they were 

in the original language, 

2. mismatch in lip movement between source and 

translated utterances. 

 

  

 

2 

features 

3 CWC_0013 

 
1. utterances were the same length in Italian as they were 

in the original language, 

2. mismatch in lip movement between source and 

translated utterances. 

 

3. overlapping voices. 

 

 

 

3 

features 

4 FDM_0032 

 

1. utterances were the same length in Italian as they were 

in the original language, 

2. pauses respected the pauses in the original, 

3. mismatch in lip movement between source and 

translated utterance. 

 

4. histrionic tone of the 

voice actor. 

 

 

 

 

4 

features 

5 STID_0035 

 
1. utterances were the same length in Italian as they were 

in the original language, 

2. pauses respected the pauses in the original, 

3. mismatch in lip movement between source and 

translated utterance. 

 

4. histrionic tone of the 

voice actor,  

5. features of spoken 

Italian.  

 

 

 

 

5 

features 
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6 TG_0023 

 
1. most utterances were the same length in Italian as they 

were in the original language but 

2. one translated utterance was not the same length in 

Italian as it was in the original language, 

3. pauses respected the pauses in the original, 

4. mismatch in lip movement between source and translated 

utterance. 

 

5. histrionic tone of the 

voice actor. 

 

 

 

5 

features 

Table 5.Features contained in clips for SUB-SET B. 

 

SUB-SET C: selected clips (clips to be shown in focus groups) with clearly audible original 

soundtrack. 

 

In Set C, where clips were characterised by the high volume of the soundtrack below the dub, I found 

a high frequency of translated utterances that were not the same length as their source utterances; so 

I selected two clips in which utterances were not the same length as they were in English. In other 

words, in these clips the original voice was clearly audible emerging through soundbites at different 

points in the clip. I am aware that these last examples do not totally convey simil sync because original 

utterances are not entirely covered by the dub and original pauses are not respected by the Italian 

voice actor, but I took these ñextremeò examples because I wanted to understand whether participants 

would be aware of the differences between clips characterised by different volumes of the original 

soundtrack below the dub and how they evaluate this interference. Moreover, I wanted to understand 

to what extent judgements are influenced by the fact that the voice actor entirely covers original 

utterances. 

Table 6 shows the features contained in each clip and the total number of features for each clip which 

were taken into account for the SUB-SET C (clearly audible original soundtrack). 

 

1 ADSC11_0032 

 
1. utterances did not have the same length in Italian as 

they were in the original language, 

2. pauses did not respect the original pauses,  

3. mismatch in lip movement between source and 

translated utterance. 

 

 

4. features of spoken 

Italian.  

 

 

 

 

4 

features 

2 TBFCS_0014 

 
1. utterances did not have the same length in Italian as 

they were in the original language, 

2. mismatch in lip movement between source and 

translated utterance. 

 

3. overlapping voices, 

4. histrionic tone of the 

voice actor. 

 

 

4 

features 
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3 TBFCS_0015 

 
1. utterances of the same length in Italian as they were 

in the original language, 

2. mismatch in lip movement between source and 

translated utterance.  

 

 

 

3. translation. 

 

 

3 

features 

Table 6. Features contained in clips for SUB-SET C. 

 

 

Finally, Set A, which originally consisted of 12 clips, was reduced to 5 clips (SUB-SET A), Set B, 

which originally consisted of 14 clips, was reduced to 6 clips (SUB-SET B), and Set C, which 

originally consisted of 14 clips, was reduced to 3 clips (SUB-SET C) for a total of 14 clips; from 40 

clips I obtained 14 clips which were as representative as possible of each feature for each level of 

volume of the original soundtrack so that I would have a reasonable number of clips to show within 

a 90 minute focus group. 

 

3.3 Creating the Focus Groups 

In this section I will describe how I set about recruiting and subsequently forming a series of focus 

groups in which participants would provide me with new insights on their attitudes and perception of 

the simil sync technique. 

A small number of Italian viewers were invited to take part in four focus group discussions during 

which they would be required to watch a number of clips from the dataset of audiovisual content that 

I had collected from Discovery+ and Netflix non-fiction programmes (see 3.2.1.3). Each clip was 

aimed at stimulating discussion among participants, while I would act as moderator.   

 

3.3.1. Covid-19 and online focus groups 

My investigation was significantly affected by a series of external events beyond my control. In 

March 2020, because of the Covid-19 pandemic, Italy was the first western country to declare a 

national lockdown and all activities were reduced to the most essential such as supermarkets, and 

pharmacies which remained open. After Italy, other countries applied similar restrictions and in 

general, worldwide, people were not allowed to travel from one town to another, and social activities 
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were practically null; offices, schools and universities were transferred to virtual environments, with 

the first massive use of web conference calls and distance teaching and learning. Forced to adapt to 

the ñnew normalò, I was obliged to change how I had originally set out to conduct my focus groups, 

in other words I would no longer be able to host a live, in person study. Faced with these extraordinary 

circumstances, face-to-face meetings were replaced by synchronous Internet-based consultations in 

which participants would meet with me virtually and simultaneously on a given web conferencing 

platform. I chose to work with online focus groups, which, thanks to the use of web cams, enabled 

real time responses and replicated in-person interaction as much as possible. Although advantages 

and disadvantages of conducting online activities were taken into account, the video-based online 

focus groups were the only viable solution to overcome Covid restrictions and maintain the original 

pre-pandemic purpose of using this research technique. The task was especially challenging not only 

because online focus groups had never been previously adopted to study the perception of dubbing, 

but also because the task involved showing participants clips, which I recorded according to the 

characteristics of simil sync (see section 3.2.1.3). In other words, I had to carry out a complex task 

(i.e., have participants watch and then discuss a series of videoclips) in a new online environment. 

For example, it was important that the quality of the clips was as high as possible so that participants 

could easily provide their opinions about the audiovisual content. I ensured that the videoclips in Mp4 

format contained images that would be clearly visible and that sounds would be crystal clear. 

Furthermore, before 2020 the systematic use of remote video call systems was so rare that, at first, 

the experimental design for this research project seemed to face many uncertainties in terms of 

organisation. However, since 2020 the use of remote video conferencing has become a significant 

part of many activities worldwide and this experiment is an example of how activities reacted and 

rapidly familiarised to the ónew normalô. 

 

3.3.2 Advantages and limitations of video-based online focus group 

As already suggested by researchers from different fields (Lobe et al. 2020; Lobe & Morgan 2021; 

Keemink et al. 2022; Greenspan et al. 2021; Matthews et al. 2018; Tuttas 2015) the videoconference-

based focus group technique is beneficial for some aspects and limiting for others, depending on the 

aim of the research project.  

Online video-based focus groups were chosen for this project because they solved the problem of 

social distancing: participants and moderator were not obliged to travel, and participants could 

connect with each other from their own homes. In this way I was able to reach and meet up with 
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people from different areas of Italy. It has been suggested that the maximum number of participants 

to be involved in an online focus group should be no more than six because involving too many 

participants in online discussions could become confusing (Malhotra 2021). Therefore, for each focus 

group I would involve no more than six participants. Distraction is another factor to be taken into 

account. In fact, Deakin and Wakefield reported that, since their online interviews were often 

conducted when participants were at work or at home, location would be distracting because it ñcan 

interfere with the flow of an interview and may affect interviewee concentrationò (2014:609). 

Moreover, if participants are interviewed from home, children may appear in background (Tuttas 

2015) or pets may interrupt the interview (Greenspan et al. 2021). In other words, ñparticipantsô 

environment (i.e., home, office) may not be distraction free, which can discourage engaged 

discussion among focus group membersò (Flayelle et al. 2022:2143). Compared to traditional focus 

groups, an online focus group should last no more than ninety minutes (Malhotra 2021). ArcoLab, 

which is a University centre offering research, consulting and training services placed in Florence 

and which collaborates with the Department of Economics and Management and the Department of 

Statistics, Informatics and Applications of the University of Florence, suggested that the duration of 

video-based online focus groups should be limited to ninety minutes because the threshold of 

participantsô attention is lower when meetings take place online (ArcoLab 2020) than it would be in 

real life where focus groups can last as long as even three hours (Malhotra 2021). 

The most critical aspects of video-based online focus groups include participantsô lack of access to 

technology (participants may not own a personal computer with an internet connection) and/or the 

lack of skills in using internet platforms; in addition to ñpersonal limitationsò, technical issues may 

occur during a video online focus group session. A successful online focus group also depends on the 

fact that participants and moderator can count on a stable internet connection; however, ñwhere 

bandwidth is an issue, groups can be conducted as audio-only groups, or even typed in the platform 

chat function, though such approaches reduce the flow of discussion and the availability of visual 

informationò (Stewart and Shamdasani 2017:51). In the worst case, if the connection is completely 

unstable or the web conference platform does not work properly, participants or the moderator should 

be forced to temporarily log off or deal with the sudden drop of the videocall. Furthermore, unlike in-

person meetings, in online focus groups it is likely that time is also spent asking if participants or 

moderator can hear, pointing out that a speaker has the microphone turned off, or even asking 

participants or moderator to repeat what was said because the audio was not clear due to sound cutting 

out. Tuttas (2015) observed that, when taking part in online focus groups, participants may choose to 

use small devices such as smartphones or tablets; however, not all these devices support web 

conference platforms properly, so that participants should be forced to exit the meeting and enter 
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again with a laptop. In fact, in this research project the most common problems that occurred during 

the online focus groups were linked to technology. Moreover, differently from in-person focus 

groups, a significant disadvantage of online focus groups is the possibility that a participant may leave 

the group and never return to the discussion. There is clearly no chance of compensating for the loss 

of a participant.  

 

3.3.3 Choice of platform  

During the first lockdown, between March and May 2020 there was an increase in the use of Zoom 

and Microsoft Teams. The infographic published on Statista (2022) in collaboration with Airnow 

Data revealed that: ñThe video call program Zoom has become very popular during the coronavirus 

(COVID-19) outbreak in Italy. According to airnowplc.com, the application counted about 12 

thousand daily active users (DAU) on android devices in February 2020. One month later, the figure 

jumped to over 136 thousand. Likewise, the number of daily active iOS users grew from 13 thousand 

in February 2020 to over 40 thousand as of March 2020ò.47 However, despite their increasing 

popularity, I needed to find out how these platforms worked and if they were suitable for my 

participants. In fact, since it was unlikely that all participants would have the same level of computer 

literacy, I had to choose a user-friendly platform for people with different technical know-how. In 

other words, taking part in online focus groups had to be perceived by participants as an activity that 

they were able to manage. Therefore, at the beginning of April 2021, I analysed the characteristics of 

platforms such as Kast, TwoSeven, Skype, Microsoft Teams and Zoom and I tested each one thanks 

to the collaboration of three friends. Out of all the platforms surveyed, Skype was chosen because it 

gave participants direct access to the meeting through a link, without having to register or create a 

profile. In other words, participants could access the focus group simply by clicking on a link that I 

provided by email. Then, since I needed to explore and improve my own skills of videorecording and 

screen-sharing with Skype, I recruited two friends who connected with me remotely with their own 

laptops (one friend connected on April 17th and the other one connected on April 23rd 2021), and were 

able to tell me whether they could clearly see and hear the clips that I shared on the screen. After two 

online meetings, I discovered that the recorded video of the meeting was automatically downloaded 

in the Downloads folder and that the screen-sharing of clips in one-to-one meetings worked well.   

 

 
47 https://www.statista.com/statistics/1110015/zoom-daily-active-users-italy/ (last accessed on 31/08/22).   

https://www.statista.com/statistics/1110015/zoom-daily-active-users-italy/
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3.3.3.1 The pilot focus group study 

Once I had selected the platform, on April 24th 2021, I conducted a pilot online focus group during 

which all features of Skype were tested by five friends. I simulated an online focus group in which 

participants provided me with feedback about technical issues such as how difficult/easy it was to 

access the platform and we tested webcam settings, screen-sharing and chat functions.  

Regarding the interview as such, I observed whether the set of questions I had prepared were easily 

understood and how interaction between participants could be improved. My study consisted of a 

semi-structured interview which might be subject to slight changes both in the order of questions to 

be asked and in the way the questions were formulated. My protocol included a list of questions that 

I was to ask participants during online focus groups. The questions began with general queries and 

moved on to more particular questions. The following list is the outline of questions that I followed 

during the online focus groups.  

- Quali sono le vostre impressioni generali su quello che avete appena visto e sentito? (What 

are your general impressions about the clip you have just seen?) 

 

- Dal punto di vista sensoriale (vista e udito), cô¯ qualcosa che ha attirato la vostra attenzione? 

(Did you see or hear anything in the clip that especially attracted your attention?) 

 

- Nella clip quante voci potete distinguere? (How many voices could you hear/distinguish?) 

 

- Che cosa sta succedendo nella clip? Qual è il messaggio che emerge? La comprensione è 

semplice? (What is happening in the clip? What is the message? Was it easy to understand?) 

 

- Cô¯ qualcosa che ha distratto la vostra attenzione, anche solo per poco? Perché? (Was there 

anything that distracted you (even for a moment)? Why?) 

 

Once participants had watched two (or more) clips, I would lead the discussion towards the 

comparison between the two clips, and I would ask: 

- Le due clip secondo voi hanno elementi in comune? Oppure si possono differenziare? In base 

a quali caratteristiche? (Do these two clips have anything in common or are they different 

and if so, how?)  
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- Se doveste scegliere tra le due clip, quale scegliereste? Perché? Quale/i elemento/i della clip 

pensate vi abbia/no indirizzato nella scelta? (If you had to choose between two clips, which 

would you choose? Why? Which elements in the clip led you to make this choice?) 

 

Once the participants had realised that the clips contained two soundtracks one of which was audible 

below the Italian soundtrack, I asked the following type of questions: 

 

- Secondo voi ci sono lingue diverse dallôitaliano? Quante lingue si possono distinguere? (Are 

there any languages other than Italian in the clip? How many languages can you distinguish?) 

 

- Perché secondo voi la clip presenta due audio? (Why do you think you can hear two different 

soundtracks?) 

 

- Preferite la clip con lôaudio di sottofondo (della/e voce/i originale/i) più alto o quello più 

basso? Perché? (Do you prefer the clip with the soundtrack in background at a high or low 

volume? Why?)  

 

- Che cosa ne pensate della voce italiana? Cô¯ qualcosa che cambiereste della voce? Vi sembra 

ñgiustaò per la persona sullo schermo? (What do you think of the Italian voice? Is there 

anything you would change in the voice? Does the Italian voice seem óappropriateô for the 

person on screen?) 

 

- La lingua italiana utilizzata nella clip vi sembra spontanea? Se pensate di vivere la stessa 

situazione mostrata nella clip, ciò che viene detto vi sembra verosimile? (Does the language 

(Italian) seem spontaneous? If you were in the same situation, would you use the same words 

and expressions?) 

 

- Ci sono degli elementi in particolare che vi fanno capire che la clip è presa da una 

trasmissione non italiana? (Are there any elements which tell us that the clip was retrieved 

from a programme that wasnôt in Italian?)  

 

- Secondo voi le persone presenti nella clip sono persone vere, persone vere che seguono un 

copione o attori professionisti? Pensate che la voce italiana aiuti a esprimere bene le 
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emozioni dellôoriginale? (Do you think that people in the clips are real people, real people 

who are following a script or professional actors? Do you think that the Italian voice renders 

the original feelings?) 

 

Towards the end of the discussion, I would ask: 

- Alla luce della discussione emersa, che cosa ne pensate del doppiaggio delle clip? Pensate 

che possa funzionare in un film o in una serie tv? O va bene solo per i reality? Perché? (What 

do you think about the dubbing used in the clips? Do you think it could work in a film or a 

television series? Does it only work for reality television shows? Why?)  

 

During the pilot online focus group, participants watched the following clips which were taken from 

my database of clips (see 3.2.1.3 ii):  

1- TG_0018 (Top Gear) 

2- 90 G_0044 (90 Day Fiancé - 90 Giorni per innamorarsi) 

3- 90 G_0018 (90 Day Fiancé - 90 Giorni per innamorarsi) 

4- TBFCS_0012 (The Big Family Cooking Showdown) 

5- TCS_0048 (The Chef Show) 

6- TBFCS_0013 (The Big Family Cooking Showdown) 

7- TG_0023 (Top Gear) 

8- TG_0030 (Top Gear) 

9- IM_0047 (Indian Matchmaking) 

10- ADSCUK_0026 (Say Yes to the Dress - Abito da sposa cercasi UK) 

 

In the next section I will describe changes that I made after the pilot focus group: they involved the 

settings of Skype (i.e., screen-sharing), the list of questions and the clips that the participants would 

watch. 

 

3.3.3.2 Results of the pilot focus group study  

A series of technical issues emerged from the pilot focus group study. In fact, first I tried to show two 

clips through screen-sharing, but participants told me that the quality of both sound and video was so 

poor that they were not able to watch them properly. In the light of these problems, I changed location 

in order to improve my internet connection and the third clip that I shared through my screen created 
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no problems. However, one participant (an IT expert) pointed out that when more than two people 

are simultaneously connected and the videorecording function is activated, the quality of the audio 

and video of the shared content is likely to be reduced. Therefore, I decided that I would post the clips 

in the chat so that participants could download them and watch them individually. In order to avoid 

any confusion, I posted one single clip at a time in the chat so that discussion would be focused only 

on one and the same clip.  

As for the list of questions, I observed that those regarding lip sync, volume of the original soundtrack 

below the Italian dubbing and voice of the dubbing actor tended to emerge spontaneously during the 

discussion. However, when I asked participants questions from my list, they understood them and 

they easily answered; they did not find my questions difficult to understand. 

I did not manage to show all the clips that I wanted to show during the 90 minute online focus group. 

Moreover, during the discussion I observed that participants focused more on some characteristics 

contained in the clips and less on others. For instance, while my pilot participants were happy to 

discuss lip synchronisation, the fact that the original soundtrack was audible below the Italian 

soundtrack and the tone of voice of voice actors in the clips, they were less forthcoming with regard 

to the quality of the translation itself. Moreover, more than one clip that I selected for this pilot study 

belonged to the same programme and towards the end of the focus group I realised that some 

participants were losing interest and were becoming taciturn. So, in order to keep attention and 

interest high, I understood that it would be better to show clips taken from different programmes. I 

paid more attention in balancing the selected clips according to the genre of the programme (i.e., 

weddings, food, home, crime, love, etc., see 3.2.1.3 iii). I also realised that it would be more beneficial 

to show clips that contained the highest number of typical features of simil sync. In this way, clips 

were as representative as possible of each feature for each level of volume of the original soundtrack 

and participants would have more chance to comment more characteristics of simil sync within the 

90 minute focus group (see 3.2.1.3 iii). 

 

Once I had outlined which platform I would use, tested the protocol and understood which clips would 

be better to show, I could start with the recruitment of participants. In the next section I will describe 

how I carried the recruitment out and how many participants I reached (see 3.4). Moreover, I will 

outline the steps that I followed whenever potential participants were identified (see 3.4) and how I 

conducted the online focus groups (see 3.4.1).     
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3.4 Focus Group Recruitment 

A heterogeneous sample of participants was obtained by recruiting people with diverse characteristics 

in terms of age, education, geographical origin, employment, and knowledge of languages. In order 

to take part in these focus groups, participants had to be at least 18 years old (the legal age in Italy). 

They ideally needed to also have the basic computer experience that would allow them to access a 

web-conference platform, activate their web cam and microphone, write in a chat box, and 

communicate by email. 

The recruitment of participants began in September 2020 and involved different strategies 

characterised by convenient recruitment techniques and snowball sampling.  

 

¶ Recruitment through a social media platform: 

In the 2021 Digital Report for Italy,48 the Marketing and Communication Agency ñWe Are Socialò 

in partnership with Hootsuite, which is a social media management platform providing social 

marketing and social commerce analysis for companies, reported that Facebook was still the ñmost-

used social media platformò (data obtained in the third quarter of 2020)49 among Internet users aged 

16 to 64, after YouTube and WhatsApp. This trend is confirmed by another interpretation of data 

provided by Audiweb powered by Nielsen50 according to which, in 2021, Facebook was the second 

social platform after YouTube among users aged 18 to 74. Therefore, Facebook was chosen and used 

as a recruitment pool. Since my clips were retrieved from Netflix and Discovery+ platforms (see 

3.2.1), for recruitment I investigated Netflix communities and fan pages and official pages about 

factual programmes from Discovery on Facebook. 

I chose the first three Netflix communities with the highest number of members on Facebook and 

using my personal Facebook account, I joined Netflix Italia (224.085 members), Netflix ï Community 

italiana (170.066 members), and Netflics x group (48.934 members). I contacted the administrators 

of each community to ask for permission to post a short text where I presented my research project 

and invited potentially interested users to join the focus groups. For Discovery, since no communities 

were available, I screened both Facebook fan pages and official pages dedicated to reality TV shows 

and factual programmes of interest. I monitored usersô posts and the flow of conversations specifically 

generated on dubbing and other topics about factual programmes and when I found them particularly 

interesting, I replied or took part in their debate with neutral opinions to observe usersô reactions and 

I eventually invited seven people via direct messaging to join my focus groups. By applying this 

 
48 https://datareportal.com/reports/digital-2021-italy (last accessed 09/09/2022). 
49 Source: GWI (GlobalWebIndex). 
50 https://vincos.it/2022/03/05/social-media-in-italia-utenti-e-tempo-di-utilizzo-2021/ (last accessed 12/09/2022). 

https://datareportal.com/reports/digital-2021-italy
https://vincos.it/2022/03/05/social-media-in-italia-utenti-e-tempo-di-utilizzo-2021/
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strategy of ñdirect invitationò I also succeeded in recruiting three users outside Netflix communities 

and Discovery pages, who were active in discussions on Italian dubbing on two Facebook pages 

which I followed. One page was an online newspaper that posted an interview with a famous Italian 

voice actor in which she complained about streaming platforms and their low quality of dubbing. The 

other Facebook page concerned a community in which people posted fun stories or fun reviews of 

films. One user posted a review of a reality TV show mentioning its dub and voice actors. 

Recruitment on Facebook also involved university groups. As for Netflix communities, I chose 

groups with the highest number of members: groups belonged to different faculties from any part of 

Italy. To avoid potential conflict of interest, the Forlì Department of Interpreting and Translation 

group was excluded from recruitment. I chose to recruit participants also from University groups 

because students might have more free time to dedicate to an activity such as an online focus group; 

I also supposed that most of this target population would have the basic technological literacy required 

for participating. Moreover, University students are often protagonists in projects where they are 

asked to evaluate the university system and eventually propose improvements; alternatively, they are 

asked to perform tasks or make judgements on topics that are very familiar with because they have 

studied them during their studies. However, in my project, these individuals were asked to provide 

judgments and insights on a subject that may not be part of their course of study and were therefore 

considered as users of audiovisual products. 

I did not involve specific groups of workers because, on the one hand, I would have risked not being 

able to include all possible job categories and, on the other hand, some Facebook groups and 

communities of specific categories do not accept people who do not work in that category. Moreover, 

for certain jobs only exist Facebook pages but not communities. So I preferred to find Facebook 

groups of university students for greater heterogeneity because I did not know the profiles who 

subscribed these groups. In fact, six or five years ago I subscribed to my University group and never 

unsubscribed. So I thought that, as with my experience, in these groups I would find people who are 

no longer enrolled at the university (former alumni), but who are currently working or unemployed. 

 

Through Facebook I recruited eight participants between April and May 2021.  

 

¶ Recruitment through the Italian Universities for the Elderly: 

The expression ñUniversità della Terza Etàò stands for education for senior citizens which is usually 

provided by non-profit organisations and cultural and citizen associations. Twenty-five Italian 

ñUniversità della Terza Etàò were contacted in November 2021, and I invited each administrative 
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officer to publicise this research project among their subscribers who are prominently, but not 

exclusively, in retirement age, so they are over 65 years old. 

Through this channel I recruited one participant in December 2021.  

 

¶ Recruitment through the networking personal contacts: 

First, I personally recruited participants who I shall label ñsecondary contactsò because I knew these 

people thanks to my network of direct contacts. Direct contacts such as close friends and colleagues 

were excluded from recruitment because they might have been familiar with the details of my research 

project with a high likelihood of being biased by this knowledge unlike people who knew nothing 

about my involvement in this research project and the aims of this study.  

Second, I invited people from my personal networking to inform their own contacts that I needed 

participants for a research project and possibly get me in touch with people who they knew might be 

interested in participating. When these people contacted me, I explained how the focus groups would 

work.    

By way of personal networking, I recruited thirteen participants in May 2021, November 2021, in 

January 2022 and June 2022. 

 

In total I recruited twenty-two individuals. However, out of twenty-two, eighteen were the real 

participants taking part in the four focus groups that I conducted. In fact, two people did not succeed 

in solving technical problems and they were forced to drop out (see 4). With the other two participants 

I did two in-depth interviews because of problems in organisation. The number of recruited 

participants, which may seem small, also reflects the fact that this kind of ñvirtual recruitmentò was 

particularly difficult to carry on during the disruptive period of the Covid-19 pandemic. Non-response 

rate and refusals also affected the number of recruited participants. Four types of non-response 

occurred: people who were contacted via Facebook instant messaging did not receive my message (I 

knew it because no notification of reception appeared in the chat) or, if they received it, they did not 

read it (I knew it because no notification of message reading appeared in the chat). Moreover, among 

people who first said that they were interested in participating, there was someone who then refused 

to do it and informed me about that; some others, instead, did not answer me anymore. Although I 

tried to contact them again, they did not reply.   

Leaving aside the impact of ñvirtual recruitmentò due to Covid-19 containment measures, two other 

factors could have influenced the recruitment: the fact that for this investigation there were no 

predetermined lists of candidates from which potential participants could be recruited and that 

participation was totally free and voluntary. In fact, according to the terms in the informed consent 
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provided to respondents, participants could refuse at any time and without any notification. I could 

not count on any form of benefit (i.e., vouchers) to reward potential participants. In fact, one person 

asked me by email whether I would pay for participation and I answered that I would not.    

 

During recruitment, each time potential participants were identified, I briefly described my research 

project and told them that a computer, an Internet connection and a minimum level of digital 

competence would be required to participate in the focus groups. I sent them a form to be filled in 

with their personal and socio-demographic data, namely their sex, age, place of birth, education level, 

employment, self-assessment of English and knowledge of other languages. They were also requested 

to mention three programmes they watched on television and three programmes they had watched on 

streaming platforms in the last year. They were also asked to mention their three favourite free time 

activities. The aim of these three open questions was to have a very general understanding of 

participantsô behaviours and their preferences in terms of TV viewing. Obtaining preliminary 

information about participants allowed me to obtain an outline of the profiles to involve in each focus 

group, so that they would be balanced according to sex, age and place of birth, whenever possible. 

Recruited participants also received the ñinformed consent for adultsò and the ñprivacy treatmentò 

document; in fact, they were informed that the project was validated by the University of Bologna 

Ethical Committee (Comitato di Bioetica) and that their participation was free and voluntary.51 After 

two weeks or at the latest ten days before the date of the focus group session, recruited participants 

received a follow-up email: by doing so, on the one hand, I could have time in case I needed to 

rearrange part of the group (i.e., abandonment or request of postponing the meeting) and on the other 

hand, participants would have enough time to provide the signed documentation. With everything 

arranged, a day before or the same day scheduled for the online focus group session I sent participants 

an email with the link to the meeting. 

 

3.4.1 The focus groups  

In this section I will describe how I conducted the online focus groups. 

For each of the four focus group sessions I sent each participant the link to the Skype meeting by 

email. Normally, all participants accessed the meetings at the scheduled time; if a participant was 

missing, I waited for a few minutes, and he/she would come. I welcomed and thanked all the 

participants, and I introduced myself informally. I briefly explained the project and I underlined that 

 
51 Participants did not receive any money or compensation and they could withdraw from the activity in any moment for 

any reason. 
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I did not judge the participantsô opinions as right or wrong. Then, although it was not mandatory, 

participants were invited to introduce themselves. They were informed that the meeting was being 

recorded to which they were asked to consent. 

When we were ready to start, I posted a clip in the chat so that participants could download and watch 

it. I ensured that all participants had seen the clip before generating discussion. Once they had finished 

discussing the clip, I sent them another clip which they downloaded, watched and talked about 

prompted by my questions. This sequence was repeated for the other eight/ten clips. I should mention 

that, particularly during the discussions about dubbing and simil sync, I ignored anything that 

participants said which may have been technically incorrect since I wanted to avoid influencing their 

opinions and let that participants spontaneously talk about topics related to this AVT technique.  

When I realised that some participants were more silent than others, I tried to involve them in the 

debate. In fact, some participants were more talkative ñleadersò while some others were more 

collaborative or ñintrovertedò; in these cases, I tried to give all participants the same opportunity to 

talk, whenever possible. 

When the end of the focus group session was approaching, I began to summarise the main points 

which were discussed, and I asked participants if they wanted to add further opinions or whether they 

had anything more to contribute. During all focus groups I observed that the more informal the 

session, the more likely were participants to agree to give me extra time for more questions. Some 

participants also offered to replicate the activity or to ñpubliciseò it among their contacts. 

I closed each group by thanking them for their participation, and I invited them to give me feedback 

or any further request/information. 

 

3.5 The content analysis of the online focus groups conversations  

Once I had completed the online focus groups, I transcribed the conversations. Although participants 

were anonymised, each speaker was identified by a number. Since this pilot study aimed at exploring 

the opinions and attitudes of viewers regarding simil sync, I set out to analyse the verbal content of 

conversations produced during the online focus groups. Therefore, the recorded conversations were 

transcribed verbatim without focusing on non-verbal communication or background sounds. Those 

parts of the recordings which were unintelligible due to technical problems of connection or of the 

platform were underlined by the term ñincomprensibile (unintelligible)ò. 

Once I had completed all the transcripts the next step was the content analysis of the conversations 

of each focus group. I used the free qualitative data analysis software QDA Miner Lite to code and 
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analyse text data. The conversations for each focus group were scanned to obtain smaller text 

segments which corresponded to the participantsô opinions on the characteristics of simil sync. As a 

first step of the coding process, I created the macro-categories which referred to the features of simil 

sync, which I took into account when I recorded the clips (see 3.2.1.3 i; 3.2.1.3 ii). The macro-

categories were:  

 

1) ñLength of utterancesò: in this macro-category, I collected the opinions and attitudes of 

participants who noticed that the Italian dubbing did not entirely cover the original utterances. I 

divided the macro-category into three sub-sections: 

 

- ñOriginal utterances not entirely covered by the dub_neutral attitudeò: the participant merely 

noticed that in the clip, original utterances were not entirely covered by the dub (from the start to the 

end). 

- ñOriginal utterances not entirely covered by the dub_positive attitudeò: the participant 

noticed that the original utterances in the clip were not entirely covered, and they appreciated it; 

- ñOriginal utterances not entirely covered by the dub_negative attitudeò: the participant 

noticed that in the clip the original utterances were not covered by the dub, and they disliked it. 

 

2) ñLip movementò: this macro-category included all the opinions and attitudes towards the absence 

of lip synchronisation. Moreover, if participants observed particular cases of lip synch, their opinions 

would be labelled as ñlip syncò. Differently, if participants noticed that the Italian dub in the clips 

was clearly without lip sync, their opinions would be highlighted as: 

  

- ñAbsence of lip sync_neutral attitudeò: the participant merely underlined that in the clip, 

there was no lip synchronisation between the sounds and the lip movements of the character; 

- ñAbsence of lip sync_positive attitudeò: the participant liked the mismatch between the 

original lip movement and the Italian voice actor.  

- ñAbsence of lip sync_negative attitudeò: the participant expressed a negative attitude 

towards the absence of lip sync in the clip. 

 

3) ñTone of voice of the Italian dubbing actorò: this macro-category included opinions and attitudes 

towards both the tone of voice of the Italian voice actors and the quality of their voice. Regarding the 

comments on the clips, the topic of the tone of voice was divided into four sub-fields: 
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- Tone of voice perceived as histrionic, with the three levels of attitudes (neutral, positive or 

negative); 

  

- Tone of voice perceived as non-histrionic, with the three levels of attitudes (neutral, positive 

or negative); 

  

- Quality of the voice of the dubbing actor, characterised by neutral, positive and negative 

attitudes; 

  

- Adjectives and terms used by participants and which referred to the semantic sphere of the 

voice. 

 

Additionally, I created the macro-category ñTone of voice of the dubbing actor_Reference to external 

resourcesò for participants' opinions about external references they knew. Then, I divided them into 

ñperceived as histrionicò and ñquality of the voiceò with the corresponding levels of attitudes, as 

explained before. 

 

4) ñVolume of the original soundtrack audible below the dubò: this macro-category collected what 

was said about the volume of the original soundtrack. For each level of volume (barely, quite or 

clearly audible original soundtrack) I distinguished three different levels of attitudes (neutral, positive 

and negative attitude). When participants did not mention the volume level, the opinions were labelled 

by ñaudible original soundtrackò (with the three attitude levels). During the coding process of text 

data, more topics emerged; they are discussed in the next chapter (see 4). 

  

- ñOverlapping voicesò: under this category opinions and attitudes towards the overlapping 

voices were collected; in addition to the three levels of attitudes (neutral, positive and 

negative), other themes linked to it emerged; they are discussed in the next chapter (see 4). 

 

- ñLanguage, translation and features of spoken Italianò: this macro-category collected thoughts 

and opinions about language and translation choices that participants detected in the clips. In 

particular, I created the label ñtranslationò for the cases in which participants highlighted 

something wrong in translating words, expressions or dialogues in the clip. I also added the 

label ñtranslation_negative attitudeò for those opinions that expressed a negative judgement 

for the translation.  
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-  ñComprehension of the content/message of the clipò: this category was created to evaluate 

how and to what extent participants expressed their efforts in understanding the content of the 

clips, especially when the clips had other characteristics such as a quite or clearly audible 

original soundtrack below the dubbing and overlapping voices. 

 

Other categories, sub-categories and codes were added during the coding process because they dealt 

with topics that spontaneously appeared from the participants' discussions. The macro-categories 

were labelled with the following expressions: 

 

5) ñMemories ï Judgements due to participantsô background ï Suggestions by participantsò: 

this macro-category included opinions that reflected the participantsô background. For instance, 

references to personal anecdotes from the past, opinions linked to specific knowledge of topics on 

audiovisual translation, and solutions suggested by participants were included in this macro-category. 

- ñQuestion of habitò: is the macro-category in which participants expressed their opinions 

about the fact that the audience is accustomed to a specific form of audiovisual translation rather than 

another one.  

- ñSpecificity of the genreò: this macro-category included all the participants reported on 

factual television, their attitudes towards this genre and their reactions to the clip (i.e., whether the 

participants perceived the clip as a fictional programme or a factual programme). 

 

Lastly, in order to understand how participants described dubbing I grouped their opinions under two 

macro-categories: 

 

6) ñDefinition of dubbingò: this macro-category collected expressions and terms used by participants 

to define the standard dubbing mode and the simil sync technique; 

 

7) ñAttitudes towards simil syncò: this macro-category included all opinions and reactions towards 

the simil sync technique. It reflects the main trends of the audience towards this form of dubbing. 

 

In conclusion, once I read the transcripts several times, the qualitative data was analysed by 

identifying and classifying all contents and themes that could contribute to obtaining new insights 

into the simil sync technique discourse from the audience perspective. Moreover, since participants 

were free to express their opinions in open debates, their conversations were also characterised by 
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further topics, which I considered in the content analysis. After the coding phase, I focussed on how 

frequently the codes were repeated and how frequently specific terms and expressions were used by 

participants. I also observed the thematic cores and statements which participants more commonly 

used, the absence of certain topics or their presence only after I intervened in the form of questions.   

 

In the next chapter, I will describe how the sample was composed regarding socio-demographic 

characteristics and the results which emerged from the four focus groups (and the two in-depth 

interviews).  
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Chapter four 

Results and discussion 

 

This chapter describes the results obtained from the online recruitment and the online focus groups. 

The online recruitment resulted in a sample of participants. The online focus groups were 

characterised by conversations of participants. 

The first part of this chapter is dedicated to the description of the sample of participants taking part 

in the online focus groups. I analyse the demographic structure of the sample according to the socio-

demographic characteristics which were: sex, age, education and employment. Participants were also 

asked to self-evaluate their level of English and to declare whether they knew any languages other 

than English. I also collected their TV viewing preferences and asked them to report their free time 

activities. 

The second part of the chapter is dedicated to the results which emerged from my online focus groups. 

I highlight participantsô attitudes that emerged through their responses, and I underline common and 

divergent trends among them.  

 

Between June 2021 and July 2022, I administered 4 online focus groups each of which was composed 

of a different number of participants.    

¶ FG One was composed of six participants. It took place on June 3rd, 2021.  The session started 

at 5:00 pm and ended at 7:00 pm. 

¶ FG Two was composed of six participants. It took place on June 9th, 2021. The session started 

at 6:00 pm and ended at 8:00 pm. 

¶ FG Three was composed of four participants. It took place on January 18th, 2022. the session 

started at 9:30 pm and ended at 11:00 pm. There were supposed to be five participants in this 

group, but one personôs microphone did not work and as we did not succeed in solving this 

problem, he/she had to drop out. 

¶ FG Four was composed of two participants. It took place on July 4th 2022 and the session 

started at 8:00 pm and finished at 9:30 pm. There were supposed to be three participants in 

this group, but one personôs video and audio did not work well and the participant was forced 

to drop out.  

I also conducted 2 in-depth interviews (one-to-one interviews). Each in-depth interview lasted one 

hour, from 10:00 am to 11:00 am; one interview took place on November 13th 2021 and the other one 

took place on November 14th 2021.  
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Although anonymised, recruited participants were asked to fill a form with their personal information 

(see 3.4.).  

 

4.1 Socio-demographic characteristics of participants 

The small sample, which consisted of eighteen participants, resulted particularly unbalanced in terms 

of sex and education. In terms of their level of formal education, I found it difficult to recruit people 

who did not have at least a high school diploma (4.1.3). Hopefully, this bias will be solved with future 

in-person focus groups in future investigations. 

Table 7 shows the characteristics of the 18 participants taking part in the four focus groups. It is 

possible to see how the socio-demographic characteristics were distributed in each focus group. In 

the next sections, I will describe each socio-demographic characteristic.    

 

Socio-

demographic 

characteristics 

 Focus 

Group 

1 

Focus 

Group 

2 

Focus 

Group 

3 

Focus 

Group 

4 

Total 

Sex: Male 1 3 2  6 

 Female 5 3 2 2 12 

Age: Younger than 40 5 6   11 

 40 or older 1  4 2 7 

Education: No University 

education (high 

school diploma) 

 1 2  3 

 University 

education 

(Degree, Master, 

PhD)  

6 5 2 2 15 

Job: Employed  3 4 3 1 11 

 Unemployed 3 2   5 

 Retired   1 1 2 

Table 7. Distribution of socio-demographic characteristics in focus groups. 
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4.1.1 Sex of participants 

The sample of participants consisted of 12 women and 6 men. The sample is strongly unbalanced and 

reflects the limited possibilities of recruitment during Covid-19 restrictions and arguably that perhaps 

women were more collaborative than men. 

 

4.1.2 Age of participants 

The sample of participants taking part in focus groups were aged between 25 and 70. While 11 

participants were below the age of 40, 7 participants were over the age of 40. 7 women and 4 men 

were under 40; 5 women and 2 men were 40 years old or older. In terms of age, the sample may be 

considered balanced. 

 

4.1.3 Education 

Data about participantsô qualifications reveals that most participants had access to University 

education. In fact, while 2 men and 1 woman (3 participants) had a Diploma di Scuola Secondaria di 

Secondo Grado (High School Diploma), the rest of participants (15 participants) held a degree, a 

master, or a PhD. In particular,  

¶ 3 women held a Laurea Triennale (Degree) 

¶ 8 participants (2 men and 6 women) had a Laurea Magistrale/Specialistica (Master)  

¶ 2 men and 1 woman said they had a Laurea (degree)  

¶ 1 woman had a PhD. 

 

The sample is unbalanced, and it risks being biased because of this characteristic. This is due to the 

fact that I was obliged to recruit participants and organise the focus group online, instead of in person 

(see 3.4). I am also aware that, especially in the past complicated two-year period of pandemic (2020-

2022), not all potential participants would have been ready to meet with other unknown people and 

sustain an online conversation of more than one hour. These eighteen participants may be considered 

particularly curious and open to this online experience. Moreover, in order to include as many 

participants as possible, I established only two eligibility conditions which were being of legal age 

(18 years), having a basic Internet connection and a minimum level of digital competence (see 3.4). 
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Since I was aware of how difficult recruitment would be, I tried to consider the very basic 

requirements for participating in an online focus group.     

 

4.1.4 Employment 

Participants were also asked about their employment. Being such a small sample, I divided 

participants according to whether they were ñemployedò, ñunemployedò and ñretiredò.  

¶ 5 participants (4 women and 1 man) were teachers. 

¶ 4 men claimed to be ñlibero professionistaò. This Italian expression normally refers to those 

who are self-employed. 

¶ 2 women were white collar office workers.  

Moreover, 2 participants (1 woman and 1 man) were students, 3 women were unemployed, and 2 

women were retired.  

 

4.1.5 Place of birth  

Participants taking part in focus groups came from different areas of Italy. The map below shows the 

regions (in yellow) to which declared participants that they belonged.  

- 6 participants came from Abruzzo 

- 3 participants came from Tuscany 

- 4 participants came from Lazio 

- 2 participants came from Veneto 

- 1 participant came from Lombardy 

- 1 came from Puglia 

- 1 came from Campania 
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Figure 1. tŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎΩ ǇƭŀŎŜ ƻŦ ōƛǊǘƘΦ 

 

4.1.6 Self-assessment of English 

Participants, who were asked to self-evaluate their level of English, expressed a value on a scale from 

1 to 6. To create the scale, I took into account the Common European Framework of Reference for 

Languages (CEFR), which is a document signed and updated by the Council of Europe. Before 

launching the project in 2001, the Council of Europe worked to the project Language Learning for 

European Citizenship between 1989 and 1996. Today is one of the guidelines of reference for 

teaching and learning languages in Europe. 

However, since I did not need an instrument to evaluate participantsô linguistic skills in detail, I did 

not apply the six levels of knowledge of a language (A1-A2-B1-B2-C1-C2) explained in the CEFR 

according to which each level corresponds to different competences in the use of a language. I 

modified this scale so that participants could express their self-assessment and I would have a general 

understanding of the level; so, I added the level of ñno knowledge of Englishò for those participants 

who did not know English. Therefore, instead of being divided into A1-A2 for Basic User, B1-B2 for 

Intermediate User and C1-C2 for Proficient User, my scale was composed by: 

 

1  2  3  4  5  6 
Nessuna 

conoscenza 

[No knowledge of 

English] 

Scarsa 

conoscenza   

[Limited] 

Conoscenza 

base   

[Basic] 

Buona 

conoscenza   

[Good] 

Ottima 

conoscenza   

[Very good]  

Madrelingua 

[Native] 
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Participants would tick the box which represented their level of English.  

Table 8 shows how participants in each focus group self-evaluated their own knowledge of English. 

The trend had homogeneous results in the level of basic level and good level of knowledge: 

 

Self-

assessment 

level of English 

Focus 

Group 

1 

Focus 

Group 

2 

Focus 

Group 

3 

Focus 

Group 

4  

Total 

No knowledge 

of English 

     

Limited      

Basic 1 2 4 1 8 

Good 4 2  1 7 

Very good 1 2   3 

Native      

Table 8. Self-assessment of English. 

 

Furthermore, 5 women perceived their level of English as being basic and another 5 women perceived 

it as good. 3 men said that their level of English was basic and another 2 said it was good. 2 women 

and 1 man claimed that they had a very good level of English. 

 

 

Chart 1. Self-assessment of English and number of participants divided by sex. 

 

3

2

1

5

5

2

Nessuna conoscenza

Scarsa

Base

Buona

Ottima

Madrelingua

0 1 2 3 4 5 6

Self-assessment of English

Female Male
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Regarding the relation between age, sex and self-assessment of English, Chart 2 reveals a balanced 

group of under 40 and a balanced group of 40-years-old or older participants. In the first group a good 

level of English prevailed, while in the second group a basic level of English was mostly underlined. 

 

Chart 2. Self-assessment of English and number of participants divided by age groups and by sex. 

 

To conclude, the sample is balanced on the level of basic and good self-assessed level of English. 

 

4.1.6.1 Knowledge of other languages 

Participants were also asked to mention what other languages they knew and at which level.  

6 participants out of 18 said that they did not know other languages apart from English. Data reveals 

that the 7 participants who only knew English belonged to both age ranges. 

¶ Among participants belonging to the range under 40 years old, 2 women and 2 men did not 

know other languages 

¶ In the group of the range of 40-years-old and older participants, 1 woman and 1 man did not 

know other languages. 

 

Among the 12 participants who knew other languages, Spanish was the second mostly known 

language after English, since 7 participants claimed to know it. French was known by 4 participants; 

1 participant knew German, 1 participant knew Greek, 1 participant knew Dutch, 1 participant knew 

Arabic, and 1 participant knew Chinese.  

Under 40 Male Under 40 Female 40 or older Male 40 or older Female

Madrelingua

Ottima 1 2 0 0

Buona 2 4 0 1

Base 1 1 2 4

Scarsa 0 0 0 0

Nessuna conoscenza 0 0 0 0

P
a

rt
ic

ip
a

n
ts

Self-assessment of English and number of participants per range of age/sex

Nessuna conoscenza Scarsa Base Buona Ottima Madrelingua
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As for English, participants were required to self-assess their own level of knowledge of other 

languages. Spanish was differently known by 7 participants: 

¶ 2 participants had a basic knowledge of Spanish  

¶ 3 participants had a good knowledge of Spanish 

¶ 2 participants had a very good knowledge of Spanish. 

 

Regarding French,  

¶ 2 participants had a limited knowledge of French 

¶ 1 participant had a good knowledge of French 

¶ 1 participant had a very good knowledge of it.  

 

For the other languages, 

¶ 1 participant had a very good knowledge of Chinese  

¶ 1 participant had a very good knowledge of German 

¶ 1 participant had a very good knowledge of Dutch 

¶ 1 participant had a good knowledge of Arabic 

¶ 1 participant had a limited knowledge of (Modern) Greek. 

 

 

Chart 3. Self-assessment of participants who knew other languages. 

 

0 1 2 3 4 5 6 7 8

Spanish

French

German

Greek

Dutch

Arabic

Chinese

Self-assessment of other languages

Scarsa Base Buona Ottima
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4.1.7 Participantsô habits and preferences about TV viewing  

Participants were also invited to mention three programmes they watched on television and three 

programmes they watched on streaming platforms in 2020/2021. They were also asked to mention 

their three favourite free time activities. The aim of these three open questions was to have a very 

general understanding of participantsô viewing behaviour and their preferences. Although it was not 

mandatory to answer, 17 participants out of 18 responded at least to one of the three requests. Only 

one participant did not answer any of the three questions. Moreover, while five participants did not 

mention any program on streaming platforms (they might not have had any preference or they might 

not have had subscriptions to any platforms), one participant explicitly wrote ñsulle piattaforme vedo 

solo film e non programmiò (on platforms I exclusively watch films and not programmes, my 

translation). Another participant, depending on the meaning of the term ñprogrammiò, provided six 

titles of programmes, respectively three were reality TV shows and three were series. While for the 

request of self-assessment of English and other languages I invited participants to ask me the meaning 

of each level (see 4.1.6 and 4.1.6.1), if they had problems in understanding, as for these three open 

questions, instead, I intentionally did not distinguish between fiction and non-fiction programmes; 

neither did I provide any specific information about the meaning of the term ñprogrammeò. In fact, 

in addition to finding out participantsô preferences, I also wanted to understand what titles the 

participants would include in the ñtelevision programmingò and in the ñprogramming on streaming 

platformsò and how many participants would mention factual entertainment programmes by default. 

 

4.1.7.1 Participantsô preferences of television programmes  

The query was formulated in Italian as follows: ñElenca max. tre programmi che segui, o hai seguito 

nellôultimo anno, con interesse in televisioneò (List no more than three television programmes that 

you watch, or have you watched with interest in the last year, my translation).  

The most mentioned programmes were:  

¶ Che tempo che fa: a television programme that is broadcast live on channel Rai Tre every 

Sunday evening from approximately 8 pm to 11 pm. The host Fabio Fazio conducts a series 

of interviews to Italian and international personalities such as journalists, actors, writers, 

directors, etc. This programme was mentioned by three participants. 

¶ Alle falde del Kilimangiaro: television programme broadcast on Rai Tre every Sunday 

afternoon from approximately from 5 pm to 7 pm. The programme is dedicated to travelling, 

different cultures, and environmental issues, with documentaries and interviews with experts 
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on climate and nature. The host is Camila Raznovich. This programme was mentioned by two 

participants. 

¶ Festival di Sanremo: a yearly Italian singing contest. The first edition was held in 1951 and it 

is one of the oldest television shows in Italian television history. The latest three editions were 

hosted by presenter Amadeus on channel Rai Uno; the programme is usually broadcast in 

February. This programme was mentioned by two participants.  

¶ Leonardo: a historical drama series consisting of eight episodes and inspired by the life of 

Leonardo Da Vinci. It was produced by Lux Vide, Rai Fiction, Sony Pictures Entertainment 

and Big Light Productions. The first season was broadcast in March 2021 on channel Rai Uno. 

This programme was mentioned by two participants. 

¶ Matrimonio a prima vista Italia: reality television show based on the original Danish format 

Gift ved første blik and which in the US, Australia and UK is broadcast as ñMarriage at First 

Sightò. From 2019 the Italian edition Matrimonio a prima vista has been broadcast on 

Discovery+ and on channel Real Time. In the programme six participants are matched up with 

each other by a team of psychologists, sexologists and sociologists. The couple would meet 

for the first time on their wedding day; after a month they would decide whether they would 

divorce or remain legally married. This programme was mentioned by two participants. 

¶ 90 Giorni per innamorarsi (USA): American reality TV show ñ90 Days Fiancéò which is 

based on stories of couples who applied for a K-1 visa. The k-1 visa process establishes that 

the foreign partners of US citizens can apply for this visa and the couple have ninety days to 

marry. In Italy, 90 Giorni per innamorarsi is broadcast by Discovery+ and on channel Real 

Time. This programme was mentioned by two participants. 

 

Chart 4 shows all the programmes that were mentioned by participants.  
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Chart 4. Preference of television programmes. 

 

4.1.7.2 Participantsô preferences of programmes of streaming platforms 

The query was formulated in Italian as follows: ñElenca max. tre programmi che segui, o hai seguito 

nellôultimo anno, con interesse in piattaforme di contenuto on demand come Netflixò (List no more 

than three programmes that you watch, or have you watched with interest on streaming platforms 

such as Netflix in the last year, my translation).  

The most mentioned programmes were: 

¶ The Crown: historical drama series based on the Royal Family and the reign of Queen 

Elisabeth II. Three participants mentioned this Netflix programme. 

¶ Lol ï Chi ride è fuori: game show based on the Japanese format ñDocumentalò created by the 

comedian Hitoshi Matsumoto. Ten Italian comedians are in a theatre and each participant has 

to make the others laugh by any means. The first person to laugh has to quit the game; only 

one comedian will be the winner of the game. Three participants mentioned this Amazon 

Prime Video programme. 

¶ Attack on Titans (Attacco dei giganti): a series based on the Japanese manga with the same 

title. The series is broadcast on Amazon Prime Video, and it was mentioned by two 

participants. 
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¶ Vikings: historical television drama based on the history of Viking Ragnar Ladbrok who 

finally becomes a Scandinavian king. This series, which was broadcast on Netflix, was 

mentioned by two participants. 

¶ Alguien tiene que morir (Qualcuno deve morire): a drama series consisting of three episodes 

broadcast on Netflix. It describes the story of a man in Spain during Francoôs regime. Two 

participants mentioned this series. 

 

Chart 5. Preference of programmes on streaming platforms. 

 

Both chart 4 (see 4.1.7.1) and chart 5 (see 4.1.7.2) show that participants tended to mostly mention 

films, series, entertainment shows (i.e, ñFestival di Sanremoò, ñChe tempo che faò, or ñItaliaôs Got 

Talentò), talent shows (i.e., ñAmiciò), game shows (i.e., ñLolò), or information programmes (i.e., 

ñReportò, ñLe Ieneò, ñMezzôora in pi½ò). With regards to factual genres, and specifically reality TV 

shows, only three participants mentioned non-Italian reality TV shows (ñ90 Days Fianc®ò, ñMy 600 

lb Lifeò, ñThe Circle USAò, ñSelling Sunsetò and ñIndian Matchmakingò). With regards to factual 

programmes that are broadcast by platforms, only one participant mentioned three titles of reality TV 

shows; this participant was the person who listed three titles of series and three titles of reality TV 

shows since she/he was not sure whether the term ñprogrammeò should be related to fiction or non-

fiction products (see 4.1.7). In other words, most participants, especially about contents on streaming 
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platforms, tend to prefer watching series rather than other forms of contents such as films, reality TV 

shows, or documentaries.   

 

4.1.7.3 Activities in free time of participants  

The query was formulated in Italian as follows: ñElenca max. tre attività che ti piace fare nel tempo 

libero (considerare anche il periodo pre-pandemia)ò (List no more than three activities that you do 

in your free time ï Consider the period before pandemics, too, my translation). 

Except one participant, 17 participants listed two or three activities which they conduct in their free 

time. In Table 9 I report participantsô answers. 

  

ACTIVITY  NUMBER OF PARTICIPANTS 

Reading 11 

Travelling 3 

Cooking 2 

Open air: 

- Walking (3) 

- Walking into the wood (1) 

- Go trekking (2) 

6 

Sports:  

- Football for amateur (1) 

- Running (1) 

- Soccer (1) 

- Caribbean dancing (1) 

- Dancing (1) 

- Sports (running, gym, training 

at home) (1) 

6 

 DIY 1 

Internet:  

- Being on Internet and Social 

Media platforms 

- Being on Internet 

2 

Watching/listening to videos ï podcast 

(Webinar of philosophy, psychology, 

and sociology) 

1 

Music:  

- Listening to the music (2) 

- Playing music (1) 

3 
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Shopping  1 

Watching AV contents: 

- Watching films 

- Watching television series and 

YouTube channel 

- Watching films, television 

series and documentaries 

- Watching television series 

4 

Yoga 1 

Creative works (origami, painting) 1 

Going out with friends 1 

Going to the disco 1 

Going to the stadium  1 

Videogames 1 

Theatre 1 

Photography 1 

Going to the cinema 1 

Table games/Board games 1 

Table 9. Number of participants for each activity they claimed to do in their free time. 

 

The most mentioned activity was reading (11), followed by activities which have labelled ñopen airò 

(6) and sports (6). Watching audiovisual contents was the fourth most mentioned (4) activity. 

The sample may be considered part of an active population, mostly interested in cultural activities 

and wellness.   

 

 

4.1.8 Summary 

The sample was characterised by a small number of participants, with a prevalence of women. The 

high level of education of the sample also reflected the fact that those participants who positively 

responded to the recruitment felt comfortable about participating in an online focus group (which was 

conducted by a PhD student). In fact, an online focus group may be less known than other 

investigation techniques like, for instance, a questionnaire. It is also may seen as a ñdemandingò 

activity, if compared to online surveys or in-depth interviews. By ñdemanding activityò I intend that 

a synchronous online focus group requires participants to invest in their time, to be interested and 

confident, and to have a collaborative attitude. In this context, highly educated people seemed to be 
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more prepared to welcome this activity. A certain high level of education was also confirmed by the 

habits and preferences about television viewing (see 4.1.7.1 and 4.1.7.2) and free time activities 

(4.1.7.3) which participants were invited to mention in the form and which revealed a sample 

interested in cultural activities and wellness. 

 

4.2 Attitudes of the participants 

During the online focus groups, participants were encouraged to discuss the short videoclips, which 

I had previously recorded (see 3.2.1.3) and then posted in the Skype chat function (3.3.3.2). Attitudes 

towards simil sync emerged from these discussions so that I could explore their perception of simil 

sync, which is the aim of this pilot investigation.  

In line with my questions, participants were expected to express their opinions about a number of 

features such as the audible soundtrack that could be heard at different volumes below the dubbing, 

the absence of lip sync, the quality of voice actors, their histrionic tone of voice, etc. (see 3.2.1.3). 

As a preliminary overview, during the online focus groups, I observed two types of attitudes during 

their conversations: 

 

1) the participants reacted to the audiovisual stimuli of the videoclips so that they gave their opinions 

on what they saw and heard. Especially after the first clips, participants went beyond the mere 

description of their physical perception; for instance, they were interested in understanding why the 

clips were made with characteristics that they had noticed; 

 

2) the participants widened their perspectives as viewers. On the one hand, since they are Italian 

viewers who are accustomed to dubbing, they often mentioned the question of dubbing in opposition 

to subtitling; they expressed their preferences for one modality rather than the other. On the other 

hand, as viewers of audiovisual products, they expressed their preferences for certain programmes 

rather than others. 

In both cases, participantsô backgrounds (see 4.1) seemed to be important when they expressed their 

opinions on the simil sync technique and the many issues linked to it. For instance, the following 

Word Cloud generated by QDA Miner Lite shows the frequency of all the codes in all four focus 

group transcripts: the bigger the word, the more frequently occurred it. 
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Word Cloud 1. Frequency of codes in transcripts. 

 

In fact, at first sight, Word Cloud 1 reveals that, during the conversations, participants tended to use 

their backgrounds and the knowledge of other programmes to expand the discussion on the effect that 

simil sync may have in the perception of a dubbed programme. The code ñbackground of the 

participantò, which is part of the macro-category ñMemories ï Judgements due to participantsô 

background ï Suggestions by participantsò, includes statements in which they mentioned references 

to audiovisual products, issues linked to controversial cases of dubbing, opinions about the dubbing 

industry, etc. In effect, the high frequency of this code is in line with the high level of education of 

the sample. For instance, among other references, I made a selection in which the level of the cultural 

background of the participants may be considered high: in addition to films like Frankenstein Junior, 

film directors like Kurosawa and Bergman, the silent era of the cinema, and references to the dubbing 

of cartoons like The Simpson and The Family Guy, participants expressed a certain concern about 

the Italian dubbing industry which is perceived as a ñclosed casteò. Moreover, more than one 

participant mentioned one of the most popular Italian voice actors, Luca Ward as a symbol of the 

good dub, and it may reveal that dubbing is perceived as a national product which can create debates 

among Italian viewers and attract them. 

 



 

122 
 

   

Table 10. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƻŦ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

Table 11. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ млΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƻŦ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ŎƻŘŜέΦ 

 

However, Word Cloud 1 also underlines attitudes towards the characteristics of the simil sync 

technique, in particular towards the absence of lip synchronisation and the audibility of the original 

soundtrack below the dub. If the macro-category ñMemories ï Judgements due to participantsô 

background ï Suggestions by participantsò is excluded from the count of code frequency, it may be 

possible to focus on the whole discourse around the simil sync modality that emerged during the focus 

group conversations. 
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Word Cloud 2. Frequency of codes on the simil sync technique in all transcripts. 

 

Word Cloud 2 shows the frequency of codes on simil sync which was discussed from different 

perspectives. It confirms three types of attitudes: 

 

1) participants paid much attention to the audiovisual stimuli provided by the clips. The visual 

element of lip movements was the most relevant issue. The auditory element was also important, and 

it was mainly discussed in terms of the volume of the original soundtrack and the voice of the dubbing 

actors. In terms of frequency, the most significant codes are ñabsence of lip sync_negative attitudeò 

and ñabsence of lip sync_neutral attitudeò, on the one hand, and ñclearly audible original 

soundtrack_negative attitudeò, ñaudible original soundtrack_negative attitudeò and ñabout the choice 

of the voice and the voice actorò, on the other hand; 

 

2) participants linked simil sync to a specific genre and usually accepted this form of dubbing because 

it is used for factual programmes and reality TV shows that the audiences generally do not consider 

high-quality products. The most noticeable codes are ñacceptance of simil sync because of the factual 

genreò and ñfactual programme_negative judgementò; 

 

3) participants thought about distinct reasons why non-standard dubbing is employed for the dubbing 

of non-fiction programmes. This attitude was labelled as ñhypothesis_Perhaps they dub this way 

becauseéò. 
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It is through the lens of these three main attitudes that it is possible to detect the trends towards the 

characteristics of simil sync and obtain the answers to my research questions. The next sections will 

focus on the results. 

 

4.2.1 Awareness of the absence of lip synchronisation 

Lip synch is one of the features which distinguishes standard dubbing from simil sync and, for this 

reason, it is commonly assumed that working in simil sync is paid less (see 1). Dialogue writers and 

voice actors of simil sync are not obliged to work on this feature which is, according to Chaume 

(2012:15), one of the ñpriorities that must be taken into account in a standard dubbing with the concept 

of ideal receiver in mindò. Perhaps audiences would ignore these technicalities and the absence of lip 

synch may be unnoticed. In fact, I expected that most participants, being accustomed to watching 

programmes dubbed in a traditional manner in terms of lip sync, may not have distinguished simil 

sync from mainstream lip-synched dubbing (see 3.1). 

However, Word Cloud 2 shows that the absence of lip synch was one of the most discussed issues 

during the focus groups. Regarding attitudes, it is significant that none of the participants expressed 

a positive attitude towards the absence of lip synch. Moreover, all participants recognised that the 

content was dubbed and not in Italian. 

 

 

Chart 6. Distribution of codes in the macro-ŎŀǘŜƎƻǊȅ ά[ƛǇ ƳƻǾŜƳŜƴǘέΦ 
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In participantsô discussions, I observed that, although participants claimed that they were aware of 

the absence of lip sync, in clips with simil sync (original utterances are covered by the Italian dub and 

original possible pauses are respected by the voice actor, especially with a barely audible original 

soundtrack), viewers did not frequently talk about this characteristic. They focused on other issues, 

such as the voice quality of the dubbing actor and the histrionic tone of voice. However, when they 

intervened, they discussed the absence of lip synch referring to other programmes that they had 

watched: 

 

 

Table 12. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ƭƛǇ ǎȅƴŎψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜ όǊŜŦŜǊŜƴŎŜǎ ǘƻ ƻǘƘŜǊ ŦŀŎǘǳŀƭ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎύΦ 

 

 

Table 13. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ мнΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ƭƛǇ ǎȅƴŎψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

Instead, when the dub did not entirely cover original utterances, viewers seemed to express more 

opinions about the mismatch between original lip movements and the dubbed soundtrack. 
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Table 14. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ƭƛǇ ǎȅƴŎψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

Table 15.My translation of Table 14Φ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ƭƛǇ ǎȅƴŎψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

Therefore, I would argue that people tolerate the mismatch between the original lip movement and 

the Italian dub more when the simil sync technique entirely covers utterances. The absence of lip 

synch seems to be more acceptable than the fact that the dub does not cover original utterances. In 

other words, in programmes dubbed in simil sync, viewers are aware of the absence of lip sync. 

However, this feature does not seem to annoy when the Italian dub respects original utterances and 

pauses. In fact, neutral attitudes towards the absence of lip synch were common. 

 

Table 16. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ƭƛǇ ǎȅƴŎψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 
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Table 17. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ мсΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ƭƛǇ ǎȅƴŎψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

During focus groups, I showed participants a clip with a good-quality lip synch. I also chose this clip 

because it was filmed like a fiction programme. In effect, participants wondered whether the character 

on the screen was Italian and dubbed into Italian. My intent here was to observe the correlation 

between the use of a higher level of lip synchronisation and the genre of the programme.  

 

 

Table 18. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άƭƛǇ ǎȅƴŎέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

Table 19. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ муΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άƭƛǇ ǎȅƴŎέ ŎƻŘŜΦ 

 

Participantsô reactions seem to be in line with what Chaume (2012) observed regarding three types 

of synchronisation in dubbing (i.e., lip synchrony, kinesic synchrony and isochrony). The scholar 

(2012:76) explaines that ña thorough application of all synchronization types is required for the 

television series genres, although the degree of perfection is not as high as that demanded by the big 

screenò. In fact, according to Chaume (2004c:46), mismatches in synchronisation ñcould lead to a 
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dubbed filmôs negative reception and failure in the box officeò. As for my preliminary results, the 

absence of lip synch may influence viewersô judgement of dubbed reality TV shows and non-fiction 

programmes, but perhaps will need a further comparison with other genres. This pilot study may 

respond to the suggestion of exploring the constraint of synchronisation not only in standard dubbing 

for films but also in other genres like cartoons, advertisements, films, television series and 

documentaries that are subject to different degrees of synchronisation (Bosseaux, 2019). The simil 

sync technique for non-fiction programmes contributes to the list. 

In conclusion, to answer my research question ñAre audiences aware of the absence of lip sync?ò 

participantsô responses show that the absence of lip synch does not go unnoticed. In terms of attitudes, 

the trend seems to be negative. However, the neutral attitudes towards this feature may make us think 

that viewers are aware that perfect synchronisation is almost impossible to reach so they are available 

to accept it. In terms of future research, the studies of Romero Fresco (2020) and Di Giovanni and 

Romero Fresco (2019) on the ñdubbing effectò (see 2.2) should be applied and replicated for simil 

sync and compare possible results with Flis et al. (2020) who investigated ñdubbing effectò on Polish 

audiences and voice-over.  

 

4.2.2 Interference of the original soundtrack  

The audibility of the original soundtrack is one of the most distinguishing elements of the simil sync 

technique that makes it different from standard dubbing and which would make it recognisable. 

During the focus groups, I could observe participantsô attitudes towards the presence of the original 

soundtrack audible below the dub. I report how participants judged the fact that an additional 

soundtrack, which is different from the dubbed track, was left audible in the background and which 

consequences it may have in terms of perception of simil sync and programmes dubbed with this 

modality. Word Cloud 3 shows the distribution of the codes regarding the ñaudible original 

soundtrackò in all four focus groups.  
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Word Cloud 3. CǊŜǉǳŜƴŎȅ ƻŦ ŎƻŘŜǎ άŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ƛƴ ŀƭƭ ǘǊŀƴǎŎǊƛǇǘǎΦ 

 

The most common attitude towards the audibility of the original soundtrack below the Italian dub 

was negative. Annoyance, distraction and irritation were the reactions that participants mentioned. 

Table 20. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 
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Table 21. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ нлΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

It seems that at the level of physical perception, the presence of the two soundtracks may affect the 

enjoyment of products. This attitude is confirmed by a participant who did not hear the presence of 

the original soundtrack below the dub: 

 

Table 22. {ǘŀǘŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪψǳƴƴƻǘƛŎŜŘψǇƻǎƛǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

Table 23. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ ннΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪψǳƴƴƻǘƛŎŜŘψǇƻǎƛǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

In fact, the participant underlined that hearing only one language would help her pay attention to one 

voice so that she could focus on the whole product better. The explicit reference to the language is 

also in line with the fact that the sample was balanced in terms of knowledge of English. In effect, all 

participants who had a basic or good level of English (see 4.1.6) usually mentioned the term ñEnglishò 

in association with the adverb ñbelowò; the expressions were "la lingua inglese sottoò (the English 

language below [the dub]), ñsotto côera anche lôingleseò (there was the English below [the dub]), ñè 

tutto doppiato che sotto senti lôingleseò (all is dubbed in the way that you hear the English below [the 
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dub]). This unconscious use of ñEnglishò and ñbelowò may explain a correlation between knowledge 

of English and the attitude towards the original soundtrack. In other words, participants with a good 

level of English would be more affected by the interference of the original audible soundtrack, even 

at a low level. Although in a limited number of people, after watching some clips, three participants 

said that, due to their knowledge of English, their attention or preferences were towards the original 

language.  

    
Table 24. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƭƛƴƪ ōŜǘǿŜŜƴ άƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ ƻǘƘŜǊ ƭŀƴƎǳŀƎŜǎέ ŀƴŘ άŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜǎΦ 

 

 

Table 25. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ нпΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƭƛƴƪ ōŜǘǿŜŜƴ άƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ ƻǘƘŜǊ ƭŀƴƎǳŀƎŜǎέ ŀƴŘ άŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ 
ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜǎΦ 

 

During discussions, the tone of voice of Italian dubbing actors became a relevant issue related to the 

audibility of the original soundtrack. Participants could hear the original track below the dub and 

compare the original and Italian voices, leading to discussions about the voice of the Italian dubbing 

actor. 

 
Table 26. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƭƛƴƪ ōŜǘǿŜŜƴ άƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ ƻǘƘŜǊ ƭŀƴƎǳŀƎŜǎέ ŀƴŘ άŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜǎΦ 
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Table 27. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ нсΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƭƛƴƪ ōŜǘǿŜŜƴ άƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ ƻǘƘŜǊ ƭŀƴƎǳŀƎŜǎέ ŀƴŘ άŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ 
ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜǎΦ 

 

Although it was just an exchange between two participants, these contrasting opinions can be 

interpreted according to three types of evaluations: first, not only has the interference of the audible 

original soundtrack to do with the issues on language and the attitudes towards what is said below the 

Italian dub, with the consequent reaction of being distracted, but it also intervenes in the perception 

that audiences may have on the voices used for dubbing. 

Secondly, the voice seems to be a significant element of the dubbed product. Participants talked about 

the voice very often and from different perspectives. In Word Cloud 1 and 2 (see 4.2) the code ñabout 

the choice of the voice and the voice actorò appears with other relevant macro-categories such as 

ñVolume of the original soundtrackò, ñLip movementò, and ñAttitudes towards the simil syncò. 

Lastly, the interference of the original soundtrack and the consequent direct comparison between two 

voices involved in the dub (one is the original and the other is the voice actor) reveals that simil sync 

may be ñvulnerableò and subject to immediate comparison with the original. The term ñvulnerableò 

was used by Díaz Cintas (2003:43-44) to connote that subtitling is subject to restrictions in space and 

time by the screen and is characterised by two co-existent lines of reception, the written subtitle and 

the sound of the original; this second condition may allow audiences to compare the two versions of 

the audiovisual product, especially with those people who know the original language. I would argue 

that this vulnerability is augmented in the case of simil sync since the original and the dubbed version 

count on their respective audible soundtracks in which the implication of the voice becomes essential. 

In effect, unlike standard dubbing, which does not provide any additional soundtrack and respects lip 

synchronisation, simil sync makes it more evident that the dubbed product was previously translated 

and adapted from one language to another. Moreover, the direct comparison between the two 

soundtracks may affect the sense of authenticity of the dubbed product. In fact, as Luyken et al. 

(1991:80) explained, hearing the two languages ñcontributes to the sense of authenticity in the 

translation and prevents a degree of mistrust from developingò. Studies on voice-over (Grigaraviciuté 

and Gottlieb 1999; Franco 2001; Orero, 2004; Díaz Cintas and Orero 2006; Orero and Darwish 2006; 

Franco et al. 2010) specifically highlight the relationship between the audibility of the original 



 

133 
 

soundtrack, although characterised by soundbites, and the issue of authenticity. The general 

assumption seems to be that hearing the original voices in documentaries and news reports could give 

audiences a sense of authenticity. Franco et al. (2010:25-27) argue that ñvoice-over is generally the 

preferred mode of transfer for the non-fiction genre, along with subtitles, because its defining features 

contribute to the appeals of reality, truth and authenticity that factual programmes count on in order 

to prove that their arguments are right or believableò. Moreover, ñ[i]mportant for authenticity is also 

the few seconds left at the beginning and at the end of the recording of the translation. This illusory 

device provides viewers with the impression that what is being told in the translation is what is being 

said in the originalò. However, as for simil sync, I observed that participants did not explicitly say 

that the audibility of the original soundtrack helped them in perceiving the audiovisual content more 

authentically. Only one participant observed that he perceived the content in the clip as ñnot fakeò 

because he could grasp some words in the original language and trust it.  

 

Table 28. Statement ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƛƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ŀǳǘƘŜƴǘƛŎƛǘȅΦ 

 

 

 

Table 29. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ нуΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƛƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎŜƴǎŜ ƻŦ 
authenticity. 

 

In the participantôs statement, I also observed that he mentioned the documentary genre, as if he was 

unconsciously referring to voice-over. So did another participant who, in terms of ñcredibilityò, 

preferred hearing the authentic voice of the ñexpertò or ñjournalistò.  
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Table 30. {ǘŀǘŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƛƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜ ŀƴŘ ǘƘŜ άǉǳŜǎǘƛƻƴ ƻŦ ŎǊŜŘƛōƛƭƛǘȅέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

Table 31. My translation of Table 30Φ {ǘŀǘŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƛƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜ ŀƴŘ ǘƘŜ άǉǳŜǎǘƛƻƴ ƻŦ 
ŎǊŜŘƛōƛƭƛǘȅέ ŎƻŘŜΦ 

 

Although the two participants expressed two slightly different opinions, it is noticeable that both 

mentioned the documentary genre in a discourse about the sense of authenticity on the one hand, and 

credibility on the other hand. This might mean that the audibility of the original soundtrack is still 

perceived as a characteristic of the documentary genre.  

To conclude, another participant expressed an opposite position towards the question of credibility. 

According to him, the presence of the audible soundtrack is an illusion of authenticity since it is 

impossible to understand the original discourse, which is ñtotally masked by the voice actorò. 

Therefore, the viewer has to trust the dubbed version despite the presence of the original audible 

voice. 

 

Table 32. {ǘŀǘŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƛƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜ ŀƴŘ ǘƘŜ άǉǳŜǎǘƛƻƴ ƻŦ ŎǊŜŘƛōƛƭƛǘȅέ ŎƻŘŜΦ 

 

Table 33. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ онΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƛƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜ ŀƴŘ ǘƘŜ άǉǳŜǎǘƛƻƴ ƻŦ 
ŎǊŜŘƛōƛƭƛǘȅέ ŎƻŘŜΦ 
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This last opinion is partially in line with Mayoral (2001), who observed that the presence of two 

soundtracks could never create an authenticity effect if viewers do not understand (or barely 

understand) the foreign language. It means that keeping the original soundtrack to maintain the 

authenticity of the original would be useless for those viewers who do not know the language of the 

original. As a result, they may have a negative perception of the product. However, during focus 

groups, participants reported the same negative attitude towards dubbed reactions such as laughs. 

According to them, finding the original laughs dubbed into Italian could provoke a strange effect, so 

they suggested keeping the original ones. In this case, authenticity did not involve language 

proficiency, but it had to do with the feature of laughing that should be universally known and that 

theoretically does not imply any linguistic knowledge. The question leaves room for further 

investigation. 

In conclusion, although provisionally, my research question, ñWhat do audiences think of the 

interference of the original soundtrack?ò found the answer in the participantsô negative trend towards 

the interference of the original soundtrack. The audibility of the original soundtrack would also lead 

participants to think about the issue of trust. However, the preliminary results of this pilot study are 

not significantly consistent with the assumptions of Sileo (2020) and Barra et al. (2020:7), who 

highlight that ñthe original dialogue is still slightly audible in the background to provide a sense of 

authenticity and naturalnessò. Therefore, it remains to be established through further investigations 

whether viewers would be happy with hearing the original soundtrack because it may give them a 

sense of authenticity or affect the credibility of what voice actors say since the original soundtrack 

below the dub is not totally comprehensible. Moreover, these preliminary findings are a first step into 

the study of the relationship between the audibility of the original soundtrack, simil synced non-

fiction products, the sense of authenticity, and language proficiency. 

 

4.2.3 Impact of the volume of the original soundtrack below the Italian dub 

In order to answer the research question ñDoes the volume of the original soundtrack that is audible 

below the translation have an impact on audiencesô attitudes towards an audiovisual product and if 

so in which ways?ò,  having previously divided clips according to the level of the volume of the track 

below the dub (see 3.2.1.3 ii), participants watched clips in which the volume of the original 

soundtrack was either low, medium or high. Word Cloud 4 shows the main trends of attitudes towards 

the three levels of volume of the original soundtrack.  
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Word Cloud 4. Frequency of codes about attitudes combined with each level of volume. 

 

Chart 7 specifically shows the distribution of codes of this feature highlighting clear-cut information: 

there was no positive attitude towards a clearly audible original soundtrack nor a negative attitude 

towards a barely audible original soundtrack.  

 

Chart 7. 5ƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ άǇƻǎƛǘƛǾŜκƴŜǳǘǊŀƭκƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜǎέ ŎƻŘŜǎ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ŜŀŎƘ ƭŜǾŜƭ ƻŦ ǾƻƭǳƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪΦ 

 

The negative attitude towards the clearly audible original soundtrack was the most experienced by 

participants. As explained earlier (see 3.2.1.3 iii), I also showed clips characterised by a high volume 

of the original soundtrack that only partially conveyed simil sync because the dub did not entirely 

cover original utterances and original pauses. I used these ñextremeò examples for two reasons: 

1) to understand whether participants would be aware of the differences between clips characterised 

by different volumes of the original soundtrack below the dub. In effect, only after watching these 

clips did some participants realise that the volume was too high so that they could tolerate or 

appreciate those clips with barely and quite audible soundtracks. 
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 Table 34. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŎƭŜŀǊƭȅ ŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

 

Table 35. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ опΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŎƭŜŀǊƭȅ ŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜΦ 

 

2) how participants would evaluate the interference between volume and soundbites. I observed that 

how much the Italian voice actor covers the original utterances is important for the positive judgement 

of the dubbed product. Participants seemed to agree that combining a high volume of the original 

soundtrack and audible soundbites would be very annoying. Since most participants also recognised 

that the programmes in the clips were factual television shows, I would also argue that if they watched 

factual programmes, they would dislike a form of dubbing with soundbites with an audible original 

soundtrack. 

Table 36. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ άƻǊƛƎƛƴŀƭ ǳǘǘŜǊŀƴŎŜǎ ƴƻǘ ŜƴǘƛǊŜƭȅ ŎƻǾŜǊŜŘ ōȅ ǘƘŜ ŘǳōψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 
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Table 37. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ осΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ άƻǊƛƎƛƴŀƭ ǳǘǘŜǊŀƴŎŜǎ ƴƻǘ ŜƴǘƛǊŜƭȅ ŎƻǾŜǊŜŘ ōȅ ǘƘŜ ŘǳōψƴŜƎŀǘƛǾŜ 
ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

As seen earlier (see 1), the isochronous timing of the dubbed utterances is a characteristic that simil 

sync share with standard dubbing. Chaume (2004a:44) argued that ñmost criticism of a badly dubbed 

film are grounded in deficiencies of isochrony, as it here that the viewer is most likely to notice the 

faultò. The scholar (2004a:49-50) also observed that ñadult audiences seemingly demand greater 

perfection in synchronization quality, and consequently, television series and films designed for 

adults in general present a much more polished finish in this respectò. However, in the case of simil 

sync with a barely and quite audible original soundtracks participants seemed to be more flexible, 

accepting the fact that the audiovisual content was not films or series which, instead, would merit 

more attention (see 4.). While only the opinions about the combination of high volume and soundbites 

were drastically criticising, the general trend is that viewers would prefer a simil sync in which the 

original soundtrack is barely audible, the voice actor tend to entirely cover original utterances and 

original pauses are respected.   

Regarding the effects of the high level of volume, according to some participants, the high volume of 

the original soundtrack could affect the level of attention towards the programme so much that the 

comprehension of the content would be reduced as well. 
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Table 38. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ άŎƭŜŀǊƭȅ ŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

 

Table 39. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ оуΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ άŎƭŜŀǊƭȅ ŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

During focus groups, while participants discussed the issue of the threshold of attention in response 

to several topics (i.e., audible original soundtrack, absence of lip synchronisation), the issue of 

comprehension of the content of the clip was discussed mostly in one of the ñextreme examplesò in 

which the clearly audible soundtrack was not entirely covered by the dub and the charactersô voices 

overlapped, three extreme conditions which were used as a ñstress testò for the participants, who said: 
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Table 40. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŎƻƳǇǊŜƘŜƴǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜƴǘκƳŜǎǎŀƎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎƭƛǇέ code. 

 

 

 

 

Table 41. My translation of Table 40Φ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŎƻƳǇǊŜƘŜƴǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜƴǘκƳŜǎǎŀƎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎƭƛǇέ ŎƻŘŜΦ 

 

Although I distinguished all reactions into ñdisturbed comprehensionò, ñno comprehensionò and 

ñpartial comprehensionò, the negative trend is almost clear. 

The volume of the audible soundtrack also influenced the ñoverlapping voicesò and the consequent 

comprehensibility of the content of the clips. As described earlier (see 3), in non-fiction programmes, 

it is common to find characters who often overlap in their speaking turns, and simil sync needs to 

adjust to this characteristic. Participants were not annoyed by overlapping voices, as long as the 

original soundtrack was at a low or medium volume level.  Some of them admitted that the dub was 

well done if it reproduced the original overlapping voices. In fact, they said: 
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Table 42. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άƻǾŜǊƭŀǇǇƛƴƎ ǾƻƛŎŜǎψƴŜǳǘǊŀƭ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŀƴŘ άƻǾŜǊƭŀǇǇƛƴƎ ǾƻƛŎŜǎψǇƻǎƛǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜǎΦ 

 

 

 

Table 43. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ пнΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άƻǾŜǊƭŀǇǇƛƴƎ ǾƻƛŎŜǎψƴŜǳǘǊŀƭ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŀƴŘ άƻǾŜǊƭŀǇǇƛƴƎ 
ǾƻƛŎŜǎψǇƻǎƛǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜǎΦ 

 

However, problems arose with the clip in which the clearly audible original soundtrack and the 

overlapping voices were together. As a result, as seen in Table XX, comprehension of the message 

was also reduced. 

 

Table 44. Statements ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άƻǾŜǊƭŀǇǇƛƴƎ ǾƻƛŎŜǎψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜ ǿƛǘƘ ŎƭŜŀǊƭȅ ŀǳŘƛōƭŜ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪΦ 

 

 

Table 45. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ ппΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άƻǾŜǊƭŀǇǇƛƴƎ ǾƻƛŎŜǎψƴŜƎŀǘƛǾŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜ ǿƛǘƘ ŎƭŜŀǊƭȅ ŀǳŘƛōƭŜ 
soundtrack. 



 

142 
 

Therefore, participants disliked a dub with a clearly audible original soundtrack, especially in the case 

of overlapping voices and utterances not entirely covered by the dub itself.  

Word Cloud 5 summarises the trends which connected the categories of the ñVolume of the original 

soundtrackò, the ñLength of original utterancesò, the ñComprehension of the content/message of the 

clipò, and ñOverlapping voicesò. 

 

 

Word Cloud 5. !ǘǘƛǘǳŘŜǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ŎƻŘŜǎ ά±ƻƭǳƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέΣ ά[ŜƴƎǘƘ ƻŦ ǳǘǘŜǊŀƴŎŜǎέΣ ά/ƻƳǇǊŜƘŜƴǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ 
ŎƻƴǘŜƴǘκƳŜǎǎŀƎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎƭƛǇέ ŀƴŘ άhǾŜǊƭŀǇǇƛƴƎ ǾƻƛŎŜǎέΦ 

 

 

As for attitudes towards the barely and the quite audible original soundtracks, participants seemed to 

be more tolerant and even entertained. 

 

 

Table 46. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άōŀǊŜƭȅ ŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŀƴŘ άǉǳƛǘŜ ŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜǎΦ 

 

 

 

Table 47. My translation of Table 46. Statements ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άōŀǊŜƭȅ ŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŀƴŘ άǉǳƛǘŜ ŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ 
ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέ ŎƻŘŜǎΦ 
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Therefore, participants preferred simil sync in which the original soundtrack is barely audible or, at 

least, quite audible. In fact, unlike clips with a clearly audible soundtrack, with clips with barely and 

quite audible soundtracks in which there were overlapping voices, participants were not annoyed and 

did not say anything about the comprehensibility of the content. In effect in the last two years, in 

reality TV shows and factual programmes, the volume of the original soundtrack in simil synched 

products seems to have been increasingly reduced. Perhaps even operators in  the dubbing industry 

are paying more attention to the effects that the audible original soundtrack may have on the 

perception of audiovisual products. 

 

4.2.4 Recognition of simil sync as a different form of dubbing in contrast to regular dubbing 

The sample seemed aware that clips were dubbed with a form that differed from regular dubbing. 

Since participants did not know or use the term ñsimil syncò, they usually mentioned the expression 

ñthis kind of dubbingò to talk about it, both in clips in which the dub entirely covered the original 

utterances and pauses were respected and in clips in which soundbites were left audible. As seen (see 

4.2.2, 4.2.3) participants tended to detect simil sync from the absence of lip synch and the presence 

of the original soundtrack below the dub. However, Word Cloud 6 also shows a relationship between 

the recognition of simil sync and the knowledge of the genre (i.e., code ñacceptance of simil sync 

because of the factual genreò). In addition to suggesting hypotheses for this form of dubbing, 

participants compared dubbing and simil sync providing their definitions of both.  

 

 

Word Cloud 6. Codes of the macro-categories for the recognition of simil sync. 

 

In their hypotheses, participants gave three types of reasons for how simil sync is done with these 

specific characteristics: 

1) financial and time issues; 

2) target audiences; 
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3) stylistic choice. 

 

Their suggestions were in line with Barra et al. (2020:7), who describe simil sync as a ñtype of hybrid 

dubbing, which is considered more cost-effective and less time consuming than traditional dubbing 

by the AVT industry, [and it] is also deemed more user-friendly for Italian audiences who are not 

used to reading subtitles, Italy being traditionally a dubbing countryò. However, participants also 

added the unexpected category of ñstyleò, a recognisable characteristic of factual television 

programming in contrast to the standard dubbing for films and television series.  

 

 

Table 48. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άƘȅǇƻǘƘŜǎƛǎψtŜǊƘŀǇǎ ǘƘŜȅ Řǳō ǘƘƛǎ ǿŀȅ ōŜŎŀǳǎŜΧέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

 

Table 49. My translation of Table 48. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άƘȅǇƻǘƘŜǎƛǎψtŜǊƘŀǇǎ ǘƘŜȅ Řǳō ǘƘƛǎ ǿŀȅ ōŜŎŀǳǎŜΧέ ŎƻŘŜΦ 
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In fact, by comparing dubbing and simil sync, participants highlighted the high quality 

(ñseriousnessò) of dubbing, on the one hand, and the poor quality of simil sync, on the other. 

 

  

Table 50. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŎƻƳǇŀǊƛǎƻƴ ŘǳōōƛƴƎ ŀƴŘ ǎƛƳƛƭ ǎȅƴŎέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

 

Table 51. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ рлΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŎƻƳǇŀǊƛǎƻƴ ŘǳōōƛƴƎ ŀƴŘ ǎƛƳƛƭ ǎȅƴŎέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

It seems clear that audience attitude towards non-fiction programmes also influence their attitude 

towards the simil sync technique. In other words, participants can accept this form of dubbing because 

of the low quality of the audiovisual genre. Word Cloud 7 shows that some participants had a negative 

attitude towards factual programmes. They mostly considered them as ñschedule-fillersò (Barra et al. 

2020:14) that viewers can watch while they are taking part in other activities at home or do not require 

much attention. 
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Word Cloud 7. /ƻŘŜǎ ƻŦ ά!ǘǘƛǘǳŘŜǎ ǘƻǿŀǊŘǎ ǎƛƳƛƭ ǎȅƴŎέ ŀƴŘ ά{ǇŜŎƛŦƛŎƛǘȅ ƻŦ DŜƴǊŜέΦ 

 

Like for the absence of lip sync (see 4.2.1), participants seemed to accept the ñtechnical imperfectionò 

of the simil sync technique because they knew it was done for non-fiction programmes. In fact, they 

used expressions like ñyou accept itò, ñit is part of the quality of the productò, ñyou make do with itò, 

and ñit is normal hearing a dub like this in such programmesò.  

 

 

Table 52. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀŎŎŜǇǘŀƴŎŜ ƻŦ ǎƛƳƛƭ ǎȅƴŎ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŦŀŎǘǳŀƭ ƎŜƴǊŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

Table 53. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ рнΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀŎŎŜǇǘŀƴŎŜ ƻŦ ǎƛƳƛƭ ǎȅƴŎ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŦŀŎǘǳŀƭ ƎŜƴǊŜέ ŎƻŘŜΦ 
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In this regard, one participant wondered how ñthis kind of dubò would be judged if it was used in 

films, rather than in factual shows. In other words, according to this participant, it cannot be excluded 

that this ñconfusing dubò would be judged positively by cinema viewers. On the other hand, the other 

participant disagreed, underlining that, as a viewer, his experience is affected by the ñconfusing dubò. 

 

 

Table 54. Statements on the use of simil sync in films. 

 

 

 

Table 55. My translation of Table 54. Statements on the use of simil sync in films. 

 

 

This debate was just short and isolated in all four focus groups. I am also aware that the participantôs 

suggestion was based on the cultural background of a person who supposedly was a cinemagoer or a 

fan of arthouse films. Nevertheless, the claim may lead to further investigation on audience 

representation of simil sync in non-fiction programmes, with the possibility of involving a more 

diversified sample in terms of education and cultural capital. However, as for the dislike of factual 

genre, age seemed to count in the expression of negative attitudes towards reality TV shows more 

than the sampleôs high level of education. As for the preferences for the factual genre, one participant 
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deliberately said that being attracted by ñtrashyò programmes (and at the same time, she underlined 

that she was a graduate, as if graduates did not or should not watch ñtrashy programmesò); the other 

participants did not express any specific judgement if not linked to the low quality of the programmes. 

However, the more elderly participants were those who explicitly denigrated factual programmes, 

claiming that they would never watch content like that. In other words, although in small numbers, I 

noted that the older the participant, the more negatively were they towards this genre.  

 

During focus group conversations, in addition to establishing connections between the recognition of 

simil sync and the association with the specific audiovisual genre of non-fiction programming, I 

observed three attitudes: 

1) some participants defined simil sync with their own terminology and expressions (code ñsimil 

syncò, see Table 56); 

2) participants reacted to the audiovisual stimuli and provided a range of adjectives (code ñreaction 

to stimuli and adjectivesò, see Word Cloud 8); 

3) participants expressed attitudes towards simil sync (code ñattitudes towards simil sync_gen, see 

Word Cloud 9). 

 

1) Unlike most participants referring to simil sync as ñthis kind of dubbingò or ñthe form of dubbing 

for these kinds of programmesò, some people added alternative expressions:  

 

  

Table 56. Alternative definitions of simil sync. 
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Table 57. My translation of Table 56. Alternative definitions of simil sync. 

 

The small collection of examples of definitions shows that viewers mentioned terms with a nuance 

of ñimperfectionò: ñto be stuck at the original languageò, ñugly, second-hand dub and shoddy dubò, 

ñunderdubbed in a profane mannerò, ñdubbed without rigourò, ñapproximate dubò, ña draft of a 

speechò. In effect, these expressions reflect the general attitude of viewers towards this ñhybrid 

dubbing modalityò, that is considering the simil sync technique a sort of dubbing mode which is 

incomplete and unrefined floating on the surface of the original version. 

 

2) As for reactions to the audiovisual stimuli, participants reported that the clips were annoying other 

than disturbing. The main source of annoyance was the absence of lip synchronisation. 

 

 

Word Cloud 8. /ƻŘŜǎ ƻŦ άǊŜŀŎǘƛƻƴ ǘƻ ǎǘƛƳǳƭƛ ŀƴŘ ŀŘƧŜŎǘƛǾŜǎέΦ 

 

However, the few positive exceptions dealing with realism, spontaneity and naturalness may leave 

room for further exploration towards the positive attitudes of viewers rather than the negative ones.   
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3) Word Cloud 9 shows that the general trend towards the simil sync technique is characterised 

negatively. Viewers mainly experienced distraction and annoyance. The absence of synchronisation 

is the most annoying element. 

 

 

Word Cloud 9. /ƻŘŜǎ ƻŦ ά!ǘǘƛǘǳŘŜǎ ǘƻǿŀǊŘǎ ǎƛƳƛƭ ǎȅƴŎψƎŜƴέΦ 

In fact, in line with the reactions to the audiovisual stimuli, participants usually reported that when 

something did not correspond to the original (i.e., lip movements, isochronous timing and pauses in 

the original), their attention would be diverted from the rest of the content. 

  

Table 58. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ά!ǘǘƛǘǳŘŜǎ ǘƻǿŀǊŘǎ ǎƛƳƛƭ ǎȅƴŎψƎŜƴέ ŎƻŘŜΦ 
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Table 59. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ руΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ά!ǘǘƛǘǳŘŜǎ ǘƻǿŀǊŘǎ ǎƛƳƛƭ ǎȅƴŎψƎŜƴέ ŎƻŘŜΦ 

 

However, some occasional positive attitudes came from participants who talked about tolerance and 

normal viewing experience, familiarity and attraction probably because they are familiar with simil-

synched products. Some participants mentioned the question of being accustomed to watching dubbed 

or subtitled programmes.  

 

 

Table 60. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άvǳŜǎǘƛƻƴ ƻŦ Ƙŀōƛǘέ code. 

 

 

Table 61. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ слΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άvǳŜǎǘƛƻƴ ƻŦ Ƙŀōƛǘέ ŎŀǘŜƎƻǊȅΦ 
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The issue of how viewers are accustomed to one form of dubbing rather than another may influence 

the attitude toward the whole audiovisual product. As seen (4.2.1, 4.2.2 and 4.2.3), in the case of simil 

sync, participants were mainly attracted by lip movements and the interference of the original 

soundtrack audible below the Italian dub. Word Cloud 2 (see 4.2) and Word Cloud 10 also show that 

voice was one of the most discussed topics during focus groups. 

 

 

Word Cloud 10. Codes of macro-ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ά[ŀƴƎǳŀƎŜΣ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ƻŦ ǎǇƻƪŜƴ LǘŀƭƛŀƴέΣ ά±ƻƭǳƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ 
ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪέΣ ά¢ƻƴŜ ƻŦ ǾƻƛŎŜ ƻŦ ŘǳōōƛƴƎ ŀŎǘƻǊǎψwŜŦΦ ǘƻ ŎƭƛǇǎέΣ ά¢ƻƴŜ ƻŦ ǾƻƛŎŜ ƻŦ ŘǳōōƛƴƎ ŀŎǘƻǊǎψwŜŦΦ ǘƻ ŜȄǘŜǊƴŀƭ ǊŜǎƻǳǊŎŜǎέΣ άLip 
ƳƻǾŜƳŜƴǘέΣ ά[ŜƴƎǘ 

 

In effect, participants considered voice quality and the choice of voice actors as essential elements. 

To this regard, Chaume (2012) claims that choosing the right voices can affect the success of a dubbed 

product. However, Bosseaux (2019:296) observes that ñit is never possible to fully control the 

reactions of viewers and it is not uncommon to read criticism online or in the press regarding dubbing 

choicesò. The study by Barra et al. (2020) reports some online comments about the YouTube clips of 

the programme RuPaulôs Drag Race. In the excerpts provided, it is clear that users judged the Italian 

voices of the dub negatively. Moreover, ñwhat emerges from a more thorough comparative 

investigation of the original show and of its Italian dubbed version is that the quality of translation 

and adaptation underpinning its re-voicing is often very poorò (Barra et al. 2020:8). What emerges 

from this pilot study is that while voice quality is a relevant issue, translation and adaptation choices 

are discussed by participants quite rarely. Word Cloud 11 shows the code frequency of ñTone of voice 

of dubbing actorsò and ñLanguage, translation and features of spoken Italianò.  
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Word Cloud 11. ά¢ƻƴŜ ƻŦ ǾƻƛŎŜ ƻŦ ŘǳōōƛƴƎ ŀŎǘƻǊǎέ ŀƴŘ ά[ŀƴƎǳŀƎŜΣ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ƻŦ {ǇƻƪŜƴ LǘŀƭƛŀƴέΦ 

 

Participants limited themselves to comment on specific terms or expressions that, according to them, 

ñsound weird or fake in Italianò. 

 

 

Table 62. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ά[ŀƴƎǳŀƎŜΣ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ƻŦ ǎǇƻƪŜƴ Lǘŀƭƛŀƴέ ŎŀǘŜƎƻǊȅΦ 

 

 

 

Table 63. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ снΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ά[ŀƴƎǳŀƎŜΣ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ƻŦ ǎǇƻƪŜƴ Lǘŀƭƛŀƴέ ŎŀǘŜƎƻǊȅΦ 
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Participants were more interested in voice issues than translation and language issues. 

I observed three trends during focus groups: 

1) participants tended to debate the importance of choosing the right voice for the character on the 

screen; 

2) participants expressed neutral, positive or negative attitudes towards the histrionic and non-

histrionic tone of voice of the dubbing actor in the clips;  

3) participants used adjectives to describe the voices they heard in the clips and used a series of terms 

semantically linked to the performance of the characters. 

 

Word Cloud 12. Macro-ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ά¢ƻƴŜ ƻŦ ǾƻƛŎŜ ƻŦ ŘǳōōƛƴƎ ŀŎǘƻǊǎέΦ 

 

1)  
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Table 64. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άǘƘŜ ǾƻƛŎŜ ƻŦ ŘǳōōƛƴƎ ŀŎǘƻǊǎέΦ 

 

 

 

 

Table 65. My translation of Table 64. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άǘƘŜ ǾƻƛŎŜ ƻŦ ŘǳōōƛƴƎ ŀŎǘƻǊǎέΦ 
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Participantsô opinions about how important it is to choose voice actors seem to be coherent with the 

ñcharacter synchronyò (Whitman-Linsen, 1992), which consists of the target audiencesô expectations 

of what how a voice should be. Voice and physical characterisation seem to be relevant for a good 

dub. Bosseaux (2019:294) observed that ñin dubbing, the original body is separated from her voice, 

even if dubbed films give the illusion that the voice and the body are working togetherò. Since in 

simil-synched products, viewers can also compare the original voice since it is audible below the dub, 

differences between the Italian voice and the original characterôs idiosyncrasies may appear clearer. 

Therefore, what I defined as ñthe fake effectò, that is caused by the overplayed performance of Italian 

voice actors (see 3.1), would primarily derive from the quality of the voice rather than the histrionic 

attitude of voice actors. Although this claim certainly requires more investigation, it may be 

considered a different perspective in voice studies in dubbing. 

 

2) In terms of performance, participantsô attitudes towards the histrionic tone of voice of dubbing 

actors were different. Results seem to show a slight tendency to neutral or positive attitudes towards 

the histrionic tone of voice of dubbing actors. 

 

Word Cloud 13. tŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎΩ ŀǘǘƛǘǳŘŜǎ ǘƻǿŀǊŘǎ ǘƘŜ ƘƛǎǘǊƛƻƴƛŎ ŀƴŘ ƴƻƴ-histrionic tone of voice of dubbing actors. 
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Table 66. Statements connected to the attitudes towards the histrionic and non-histrionic tone of voice of dubbing actors. 

 

 

 

Table 67. My translation of Table 66. Statements connected to the attitudes towards the histrionic and non-histrionic tone of voice 
of dubbing actors. 

 

As for attitudes towards the performance of voice actors, contrary to my expectations, in the context 

of factual programming, participants seemed to appreciate the histrionic tone of voice of Italian voice 

actors. They claimed that it would be fair to keep the histrionic tone of voice if the original was 

exaggerated. In effect, participantsô judgements towards voice quality were mostly positive. Most 
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participants claimed that the simil sync conveyed the right intentions and tones of the original 

charactersô voices. 

 

 

Table 68. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άǘƘŜ ǉǳŀƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ǾƻƛŎŜψǇƻǎƛǘƛǾŜ ƧǳŘƎŜƳŜƴǘέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

 

 

Table 69. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ суΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άǘƘŜ ǉǳŀƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ ǾƻƛŎŜψǇƻǎƛǘƛǾŜ ƧǳŘƎŜƳŜƴǘέ ŎƻŘŜΦ 

 

Participants described voice quality with a variety of different adjectives.  

In order to describe the performance of the voice actor, participants mostly used terminology about 

acting such as ñrecitazione (acting)ò, ñlinguaggio teatrale (theatrical language/language of theatre)ò, 

ñattorialit¨ (being an actor)ò and ñattitudine (attitude)ò, or terms such as ñenfasi (emphasis)ò and 

ñesasperazione (exaggeration)ò. Additionally, they mentioned ñintonazione (intonation)ò, and 

ñinflessione (inflection)ò, which, instead, in other contexts, such as voice studies, are mainly used for 

describing voices; the use of these terms without any apparent distinction may mean that for viewers, 

voice quality in dubbing is a consistent part of an actorôs performance.  
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3) The adjectives used by participants to describe the voices in the clips were various. This wide range 

of adjectives does not help define a clear-cut trend. It may happen because ñsound qualities are not 

pairs of binary opposites but graded phenomenaò (Van Leeuwen, 1999:130). Moreover, describing 

voices is so subjective that it becomes a challenging task. Bosseaux (2019:219) claims that voices 

can be analysed through a (para)linguistic lens ñusing terms such as volume, tempo (i.e. speech rate), 

pitch (the musical note of a voice) or placement (i.e. the location of voice in the body)ò, and through 

ñaffective terms; for instance, voices can be described as ówarmô, ómaternalô or óterrifyingôò. In most 

cases, participants had to face an even more complex task, which was hearing two voices 

simultaneously. While in standard dubbing viewers do not hear the original voice, and their 

judgement about the voice actor stems exclusively from the body-voice connection, in simil sync, 

viewers have to consider one body and two voices if they are able to hear the original soundtrack 

below the dub. In effect, participants used the adjectives ñcoincidente con lôoriginale (corresponding 

to the original)ò, ñaderente (fitting)ò, or ñstonanteò (clashing) which are in accordance or in contrast 

with the original voice other than the body that they can see. 

 

 

Word Cloud 14. ά!ŘƧŜŎǘƛǾŜǎ ǘƻ ŘŜǎŎǊƛōŜ ǾƻƛŎŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ŎƭƛǇǎέΦ 
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The voice issue also led some participants to suggest ways of improving delivery in the clips.  

 

 

Table 70. Statements ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άǎǳƎƎŜǎǘƛƻƴψέL ǿƻǳƭŘ ǎŀȅκŘƻΧέ ŎƻŘŜ ŀƴŘ ǘƘŜ ǾƻƛŎŜ ƛǎǎǳŜΦ 

 

 

Table 71. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ тлΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άǎǳƎƎŜǎǘƛƻƴψέL ǿƻǳƭŘ ǎŀȅκŘƻΧέ ŎƻŘŜ ŀƴŘ ǘƘŜ ǾƻƛŎŜ ƛǎǎǳŜΦ 

 

In the small group of statements in Table XX, the last participantôs claim is emblematic of what 

Chiaro (2021:A123) claims by saying, ñI would like to argue that what seems to irritate viewers who 

dislike dubbing may well be connected to the issue of voiceò. As for the voice in dubbing, she also 

argues that: 

 

It is the very texture and grain of an individualôs voice that is radically transformed via dubbing 

ï as are the bricks and mortar, the words. But while audiences appear to accept the conversion 

of the bricks and mortar from one language to another, approval of voice-actors vocal sounds, 

may well be less tolerable (Chiaro 2021:A125). 

 

In other words, viewers appear to be willing to accept the linguistic transfer of dubbed audiovisual 

products more easily than actorsô ónewô voices. The findings of this pilot study confirm this claim. In 

fact, although only provisionally, the study highlights that not only did viewers accept the translation 

in simil sync as it was presented, with rare comments on translation choices, but also preferred 

discussing the choices concerning voices and the performance of voice actors. In other words, 

audiences appear to be more interested in the quality of the voices they hear than the translation 
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proper, possibly because voice is ñthe ultimate site of intersection and negotiation between the body 

and languageò (Smith, 2007:205).  

 

4.3. In-depth interviews 

In section 3.4 I described the difficulties I had in recruiting participants and organising focus groups 

mainly owing to the pandemic. Owing to a series of practical problems with two participants, I 

preferred to conduct two in-depth interviews rather than excluding them from the pilot investigation. 

Since I am aware that the in-depth interview is a different investigation technique, I dealt with the 

two interviews separately from the online focus groups. I will describe the two intervieweesô profiles 

and then I will report the responses which emerged after viewing clips during the interview. 

Table 72 shows the socio-demographic characteristics of the two interviewees: 

In addition to being much older than other participants, the two participants in this pilot investigation, 

interviewees had two characteristics which were over-represented in the focus groups: education and 

knowledge of English or other languages. 

 

Interviewee Age Sex  Education  Employment  Place of 

birth 

Self-

assessment 

of English 
 

Knowledge 

of other 

languages 
 

1  68 Female Diploma di 

Scuola 

Secondaria 

di II° 

grado 

(High 

School) 

Retired Abruzzo No 

knowledge 

No 

knowledge 

2  71 Male Diploma di 

Scuola 

Secondaria 

di II° 

grado 

(High 

School) 

Retired Abruzzo No 

knowledge 

No 

knowledge 

Table 72. Socio-demographic characteristics of interviewee-1 and interviewee-2. 

 

As for intervieweesô habits and preferences about TV viewing, interviewee-1 claimed that the TV 

programmes she watched most were: È sempre mezzogiorno (Rai), Uno Mattina (Rai) and LôEredit¨ 

(Rai). Interviewee-2 claimed that the three programmes he watched most were: Caduta libera 
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(Mediaset), Dritto e rovescio (Mediaset) and Fuori dal coro (Mediaset). Neither of them watched 

programmes on streaming platforms. Neither respondent expressed any preferred free time activity. 

 

4.3.1 Intervieweesô attitudes 

During the two in-depth interviews, I showed the same clips as those shown in the FGs and as for the 

FGs the interviewees were also expected to talk about the quality of voice actors, their histrionic tone 

of voice, etc. (see 3.2.1.3). In the next sections, I will report opinions and trends which emerged 

during each interview. 

 

4.3.1.1 Interviewee-1 

As Word Cloud 15 shows, after my request to comment on the clip, Interviewee-1 responded 

primarily with an explanation of what she had understood from the content of the clips. This 

behaviour revealed that first, she reflected on the content and then on how it was dubbed. 

 

Word Cloud 15. All codes in Interview-1. 

 

In fact, during the interview, I observed that Interviewee-1ôs discourse about dubbing was not 

focussed on the distinction between two modalities of dubbing but rather on the distinction between 

Italian programmes and dubbed programmes. Therefore, the new code ñdubbed or originally Italian?ò 

emerged during the interview. Under this code I collected those answers which underlined that for 

Interviewee-1 it was difficult to distinguish whether the clip had been dubbed or was originally in 

Italian. In fact, if the macro-categories ñComments of the participants on the content of the clipò and 

ñMemories-Judgements due to participantsô background-Suggestions by participantsò were excluded 

from Word Cloud 15, the main trend in the interview was characterised by the code ñdubbed or 

originally Italian?ò, as Word Cloud 16 shows: 
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Word Cloud 16. Distribution of all macro-ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴƛƴƎ ǎƛƳƛƭ ǎȅƴŎΣ ŜȄŎŜǇǘ ά/ƻƳƳŜƴǘǎ ƻŦ ǘƘŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ƻƴ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜƴǘ ƻŦ 
ǘƘŜ ŎƭƛǇέ ŀƴŘ άaŜƳƻǊƛŜǎ-WǳŘƎŜƳŜƴǘǎ ŘǳŜ ǘƻ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎΩ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ-Suggestions by partƛŎƛǇŀƴǘǎέ ƛƴ LƴǘŜǊǾƛŜǿ-1. 

 

 

Table 73. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŘǳōōŜŘ ƻǊ ƻǊƛƎƛƴŀƭƭȅ LǘŀƭƛŀƴΚέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

 

Table 74. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ тоΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŘǳōōŜŘ ƻǊ ƻǊƛƎƛƴŀƭƭȅ LǘŀƭƛŀƴΚέ ŎƻŘŜΦ 
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As for the macro-categories about the features of simil sync, Word Cloud 16 shows three additional 

trends of Interviewee-1: 

 

1) Often, the audible original soundtrack below the dub went unnoticed. 

The interviewee did not seem to be influenced by the audible original soundtrack. When I showed 

her a clip with a clearly audible soundtrack and soundbites emerging in the middle, I asked her twice 

if she could confirm that she had heard the Italian voices, and she answered affirmatively. Then, I 

showed her another clip with a clearly audible soundtrack and soundbites emerging in the middle. In 

this case, I explicitly asked her if anything was annoying. I expected her to mention interference with 

the original soundtrack. However, she gave her opinion on the dubbing actor's histrionic tone of voice 

and said there was nothing annoying in the clip. From her answer I assumed that the original 

soundtrack had passed unnoticed. As for the impact of the volume of the audible original soundtrack, 

in line with the attitude towards the interference of the original soundtrack, Interviewee-1 did not 

express any opinion about this issue. It would appear that Interviewee-1 was so focused on the Italian 

dub that she did not notice the interference of the original soundtrack. It could also be possible that, 

since she did not know English, all her attention was focused on the Italian soundtrack, ignoring the 

presence of other possible languages below it. 

 

 

Table 75. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪψǳƴƴƻǘƛŎŜŘέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

 

Table 76. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ трΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀǳŘƛōƭŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǎƻǳƴŘǘǊŀŎƪψǳƴƴƻǘƛŎŜŘέ ŎƻŘŜΦ 
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This is a unique case which contrasts with the general attitude reported by the participants in the 

online focus groups which showed a negative attitude towards the clearly audible original soundtrack. 

In fact, the interviewee was not only undisturbed by the original soundtrack audible below the dub, 

but also she did not express any reference to the presence of the original soundtrack, and she claimed 

to hear only the Italian soundtrack.   

 

2) Most clips were perceived as taken from fiction programmes. 

Interviewee-1 used the term ñreality TV showò only once during the interview. She recognised that 

the clip had been recorded from a reality TV show and also mentioned an Italian programme she 

sometimes watched. However, she did not say anything about the fact that probably the clip might be 

dubbed differently because, normally, reality TV shows are not dubbed with a standard dub. In other 

words, she seemed to ignore that other forms of dubbing like simil sync and voice-over may exist. In 

fact, unlike some participants in focus groups who frequently judged reality TV shows negatively, 

she expressed no opinion about reality TV shows.    

 

3) The tone of voice of dubbing actors was perceived as non-histrionic with a neutral attitude. This 

means that the tone of voice was not perceived as overplayed and was perceived as natural. 

 

 

Table 77. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άǘƻƴŜ ƻŦ ǾƻƛŎŜ ƻŦ ŘǳōōƛƴƎ ŀŎǘƻǊǎψwŜŦΦ ǘƻ ŎƭƛǇǎέ ŎƻŘŜΦ 
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Table 78. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ ттΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άǘƻƴŜ ƻŦ ǾƻƛŎŜ ƻŦ ŘǳōōƛƴƎ ŀŎǘƻǊǎψwŜŦΦ ǘƻ ŎƭƛǇǎέ ŎƻŘŜΦ 

 

The fact that Interviewee-1 perceived the tone of voice of dubbing actors as non-histrionic was in line 

with the adjectives that she used to describe the voices and her attitude towards the simil sync (which, 

according to her, was standard dubbing).  

 

 

Word Cloud 17. Distribution of macro-ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ά¢ƻƴŜ ƻŦ ǾƻƛŎŜ ƻŦ ŘǳōōƛƴƎ ŀŎǘƻǊǎψwŜŦΦ ǘƻ ŎƭƛǇǎέ ŀƴŘ ά!ǘǘƛǘǳŘŜǎ ǘƻǿŀǊŘǎ ǎƛƳƛƭ 
ǎȅƴŎκwŜŀŎǘƛƻƴǎ ǘƻ ǎǘƛƳǳƭƛ ŀƴŘ ŀŘƧŜŎǘƛǾŜǎέ ƛƴ LƴǘŜǊǾƛŜǿ-1. 

  

In fact, what emerges from Word Cloud 17 is a tendency to use adjectives such as ñrealeò (real), 

ñrealisticoò (realistic), and ñnaturaleò (natural). I would argue that she may have chosen these 

adjectives because her viewing habits were characterised exclusively by watching dubbed films since 

she was not accustomed to watching non-Italian reality TV shows. 
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As for the awareness of absence of lip synch, as seen in Word Cloud 16, Interviewee-1 often asked 

whether the clips were dubbed or Italian. These doubts led me think that she was not sure about the 

absence of lip synch. In fact, she did not mention any reference to the possible mismatch between the 

original lip movement and the Italian voice actor until I explicitly asked her what she thought of lip 

synch in the fifth clip. In the previous clips, she had neither referred to the absence of lip synch 

spontaneously as an element which annoyed her nor had she mentioned the mismatch between 

original lip movement and the voice-over. 

 

 

Table 79. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ƭƛǇ ǎȅƴŎƘψƴŜǳǘǊŀƭ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

 

 

Table 80. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ тфΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ άŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ƭƛǇ ǎȅƴŎƘψƴŜǳǘǊŀƭ ŀǘǘƛǘǳŘŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

The fact that she did not clearly distinguish a dubbed product from a non-dubbed product (so in 

Italian) from the lip movement may mean that the absence of lip synch passed unnoticed.  

Interviewee-1 did not recognise the difference between simil sync and regular dubbing, probably 

because she ignored the existence of another form of dubbing used for non-fiction products. From 

her affirmative answer to my provocative question, ñÈ tutto normale come se vedi un film?ò (Is 

everything normal as if you were watching a film?) it was clear that she did not notice any difference 

between the simil sync technique for non-fictional programmes and the regular dubbing for fictional 

programmes. 
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4.3.1.2 Interviewee-2 

As Word Cloud 17 shows, like Interviewee-1, Interviewee-2 often first commented on the content of 

the videoclips and then observed dubbing features.  

 

Word Cloud 18. All codes in Interview-2. 

 

 

In the second interview, the main trend was significantly characterised by opinions and attitudes 

towards the auditory elements of simil sync, particularly regarding: 

1) the audibility of the original soundtrack below the dub 

2) overlapping voices. 

 

 

Word Cloud 19. Distribution of all macro-ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴƛƴƎ ǎƛƳƛƭ ǎȅƴŎΣ ŜȄŎŜǇǘ ά/ƻƳƳŜƴǘǎ ƻŦ ǘƘŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ƻƴ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜƴǘ ƻŦ 
ǘƘŜ ŎƭƛǇέ ŀƴŘ άaŜƳƻǊƛŜǎ-WǳŘƎŜƳŜƴǘǎ ŘǳŜ ǘƻ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎΩ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ-{ǳƎƎŜǎǘƛƻƴǎ ōȅ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎέ ƛƴ LƴǘŜǊǾƛŜǿ-2. 

 

1) As for the interference of the original soundtrack, Interviewee-2 was not aware of the presence of 

the original soundtrack until he had had watched a clip in which soundbites were left clearly audible. 

In this case, he judged the whole dub negatively, but I observed that he was annoyed by something 
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which at first he was not able to explain. Since I wanted to be sure about Interviewee-2ôs attitude 

towards the interference of the audible soundtrack, I let him watch the videoclips he had already 

watched again, and I invited him to close his eyes. When he watched a clip in which the original 

soundtrack was barely audible, he had a positive attitude, and the original soundtrack went unnoticed.  

 

 

Table 81. Statements connected to the audibility of the original soundtrack audible below the dub (unnoticed). 

 

 

 

Table 82. My translation of Table 81. Statements connected to the audibility of the original soundtrack audible below the dub 
(unnoticed). 

 

Second, the second he watched the clips with quite and clearly audible original soundtracks, he had 

a negative attitude: 

 

Table 83. Statements connected to the audibility of the original soundtrack audible below the dub and negative attitude. 
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Table 84. My translation of Table 83. Statements connected to the audibility of the original soundtrack audible below the dub and 
negative attitude. 

 

Unlike Interviewee-1, Interviewee-2 seemed to be aware of the presence of the original soundtrack 

when clips had a quite or clearly audible original soundtrack below the dub. Moreover, although he 

did not know any foreign languages, he recognised that the language below the Italian dub was 

English from the words he could hear in the soundbites, such as ñtimeò. 

2) Interviewee-2 was particularly annoyed by the overlapping voices, especially when the original 

soundtrack was at a low or high volume. 

 

Table 85. {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜǎ ǘƻǿŀǊŘǎ άƻǾŜǊƭŀǇǇƛƴƎ ǾƻƛŎŜέ ŎƻŘŜΦ 
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Table 86. aȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ¢ŀōƭŜ урΦ {ǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ŀǘǘƛǘǳŘŜǎ ǘƻǿŀǊŘǎ άƻǾŜǊƭŀǇǇƛƴƎ ǾƻƛŎŜέ ŎƻŘŜΦ 

 

As for the awareness of the absence of lip synch, Interviewee-2 expressed a negative opinion on lip 

movement only after watching the fifth clip. What he called ñlabialeò (lip synch) was an element he 

used to distinguish whether the clip was Italian or dubbed. Like Interviewee-1, the mismatch between 

the original lip movement and the Italian voice actor passed unnoticed often. This attitude was in line 

with the use of ñdubbingò, by which he intended regular dubbing, anyway. In other words, since he 

did not know other forms of dubbing, he unconsciously used the term ñdubbingò as the hypernym 

also for identifying a dub with features that, at the end, he perceived as different from those in standard 

dubbing. 

 

4.3.1.3 Summary 

The two in-depth interviews were unplanned (see 3.4). However, they produced further insights on 

the attitudes of two elderly people who were not educated at university level and had no knowledge 

of English or of any other language (three characteristics that were over-represented in focus groups). 

Interviewee-1 and interviewee-2 had similar attitudes towards simil sync and its features. During each 

interview, both of them only mentioned the term ñdubbingò, without mentioning any further reference 

to other forms of dubbing. This meant that they may have ignored the existence of another form of 

dubbing used for non-fictional products. They reflected on whether a clip was dubbed or not and they 

judged the dubbing, but they did not seem to be annoyed by a specific feature of simil sync. They 

noticed that clips were dubbed because of the mismatch between voice actor and actorôs lip 

movement, but they did not seem annoyed by this. It seemed that they were not impacted by the 

interference or by the volume of the original soundtrack. 
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Their uncertainty in identifying whether the programmes in the clips were fictional or non-fictional 

products may imply that they only knew one dubbing modality. In fact, participants in focus groups 

often referred to another form of dubbing once they had recognised the genre of the programme. In 

other words, interviewees seemed to ignore this information, so their attitudes produced different 

results. On the one hand, the discourse about the dubbing was no longer focused on the distinction 

between two modalities of dubbing (i.e., simil sync versus synchronised dubbing) but rather on the 

distinction between programmes in Italian and programmes that are dubbed; on the other hand, the 

dubbing in the clips was judged according to the personal knowledge of how good or bad a dub would 

be, as if interviewees were watching fictional products.   

In conclusion, in the in-depth interviews the working hypothesis (see 3.1) seemed to be completely 

validated because the interviewees did not notice the simil sync technique. Moreover, I would expect 

that the higher the volume of the soundtrack, the more negative intervieweesô reaction will be. 

However, in this case I observed that both intervieweesô attitude was rarely affected by the volume 

of the original soundtrack. They both showed high tolerance towards this feature.  

This very preliminary result may constitute a starting point for further investigation not only on the 

perception of simil sync but also of mainstream dubbing. 
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Conclusions 

This thesis explores the attitudes of Italian viewers towards the simil sync technique through the use 

of online focus groups. Following a preliminary and detailed definition of this dubbing modality I set 

out to identify the peculiarities of this technique in order to record a number of clips which I would 

then show participants during four online focus groups and two in-depth interviews.  

Chapter One not only outlined the literature of simil sync which, compared to traditional dubbing has 

attracted only a few studies, that include Sileo (2018a, 2020), Rossato (2014, 2020), Gallio and 

Martina (2014), Barra, et al. (2020), Antoniazzi and Barra (2020), Barra and Farinacci (2021), but 

also revealed that some professionals in the Italian dubbing industry and members of the public 

perceive simil sync as a sort of stepchild of traditional synchronised dubbing. The reason for this ñbad 

reputationò is often attributed to the idea that simil sync, since it does not respect lip sync, is 

considered an easier and faster process which is cheaper than standard dubbing. Moreover, simil sync 

risks being negatively evaluated by audiences because the type of programmes dubbed in simil sync 

are often considered of little value and randomly consumed (Antoniazzi and Barra, 2020). With 

regard to the evaluation of non-fictional programmes, in Chapter Two I highlight that authenticity 

and credibility of audiences towards factual entertainment seems to influence how non-fiction 

products might be perceived by audiences in terms of high-quality and low-quality products. 

In Chapter Three, which is dedicated to the methods I adopted for this study, it emerges how the 

initial purpose of using in-person focus groups had to be changed because of Covid-19 pandemic and 

the subsequent series of containment measures. Therefore, both recruitment and focus groups were 

carried out online between 2020 and 2022. Recruitment involved different strategies characterised by 

convenient recruitment techniques and snowball sampling (via Facebook social media platform, 

Università della Terza Età, and networking through personal contacts). The most fruitful strategies 

were personal networking which generated thirteen recruited participants and Facebook (eight 

participants) followed by Italian Universities for the Elderly that only yielded one participant. Online 

focus groups were held on Skype. From the study it emerged that when recruitment and focus groups 

sessions are entirely organised online, an adequate online conference platform for the purpose is 

needed and all possible technological problems and potential abandonment and dropouts by 

participants must be taken into account. My recruitment process resulted in a reduced participation 

rate, although I had established only two eligibility conditions which were being over 18 and having 

a basic Internet connection and a minimum level of digital competence. Since I was aware of how 

difficult recruitment would be, I tried to consider these very basic requirements before allowing 

people to participate in an online focus group. Because of its limited characteristics in terms of sample 
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size, this study must be considered a pilot investigation. Furthermore results cannot be generalised, 

but the study can be seen be a good basis for further research on the study of attitudes of Italian 

viewers towards the simil sync technique. During the online focus groups, I showed some short clips 

retrieved from programmes translated and subsequently broadcast in simil sync modality after which 

participants were prompted to discuss their attitudes and opinions about diverse defining features of 

the technique. 

Chapter Four presents the results of my study. 

Online focus groups displayed two types of attitudes during their conversations: first, participants 

reacted to the audiovisual stimuli of the videoclips so that they gave their opinions on what they saw 

and heard. Especially after the first clips, participants went beyond the mere description of their 

physical perception; for instance, they were interested in understanding why the clips contained the 

characteristics that they had noticed. Secondly, the participants widened their perspectives as viewers. 

On the one hand, since they are Italian viewers who are accustomed to dubbing, they often mentioned 

the question of dubbing in opposition to subtitling; they expressed their preferences for one modality 

rather than the other. On the other hand, as viewers of audiovisual products, they expressed their 

preferences for certain programmes rather than others. Regarding simil sync, what emerged from the 

discussions was that they noticed that the clips had been dubbed in a different modality from standard 

synchronised dubbing. Participants tended to detect simil sync from the absence of lip synch and the 

presence of the original soundtrack below the dub. They paid much attention to the audiovisual 

stimuli provided by the clips. The visual element of lip movements was the most relevant issue. The 

auditory element was also important, and it was mainly discussed in terms of the volume of the 

original soundtrack and the voice of the dubbing actors. 

First, the absence of lip synch was one of the most discussed issues during the focus groups. None of 

the participants expressed a positive attitude towards the absence of lip synch. In fact, in terms of 

frequency, the ñabsence of lip sync_negative attitudeò and ñabsence of lip sync_neutral attitudeò 

codes showed the highest numbers. Moreover, all participants recognised that the content was dubbed 

and not originally in Italian.  

If combined with other features, the absence of lip synch seems to be more acceptable than the fact 

that the dub does not cover original utterances. The fact that utterances were not entirely covered by 

the Italian dub seems to have influenced the perception of absence of lip sync. When watching the 

clips, when original utterances were not entirely covered by the dub, viewers expressed more opinions 

about the absence of lip sync than in utterances with isochronous timing. People tolerated the 

mismatch between original lip movement and the Italian dub more when utterances were entirely 

covered by the simil sync technique. The absence of lip sync seemed to be more acceptable than the 
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fact that original utterances were not covered by the dub. In other words, in programmes dubbed in 

simil sync, viewers are aware of the absence of lip sync, but this feature does not seem to annoy them 

if the Italian dub respects the length of original utterances and original pauses are in line with the dub. 

However, if we consider participantsô general opinions about the absence of lip synchronisation that 

emerged during all conversations (so not exclusively connected to the comments on the clips), the 

general trend seems to be negative. Chaumeôs (2004c:46) claim that mismatches in synchronisation 

ñcould lead to a dubbed filmôs negative reception and failure in the box officeò seems to be confirmed 

by my preliminary results since the absence of lip synch may have influenced viewersô judgement of 

dubbed reality TV shows and non-fiction programmes. However, the neutral attitudes towards this 

feature may make us think that viewers are aware that perfect synchronisation is almost impossible 

to obtain so they are willing to accept it. Since I am aware that in his claim Chaume (2004) intended 

standard dubbing for films and my pilot investigation concerns simil sync for non-fiction 

programmes, further investigation are needed for a better understanding of the correlation between 

absence of lip sync and appreciation of a dubbed/simil-synched products. Moreover, this preliminary 

study may respond to the suggestion of exploring the constraint of synchronisation not only in 

standard dubbing for films but also in other genres like cartoons, advertisements, films, television 

series and documentaries that are subject to different degrees of synchronisation (Bosseaux, 2019). 

The simil sync technique for non-fiction programmes contributes to this list.  

Secondly, as for the auditory element the ñclearly audible original soundtrack_negative attitudeò, 

ñaudible original soundtrack_negative attitudeò and ñabout the choice of the voice and the voice 

actorò codes were the highest in numbers. Interference of the audible original soundtrack, the most 

common attitude towards the audibility of the original soundtrack below the Italian dub was negative. 

Annoyance, distraction and irritation were the reactions that participants mentioned. Participants with 

a good level of English were more affected by the interference of the original audible soundtrack, 

even at a low level. Moreover, since participants could hear the original track below the dub and 

compare the original and Italian voices, during discussions, the voice quality of Italian dubbing actors 

became a relevant issue related to the audibility of the original soundtrack. The interference of the 

original soundtrack and the consequent direct comparison between two voices involved in the dub 

(one is the original and the other is the voice actor) reveals that simil sync may be ñvulnerableò and 

subject to immediate comparison with the original. Unlike standard dubbing, which does not provide 

any additional soundtrack and respects lip synchronisation, simil sync makes it more evident that the 

dubbed product had been previously translated and adapted from one language to another. Moreover, 

the direct comparison between the two soundtracks may affect the sense of authenticity of the dubbed 

product. As Luyken et al. (1991:80) explained, hearing the two languages ñcontributes to the sense 
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of authenticity in the translation and prevents a degree of mistrust from developingò.  Franco et al. 

(2010:25-27) argue that ñvoice-over is generally the preferred mode of transfer for the non-fiction 

genre, along with subtitles, because its defining features contribute to the appeals of reality, truth and 

authenticity that factual programmes count on in order to prove that their arguments are right or 

believableò.  However, I observed that participants did not explicitly say that the audibility of the 

original soundtrack helped them perceive the audiovisual content more authentically. The audibility 

of the original soundtrack led participants to think about the issue of trust. However, the preliminary 

results of this pilot study are not significantly consistent with the assumptions of Sileo (2020) and 

Barra et al. (2020:7), who highlight that ñthe original dialogue is still slightly audible in the 

background to provide a sense of authenticity and naturalnessò. 

Therefore, it remains to be established through further investigations whether viewers accept hearing 

the original soundtrack because it may give them a sense of authenticity or affect the credibility of 

what voice actors say since the original soundtrack below the dub is not totally comprehensible. 

Moreover, these preliminary findings are a first step into the study of the relationship between the 

audibility of the original soundtrack, simil synced non-fiction products, the sense of authenticity, and 

language proficiency. 

The auditory element was also impacted by the volume of the original soundtrack audible below the 

dub. Most participants expressed a negative attitude towards a clearly audible original soundtrack.  

As explained (see 3.), I also showed clips characterised by a high volume of the original soundtrack 

that only partially conveyed simil sync because the dub did not entirely cover original utterances and 

original pauses. I used these ñextremeò examples to understand whether participants would be aware 

of the differences between clips characterised by different volumes of the original soundtrack below 

the dub and how participants would evaluate the interference between volume and soundbites. I 

observed that how much the Italian voice actor covers the original utterances is important to obtain a 

positive judgement of the dubbed product. Moreover, participants seemed to agree that combining 

high volume of the original soundtrack and audible soundbites could be very annoying. For some 

participants the original soundtrack that was barely audible below the dub passed unnoticed, but they 

did notice the mismatch between the original lip movement and the voice actorôs (absence of lip 

synchronization). Since most participants also recognised that the programmes in the clips were 

factual television shows, I argue that if they watched factual programmes, they would dislike a form 

of dubbing with soundbites with an audible original soundtrack. Chaume (2004a:44) argued that 

ñmost criticism of a badly dubbed film are grounded in deficiencies of isochrony, as it here that the 

viewer is most likely to notice the faultò. He (2004a:49-50) also observes that ñadult audiences 

seemingly demand greater perfection in synchronization quality, and consequently, television series 
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and films designed for adults in general present a much more polished finish in this respectò. 

However, in the case of simil sync with a barely and quite audible original soundtracks participants 

seem to be more flexible, accepting the fact that the audiovisual content was not in a film or series 

which, instead, would merit more attention (see 4.). While only the opinions about the combination 

of high volume and soundbites were drastically criticising, the general trend is that viewers would 

prefer a simil sync in which the original soundtrack is barely audible, the voice actor tends to entirely 

cover original utterances and original pauses are respected. The volume of the audible soundtrack 

also influenced the ñoverlapping voicesò and the consequent comprehensibility of the content of the 

clips. In non-fiction programmes, it is common to find characters who often overlap in their speaking 

turns, and simil sync needs to adjust to this characteristic. Participants were not annoyed by 

overlapping voices, as long as the original soundtrack was at a low or medium volume level. Some 

of them admitted that the dub was well done if it reproduced the original overlapping voices. 

Therefore, participants preferred simil sync in which the original soundtrack is barely audible or, at 

least, quite audible. In fact, unlike clips with a clearly audible soundtrack, clips in which the 

soundtrack was barely or quite audible and in which there were overlapping voices, participants were 

not annoyed and did not say anything about the comprehensibility of the content. In effect in the last 

two years, in reality TV shows and factual programmes, the volume of the original soundtrack in 

simil synched products seems to have been increasingly reduced. Perhaps operators in the dubbing 

industry are paying more attention to the effects that the audible original soundtrack may have on the 

perception of audiovisual products. 

Therefore, participants seemed to be aware that clips were dubbed with a form that differed from 

regular dubbing. Since participants did not know or use the term ñsimil syncò, they usually mentioned 

the expression ñthis kind of dubbingò to talk about it, both in clips in which the dub entirely covered 

the original utterances and pauses were respected and in clips in which soundbites were left audible. 

As reported, participants tended to detect simil sync from the absence of lip synch and the presence 

of the original soundtrack below the dub. However, during online focus groups other attitudes 

emerged. For instance, participants thought about distinct reasons why non-standard dubbing is 

employed for the dubbing of non-fiction programmes. Although, their suggestions were in line with 

Barra et al. (2020:7), who describe simil sync as a ñtype of hybrid dubbing, which is considered more 

cost-effective and less time consuming than traditional dubbing by the AVT industry, [and it] is also 

deemed more user-friendly for Italian audiences who are not used to reading subtitles, Italy being 

traditionally a dubbing countryò, participants also added the unexpected category of ñstyleò, a 

recognisable characteristic of factual television programming in contrast to the standard dubbing for 

films and television series. One participant hypothesised that in simil sync the original soundtrack is 
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left audible because professionals may think that ñit is coolò (ñfa figoò) and another imagined that if 

simil sync was applied to certain scenes of films then the perception would be more positive because 

fiction is generally considered qualitatively higher than reality television shows and similar products. 

These last two attitudes seem to open up to further directions in the study of simil sync. In fact, by 

comparing dubbing and simil sync, participants highlighted the high quality (ñseriousnessò) of 

traditional dubbing, on the one hand, and the poor quality of simil sync, on the other. In other words, 

participants can accept this form of dubbing because of the low quality of the audiovisual genre. Some 

participants also expressed a negative attitude towards factual programmes. They mostly considered 

them as ñschedule-fillersò (Barra et al. 2020:14) that viewers can watch while they are taking part in 

other activities at home or do not require much attention. As for the preferences for the factual genre, 

one participant deliberately said that being attracted by ñtrashyò programmes; the other participants 

did not express any specific judgement if not linked to the low quality of the programmes. However, 

the more elderly participants were those who explicitly denigrated factual programmes, claiming that 

they would never watch content like that. In other words, although in small numbers, I noted that the 

older the participant, the more negatively were they towards this genre. 

What emerges from these conversations is that the issue of how viewers are accustomed to one form 

of dubbing rather than another may influence the attitude towards the whole audiovisual product. In 

the case of simil sync, participants were mainly attracted by lip movements and the interference of 

the original soundtrack audible below the Italian dub, but voice quality was one of the most discussed 

topics during focus groups. Another preliminary result of this pilot study is the importance of the 

voice over the translated dialogues. Audiences appear to be more interested in the quality of the voices 

they hear than the translation proper, possibly because voice is ñthe ultimate site of intersection and 

negotiation between the body and languageò (Smith 2007:205).  

Participants expressed their judgements about both the histrionic or non-histrionic tone of voice of 

dubbing actors and the voice quality. As for attitudes towards the performance of voice actors, 

contrary to my expectations, in the context of factual programming, participants seemed to appreciate 

the histrionic tone of voice of Italian voice actors. They claimed that it would be fair to keep the 

histrionic tone of voice if the original was exaggerated. Therefore, results seem to show a slight 

tendency to neutral or positive attitudes towards the histrionic tone of voice of dubbing actors. 

However, the wide range of adjectives used by participants to describe the voices in the clips does 

not help define a clear-cut trend. 

The two in-depth interviews produced very different results compared to the focus group discussions. 

They produced further insights on the attitudes of two elderly people who were not educated at 



 

179 
 

university level and had no knowledge of English or of any other language (three characteristics that 

were over-represented in focus groups). 

In the in-depth interviews the working hypothesis (see 3.1) seems to be completely validated because 

the interviewees did not notice the simil sync technique. Moreover, I would have expected that the 

higher the volume of the soundtrack would have yielded more negative reactions. However, in this 

case I observed that both intervieweesô attitude was rarely affected by the volume of the original 

soundtrack. They both showed high tolerance towards this feature. In a particular case, unlike 

Interviewee-2, Interviewee-1 was not only undisturbed by the original soundtrack audible below the 

dub, but also she did not express any reference to the presence of the original soundtrack, and she 

claimed to hear only the Italian soundtrack. This is a unique case which contrasts with the general 

attitude reported by the focus group participants who expressed negative attitudes towards the clearly 

audible original soundtrack. It would appear that Interviewee-1 was so focused on the Italian dub that 

she did not notice the interference of the original soundtrack. It could also be possible that, since she 

did not know English, all her attention was focused on the Italian soundtrack, ignoring the presence 

of other possible languages below it. This case prompts further studies on the relation between 

knowledge of English or other languages, the interference of the original language and the 

appreciation of simil synched products.  

During each interview another common trend emerged: both interviewees only mentioned the term 

ñdubbingò, without mentioning any further reference to other forms of dubbing. This implies that 

they may have ignored that other forms of dubbing such as simil sync and voice-over may exist for 

non-fictional products. In other words, their discussion was not focused on the distinction between 

two modalities of dubbing, instance. ie., simil sync versus standard synchronised dubbing, but rather 

on the distinction between Italian and dubbed programmes. They noticed that clips were dubbed 

because of the mismatch between voice actor and actorôs lip movement, but they did not seem 

annoyed by this. It seemed that they were not impacted by the interference or by the volume of the 

original soundtrack. These very preliminary results may constitute a starting point for further 

investigation not only on the perception of simil sync but also of mainstream dubbing. 

The comparison between online focus groups results and interviews results highlights two opposite 

lines. On the one hand, what emerged from four online focus groups was that viewers are aware that 

non-fiction programmes are dubbed differently from film and TV series and prefer a simil sync with 

a barely audible original soundtrack. A simil sync with a quite audible original soundtrack may be 

equally tolerated. Viewers tend to accept the ñimperfectionsò of simil sync because they know (or 

presume) that it is used in reality TV shows and factual programming, which in general are considered 

of low quality. Like in dubbing, voice quality seems to be extremely important in simil sync, too, but 
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needs to be more explored. On the other hand, from interviewees it emerged that the characteristics 

of simil sync went frequently unnoticed in favour of a discussion based on the recognition of an 

original rather that a dubbed content. Since one of the most evident differences between the two main 

trends seems to derive from education and knowledge of English and other language, this pilot study 

would open to other studies which could correlate these characteristics to the attitudes towards simil-

synched audiovisual products.    

Last but not least, my study is based on the attitudes of a small sample, which consisted of eighteen 

participants taking part in four online focus groups between June 2021 and July 2022. This sample 

was particularly unbalanced in terms of sex and education. This bias can be solved with in-person 

focus groups in future investigations made up of more varied participants in socio-demographic 

terms. Out of my eighteen participants, thirteen were women and seven were men. Participants were 

highly qualified as most of them had had University education: while three participants had a Diploma 

di Scuola Secondaria di Secondo Grado (High School Diploma), the rest of participants (fifteen 

participants) held a degree or a master, and one had a PhD. The sample claimed to know English at a 

basic or good level of knowledge (self-assessed level of English); six participants out of eighteen said 

that they did not know any other languages apart from English. In terms of viewing habits, most 

participants, especially regarding what they watched on streaming platforms, tend to prefer watching 

series rather than other forms of contents such as films, reality TV shows, or documentaries.   

My two interviewees can be seen as outliers. Yet their attitudes may well represent chunks of the 

populace without the cultural capital of the 10 focus groups participants. 

 

In conclusion, this thesis reveals that simil sync and the issues surrounding it may be a starting point 

for more systematic studies who involve all types of viewers, with the most different cultural 

background, possibly, for instance, including more people with no knowledge of English, a 

characteristic which may interfere in the perception of the dubbed product. In order to improve the 

impact of the research, this study encourage to apply a systematic use of qualitative-quantitative 

survey methods for the investigation of simil sync. It is clear that, at this stage, the involvement of 

viewers in this type of study is essential in order to understand the evolution of the simil sync 

technique from the present day onwards. 
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Appendix 1. FOCUS GROUP_1_03.06.2021 

 

Moderator: M 

Participants: 6 

  

Start:  17:00 

End: 18:50 

  

Introduction of myself and participants. 

  

A problem with a video of P3 occurred. She solved the problem and began to speak a little bit later. 
 

M: la registrazione dovrebbe comparire sì... avvio registrazione, sì ok. P3 poi si palesa anche lei... 

Allora vado. Andiamo qui, allora io vi invierei questa. Dura una ventina di secondi, ditemi se 

sentite, se vedete. Ecco, sì, magari teniamo i microfoni spenti quando sentiamo perché magari 

potrebbe esserci poi l'eco, non lo so. 

 

 

P1: non è arrivato ancora niente, giusto? 

 

M: no? 

 

P6: mh no, niente. 

 

M: benissimo, allora... 

  

P6: ma dovresti mandarci un link in chat? Ah, ok una clip in chat. Ora è arrivata. 

  

01:53 FIRST CLIP ADSCUK_0023 

 

 

M: ok. Che vi sembra? 

 

 

P3: non mi fa attivare la videocamera, non so se mi sentite. 

 

 

M: ah sì, sì! Sentire ti sentiamo. 

 

 

P3: ah buonasera! Sto litigando con la tecnologia, abbiate pazienza.  

 

 

M: eh! 

 

 

P3: ho ottomila applicazioni per fare tutte le call del mondo, tranne Skype. 
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M: no, ma io in realtà questa l'avevo anche tenuta perché non serve avere proprio l'account, da 

quello che avevo letto, quindi... direttamente con il link si poteva accedere, però non so se hai 

avuto... ci diamo del tu ovviamente... non so se hai avuto problemi di questo tipo però ecco... 

 

 

P3: mamma mia! 

 

 

P4: tranquilla, avrebbe avuto problemi anche se l'avessi chiamata a casa, quindi non ti preoccupare! 

 

 

M: perché  è così cattivo (ris)?  

 

 

P3: eh perché... io potrei esserlo maggiormente, ma siccome sono educata non lo sarò.  

 

 

P4: io non sono educata e quindi lo sarò. 

  

P3: se me lo dicevi subito che non girava sul tablet, ma sul cellulare non facevo tutto sto casino, 

però adesso rimedio. Non riesco ad attivar la videocamera non so perché abbiate pazienza però vi 

sento, per ora.  

 

M: ok. 

 

 

P3: allora... e un breve riassuntino velocissimo di tutto quello che vi siete detti finora? Cioè, cosa 

state facendo già adesso immediatamente? 

 

 

M: allora adesso adesso abbiamo visto la prima clip che ho mandato in chat, non so se, se hai visto... 

Se apri sulla chat c'è una-- 

 

 

P3: --la chat non c'è. Aspetta... 

 

 

M: c'è un contenuto video, audiovideo. 

 

 

P3: la chat mi scorre in dei momenti sì in dei momenti no. Ok, chat...No.  

 

 

M: lo trovi? Sennò lo rinvio... non lo so.  

 

 

P3: prova a rimandarlo mentre sono online, magari riesco a cliccare nell'immediato. Scusate a tutti 

eh! Non è... 
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P6: ok. 

 

 

P3: ... volontario. 

 

 

M: allora, io l'ho rinviato. 

 

 

P3: ok, vediamo se mi esce... No, per ora no. Sennò P4 mandamelo su Whatsapp che lo vedo se è 

una cosa-- 

 

 

P4: ok, un attimo. 

 

 

P3: se è una cosa condivisibile. 

 

 

M: mh 

 

 

P3: è possibile, Valentina? 

 

 

P4: sì. 

 

 

P3: no, Valentina, che c'ha tutte le cose magari legateé 

 

 

M: no, sono, in realtà... sono veramente pochi secondi quindi non credo che... poi li ho fatti io cioè 

sarebbero come le fotocopie nel senso si 

 

 

P3: ok (ris.) Eh, fa una fatica a girare... sul cellulare Skype che... allora... oh signore... 

modalità... accesso... ok, ah, ecco ecco, forse sì adesso mi si è aperta una chat! Guardo. Ok, 

download 

  

P4: se non gira, dimmelo, che te l'ho mandato.  

 

 

P3: abito da sposa cercasi!  

 

 

P4: (ris) 

 

P3: ok, ci sono, sono aggiornata! 
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M: bene. Semplicemente, le prime impressioni. Non tanto su quello che dice il tizio, ma quindi il 

contenuto proprio verbale, quanto piuttosto il resto, cioè se vi viene da commentare qualcosa che 

non abbia a che fare con il contenuto esplicito... sul video sull'audio, se notate qualcosa in 

particolare che vi attira l'attenzione. C'è qualcuno, aspettate che modero. Allora, P2 e P1, per il 

momento. P1...  

 

 

P1: sì inizio io che mi pare l'avevo alzata anche prima. Comunque... la cosa che ho notato di tutto 

quello che hanno detto, in realtà, è stata la parola "appresso".  

 

 

M: mhmh. Ok, qualcuno ha abilitato la modalità di schermo... (ris) Perché siamo così?  

 

 

P3: ah eh scusate! Io sto cercando di attivare la videocamera, è colpa mia scusatemi, veramente! 

 

 

tutti: (ris) 

  

M: ok-- 

 

 

P2: tranquilla-- 

 

 

P3: ma cos'è sta roba? Ma cos'è? Siamo dentro un'oasi del WWF! 

  

M: sì! Aspetta, metto come prima. 

  

P3: sì, sto cercando di attivar la telecamera, abbiate pazienza scusate. Niente. 

 

 

M: vai-- 

 

P1: --intanto continuo? 

  

M: sì sì! 

 

 

P1: ok! Dicevo che la cosa che mi è subito arrivata all'attenzione è stata la parola "appresso". La 

parola "appresso"-- 

 

 

M: --perché?  

 

 

P1: perché parlava, appunto, il tizio di chi la sposa si doveva portare appresso a scegliere il vestito 

e quindi, non lo so, la parola "appresso" mi è sembrata molto più colloquiale rispetto magari al... 

non al contesto però, non lo so, mi ha fatto... mi ha dato una sensazione negativa, ecco.  
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M: mhmh 

 

 

P1: questo mi viene da dire. 

 

 

M: ok, fin lì tutto bene poi hai sentito quella parola e dici oh Dio... 

  

P1: sì! 

  

M: ... qualcosa non va. 

  

P1: esatto! 

  

M: a livello di registro, forse, di... 

 

 

P1: sì, probabilmente è quello. 

  

M: ok, io vorrei mettere come prima ma... 

  

P3: forse devo farlo io? Non lo so, mamma mia, scusate. 

 

 

M: ah, ecco, siamo tornati ok, perfetto. Sì, P2. 

 

 

P2: ok. Allora io non voglio essere cattiva però io questo è il genere di cose doppiate che più mi 

infastidisce l'orecchio, cioè io non sono riuscita neanche a sentire il contenuto di quello che ha detto 

un altro pochettino, perché mi sono focalizzata più su come è doppiato, nel senso che le parole 

vanno da una parte e lui va da un'altra quindi rispet-- già faccio fatica, ad oggi, a guardare film 

doppiati. 

  

M: mhmh 

 

 

P2: e quando guardo quelle poche cose che sono doppiate... ora mi è inevitabile che il mio occhio 

cade su quanto le labbra vadano in sincrono con quello che si sta dicendo e... questo per me è stata 

una tragedia, cioè non riuscivo a stargli... cioè mi infastidivo a guardarlo. 

  

M: ok, quindi di più guardarlo... 

  

P2: sì! 

  

M: proprio il movimento delle labbra. 

  

P2: sì, il contenuto poi non essendo neanche uno dei miei programmi preferiti quindi è come se 

avessi avuto i tappi e guardavo quello che stava succedend-- cioè, più la scansione delle parole con 
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quello che si stava dicendo che non... il contenuto proprio è stato l'ultima cosa a cui ho badato 

insomma ho capito che era "Abiti da sposa" e che volevano farle avere un abito perfetto ma poi 

tutto il resto è stato nullo perché stavo proprio guardando a questa cosa qui. 

  

M: ok. Ci sono le manine qua. Vai, P4. 

  

P3: ho alzato prima io però eh! 

 

 

M: chi? 

 

 

P4: ah, vai vai! 

  

P3: (ris) 

  

M: ah, non l'ho vista. 

  

P3: ah prima di P4 anche P5 ha alzato la mano prima di P4. Io, P5 e P4. 

  

P4: vai vai! 

  

P5: esatto, tra l'altro mi scuso perché sto coprendo tutti con i capelli (ris) 

  

P3: (ris) 

  

P5: cioè questa visualizzazione (ris) 

 

 

P2: (ris) 

 

 

M: io l'ho legati i capelli. 

 

 

P3: a me dispiace che non riesco a farvi vedere la mia faccia da pazza dopo 150 ore di corse tutta 

la giornata, però vabe', magari invece meglio così (ris). Aspetta, allora, tocca a me? No a chi tocca? 

  

M: come volete. 

 

 

P4: sì sì tocca a te, già. 

 

 

P3: ok. 

 

 

M: vai vai. 
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P3: allora in realtà a me questa cosa del doppiaggio che realmente è molto fastidiosa nella normalità 

della vita, cioè qualcuno che parla sopra e tutto quanto, in realtà, a me diverte un sacco.  Mi cattura 

l'attenzione, è un po' fastidioso però lo trovo molto accattivante non ho ancora capito perché... 

  

M: mhmh 

 

 

P3: forse sono attratta dal trash e trovo che questi programmi siano altamente trash...  A me diverte 

che ci sia questa cosa di sentire sotto un po' l'inglese, perché tanto son tutti americani questi 

programmi, e sopra qualcuno che parla... [P3] poi chissà che traduzione c'è perché "appresso" non 

è un termine tipico americano, è molto dialettale italiano... a me diverte e mi cattura l'attenzione, 

però mi rendo conto che invece oggettivamente è una roba fastidiosa! Basta, finito. 

 

 

M: mhmh, ok. 

 

 

P4: attacco io? 

  

M: vai. 

  

P4: io sono tendenzialmente d'accordo con P1, perché... all'inizio da piccolo quando vedevo 

qualche programma in spagnolo o francese, vedere la mobilità della bocca che non c'entrava niente 

con quello che dicevano mi innervosiva da morire. Per quanto riguarda i film americani, perché 

ormai so' tutti film americani, mi dà molto meno fastidio, perché sono molto più abituato al fatto 

che tanto non... cioè non c'entrano niente con quello che dice, però mi rendo conto che la fatica di 

vederlo in lingua originale o comunque sottotitolato sarebbe eccessiva.  In questi programmi come 

questi venti secondi qui, a meno che non sia insopportabile il programma... il doppiaggio fatto così, 

appiccicato sopra la lingua originale mi snerva, però lo sopporto. 

  

M: (ris) 

 

 

P4: però fondamentalmente sento la voce sotto e mi dà fastidio la voce in italiano sopra. Perché 

penso: quella è la sua, noi lo stiamo coprendo con qualcosa che non è suo... 

 

 

M: ok-- 

 

 

P4: --io parlo francese, e un pochino di inglese, e quando ci sta qualche intervista in francese o in 

inglese preferisco sentirla in lingua originale e provare a sentirla piuttosto che sentire il doppiatore 

sopra, però nei programmi così mi rendo conto che è l'unica perché è impossibile sennò capire tutto 

quello che ci sta, che vogliono dire. 

 

 

M: sì. 
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P4: --e quindi mi innervosisco senza motivo, esattamente. 

  

M: (ris) 

 

 

P4: sostanzialmente, sì. 

 

 

M: vai, P5. 

  

P5: posso? Guarda a me ha trasmesso un senso di angoscia.  

 

 

M: ah. 

 

 

P5: ed ho capito dopo il perché. Uno, perché c'era un tintinnio continuo che mi disturbava e in 

secondo luogo perché c'era la telecamera che si spostava in continuazione, probabilmente per 

mascherare il fatto che il doppiaggio fosse fatto male (ris), questo non lo so, però questa è una mia 

illazione, ora non voglio entrare nel merito. Però davvero questa telecamera che si spostava in 

continuazione che quindi non ti face-- non inquadrava neanche la persona che parlava... in quel 

momento mi ha... disturbato, infastidito, angosciato, non l'ho ben capito. Poi questa questa voce 

che aveva che invece voleva essere suadente probabilmente perché era anche il ruolo della persona 

che doveva consolare la sposa (ris)... intimorita dal matrimonio sembrava quasi che stonasse.  

 

 

M: mhmh 

 

 

P5: e questo. 

  

M: quindi anche la voce... la voce del... 

 

 

P5: la voce perché sembrava fuori-- nel senso che era l'unica cosa che cercava di.. di riportare un 

po' di calma perché per il resto era... era molto confuso, l'ho trovato molto confuso. 

  

M: ok. P6? 

  

P6: sì, un po' mi avvicino alle ultime due opinioni... soprattutto quella di P4 che dice "ci appiccichi 

sopra una voce doppiata lo snaturi", ma anche quella di P5, scusami non ricordo il tuo nome, e non 

ti vedo non vorrei averlo sbagliato, comunque... relativamente a una voce che non c'azzecca niente. 

Secondo me, e questa cosa mi ha disturbato particolarmente perché immagino... questo programma 

non lo conosco, quindi immagino sia un programma magari americano, quindi secondo me questa 

forma di doppiaggio per questi due motivi gli ha appiattito anche certe intonazioni... vocali 

insomma che avrebbero conferito anche un certo tono emotivo a quello che stava dicendo.  E invece 

no, c'era questa voce monotona, suadente, diciamo, molto professionale in qualche modo poi 

appunto compensata da parole come "sta su un altro pianeta", che vor di' n'altro pianeta?  Io non 
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ho capito se era entusiasta o no la zia, ho capito solo che stava su un altro pianeta, ma con questa 

voce monotona io non ho capito se fosse su un altro pianeta perché felice oppure perché disperata. 

E stessa cosa del termine "appresso", quindi, ecco, secondo me questa voce ha appiattito qualunque 

tono emotivo che invece magari la versione originale avrebbe conservato nelle intonazioni. 

 

 

M: ok. Quindi... non c'è stata un'imitazione diciamo... 

 

 

P6: esatto è mancata maga-- Io avrei detto "no perché... il prossimo abito... l'abito dovrà essere per-

fetto!" Per esempio, no? Io avrei detto una cosa così, invece, "dovrà essere perfetto", mh è un po' 

anonimo, mi ha lasciato un po' così... mh monotono. 

  

M: ok. Ci sono altre mani? Qualcuno che vuole... 

 

P3: Io non riesco a tirarla giù. 

 

 

M: aspetta forse riesco io, ok. 

  

P3: brava- 

 

 

M: ok, siamo tutti... con le mani basse. Allora quindi... ve ne mando un altro. Così vediamo un 

po'... questo è ancora più breve. Vedete un po'. 

 

 

20:14 SECOND CLIP EG_0018 

 
 

P2: [in chat] non so se era un mio problema o intenzionale, ma andava molto lento, in ritardo 

quasi.  

 

P6: confermo, fuori tempo. 

  

P4: no, è proprio così che è registrato. 

  

P6: bene. 

 

P4: è registrato molto male quel programma. 

 

P3: ah ma ci sarà un motivo, eh ne stiamo parlando. Sarà voluta come cosa? Perché a me invece 

mi attrae il fatto che ci sia questo doppiaggio brutto, perché sembra di seconda mano scadente... 

Però... 

 

M: cioè tu dici è quasi la... 

 

 

P3: eh 
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M: ... la caratteristica da... far emergere di più, no? (ris) Questa qualità-- 

 

 

P3: e anche se sia volutamente fatto male, perché è volutame-- è fatto male, dà fastidio. Che sia 

quello che attrae? (ris) Ti fermi a sentirlo, cioè a guardare, perché è fatto male, tra virgolette? Boh? 

 

 

M: potrebbe essere. Sì, vai P4. 

  

P4: allora io, se posso, mi trattengo dall'insultare questo programma perché vi giuro che lo odio. 

Questo qui è "Top Gear" ed è la versione americana di un format inglese che è perfetto, è 

spettacolare. Già quello inglese è rovinato completamente dal doppiaggio perché vanno per conto 

loro quando parlano, non c'entra niente, è come se... ti doppiasse, ti traducesse la persona che c'hai 

accanto quello che sta dicendo quello in televisione. La versione americana è peggio. 

 

 

M: come se fosse un interprete. 

 

 

 

P4: sì, loro parlano continuamente e attaccano sopra l'aud-- sotto l'audio.  Quella ragazza che ha 

parlato, per esempio, è tedesca... Interviene molto spesso nel programma, ma l'audio non c'entra 

niente con quello che dice, cioè lei apre la bocca e dopo comincia a parlare l'audio sotto a 

macchinetta; è terribile. Io quello americano non riesco a guardarlo perché è terrificante il 

doppiaggio e in inglese non lo vedrei mai perché non me ne frega niente, però è veramente terribile. 

Scusate l'astio. 

  

P2: posso dire? Mi è sembrato come se il doppiaggio volesse, un po' riallacciandomi a quello che 

dice P4, volesse diciamo allungare il brodo con parole che lei neanche ha detto, cioè nel senso... 

lei avrà parlato due secondi e l'audio andava avanti per molto di più rispetto al concetto che avrebbe 

potuto esprimere in quel minimo lasso di tempo in cui ha proprio dato fiato alla bocca. C'ho avuto 

questa impressione quindi, come diceva lui, uno dice una cosa e l'altro interpreta un'altra proprio, 

mi son sembrate due cose su due piani diversi proprio. 

  

M: P1? 

  

P1: devo dire che normalmente il fatto... che il doppiaggio non corrisponda perfettamente ai 

movimenti della bocca non mi dà troppo troppo fastidio. In questa clip è stato insopportabile. 

  

tutti: (ris) 

  

P1: questo. 

  

M: eh forse sì, perché mancava proprio un pezzo, no? 

 

 

P1: sì! 
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M: cioè, lei non muove nemmeno le labbra. 

  

P1: sì sì normalmente nel doppiaggio capisco che non può essere tutto perfettamente 

corrispondente, evito di farci caso quando guardo le cose doppiate, però qui era infattibile. 

Semplicemente questo. 

 

 

M: ok. P5? 

 

 

P5: allora, a me è sembrato ci fosse un problema di tempi... 

 

 

M: mhmh 

 

 

P5: dovuto in parte magari a quello che stavano rilevando tutti gli altri, in parte al fatto che a un 

certo punto c'è una voce che dovrebbe sovrapporsi perché... c'è il personaggio maschile che non 

lascia neanche finire la frase all'altra persona e quindi immagino che questa cosa per un doppiatore, 

anzi per entrambi i doppiatori, implichi, diciamo, un livello di coordinamento incredibile e forse 

non sono riusciti a raggiungerlo.  

 

 

M: ok. 

 

 

P5: ho avuto l'impressione di qualcosa fatto male, però indubbiamente molto difficile.  

 

 

M: sì... allora, prima i doppiaggi... questo lo so perché me l'avevo raccontato, venivano fatti in sala 

con i due doppiatori presenti. 

 

 

P5: ok. 

 

 

M: quindi c'era proprio questa rappresentazione effettiva di quello che avveniva sullo schermo e 

quindi proprio gli attori interagivano tra di loro, si accavallano tra di loro in maniera forse più 

naturale. Adesso, diciamo che le lavorazioni avvengono un po' diversamente, nel senso che fanno 

in colonne separate, cioè c'è prima un doppiatore che si fa tutta quella voce e viene registrata... tutti 

i pezzettini, tutte le battute. Poi viene convocato un altro doppiatore o doppiatrice che fa la sua 

parte e poi si mettono insieme, quindi non c'è fisicamente questa cosa... per lo meno prima c'era, 

adesso si fa molto molto meno, a quanto so io, e questo evidentemente poi ricade anche sul 

missaggio, quindi su quando le colonne sonore vengono poi a doversi accavallare effettivamente 

nella realtà dei fatti. E quindi anche questo... è una giusta osservazione quella che fai tu. C'è qualcun 

altro? No, eri sempre tu. 

 

 

P5: ah sono sempre io che non abbasso la mano. Io la alzo, capito, però rimane per dopo (ris). 
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M: ok, mi sembra che siamo un po' tutti d'accordo su... su questo fastidio diffuso. Ma quindi voi la 

voce inglese la sentite? Cioè la percepite bene, forte e chiara? In queste due... 

 

 

P1: no! Io in nessuna delle du-- in questa seconda... un pochi-- mmh un po'! (ris) Un po' l'ho sentita 

la voce inglese sotto, però nella prima non l'avevo sentita quasi per niente.  

 

 

M: ok. 

 

P1: non so se è una cosa di come ho io l'audio, non lo so.  

 

 

P4: si percepisce l'attacco, comunque, che quando comincia a parlare... è quello suo, poi sopra 

viene tradotto. 

 

 

M: ok. 

 

 

P6: sì, io ti dico che nella prima, non tanto in questa, ma nella prima proprio la cercavo, proprio 

per rintracciare quell'alterazione, no? che ti dicevo, quell'intonazione diversa, l'andavo proprio 

cercando e non sono riuscita, l'ho guardato anche due volte proprio per individuarla, soprattutto in 

quella precedente.  

 

 

M: mhmh. Bene bene.  

 

 

P4: c'erano dei programmi che ora sinceramente non mi ricordo come si chiamavano... in lingua 

originale francese... dove loro hanno un modo di muovere la bocca che è molto particolare e quella 

cosa era veramente snervante. In America non è tanto diverso, però comunque lo applicano in 

maniera... lenta, con ritardo la lingua... cioè, la voce in italiano. Quindi si sente lo stacco ed è 

fastidiosissimo quando mantengono entrambi. 

  

M: mhmh. A prescindere poi dal volume della... 

 

 

P4: sì!  

 

 

M: ok. 

 

 

P3: boh, a me non dà così fastidio, anzi mi sembra la co-- ripeto, a me mi attrae questa cosa, 

nonostante riconosca che è trash, che è brutta, che è fastidiosa a me attrae questa roba. 

  

M: ok. Un po' come... non so se vi ricordate, c'erano le pubblicità dei coltelli Miracle Blade.  
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tutti: (ris) 

 

 

M: e lì era fantastico... cioè, come dice P3 era trash, era una pubblicità, però... M'ha fatto sempre 

ride quella roba. Adesso si vede meno però.. 

 

 

P4: però adesso, per esempio, tutte le pubblicità che fanno sui canali oltre il 30, dove vendono la 

qualsiasi, completamente americane che non comprerebbe nessuno in Italia, o comunque 

oltreoceano, hanno quell'accento e quella voce sotto americana che è forte, e non riescono quasi a 

contrastarla con la voce in italiano... perché ci mettono una passione o comunque una tonalità che 

anche nel doppiaggio rimane sotto. E quella cosa mi distrae, capisco che è una cosa completamente 

personale quindi non pretendo che... però a me snerva quella cosa. Potrebbe vende qualsiasi cosa, 

mi darebbe fastidio. 

 

P6: mhmh 

 

 

M: ok. P3 ci ha abbandonato mi sa (ris). Allora ve ne mando un altro po'... Questo per ricollegarci 

all'ultima cosa che ha detto P4, ma non vi influenzo troppo. 

 

 

32:01 THIRD CLIP 90G_0028 

 

 

M: P2? Forse si era... 

 

 

P2: questo è l'unico che mi è piaciuto, per esempio. 

 

 

M: ah! 

 

 

P2: cioè, essendo diciamo un amante delle lingue quando io guardo qualcosa, lo guardo per 

guardarlo tendenzialmente in lingua e se non lo voglio guardare in lingua lo voglio guardare in 

italiano, non la combo delle due cose. Quindi questo è quello che rispecchia quello che io vorrei 

ascoltare, cioè una sola lingua che, anche se è doppiato, poi sai che non stai guardando un film di 

Hollywood e quindi il doppiaggio ovviamente sarà fatto molto meglio e sarà più di qualità, però 

almeno sento una sola voce e posso riuscirmi a concentrare un po' più su tutto perché altrimenti poi 

le mie orecchie fanno destra e sinistra, da voce di sotto, voce di sopra, quello che vedo e tutto il 

resto, quindi non ci capisco più nien-- cioè, no, non capisco più niente, però vado in tilt e mi 

innervosisco insomma, quindi questo è l'unico dei tre che, se mi dovessi guardare una puntata, forse 

me la guarderei ecco. 
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M: ok. C'era un altro... La butto lì, non so se vi siete... Io non me ne intendo, magari voi sì. A livello 

di recitazione... avete notato qualcosa? Vi è piaciuto? Non vi è piaciuto? Che ne so, vi mette ansia, 

come prima? Vi fa sorridere? Mi chiedevo questo mentre vedevo la puntata. P6? 

 

 

P6: mah, diciamo che a livello di recitazione questa volta ci siamo, cioè è chiaramente esasperato, 

ma mi immagino, ecco, sia abbastanza coincidente con la versione originale. Perfino alcuni, li 

definirei, squittii (ris) che sono provenuti dalle due donne in particolare, ma forse appunto perché 

vogliono richiamare una voce femminile, quindi di per sé più acuta-- 

  

P1: --avrei usato esattamente lo stesso termine!  

 

 

P6: (ris) Squittii! Ecco, non ce li ho visti male... magari non è il programma che io amerei perché 

mi piacciono cose un po' più cupe, mettiamola così, però l'ho trovato coerente, simpatico e... 

coincidente magari all'originale e alla situazione anche, quindi, ci stava. Simpatico. 

 

 

M: ok. P3. Non ti sentiamo, se stai parlando-- 

 

 

P3: mi va tutto in ritardo, rimetto nella modalità sbagliata per attivar sta videocamera, abbiate 

pazienza, rinuncio definitivamente. 

  

M: va bene lo stesso. 

 

 

P3: ho visto il video in ritardo perché non so se ho sbagliato, vabe' sono rientrata. 

 

 

M: ho visto che eri uscita un attimo, infatti. 

 

 

P3: ma è sempre perché sto cercando di farmi vedere in faccia, almeno capite il grado di disagio 

con cui avete a che fare (ris) Allora questo è uno dei miei programmi preferiti! 

  

M: ok. 

 

 

P3: è "Novanta giorni per innamorarsi" perché a me piace il trash invece. Dal punto di vista-- Allora 

io e P4 siamo diventati amici perché parliamo di questi cacchio di programmi fondamentalmente. 

Quindi ne parliamo spesso dal punto di vista antropologico, culturale, linguistico, tutto, perché 

questo qua è un programma geniale, cioè del trash, ovviamente. Parliamo di cultura americana, di 

sottocultura e... ed effettivamente in questo programma viene rappresentata questa parte qua della 

cultura americana, quindi... anche questo modo di essere sotto... no, sottotitolati, come si dice... 

oddio, scusate, doppiati, eh non mi veniva la parola, questo modo di essere doppiati, e [P3] 

probabilmente scelgono anche dei doppiatori che squittiscono davvero, che abbiano quel tono, che 

siano capaci di... questo rende veramente, perfettamente l'idea del programma trash che stai 

guardando.  
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M: mhmh. Ok, mi sembrate tutti d'accordo su questa (ris) affermazione.  

 

 

P1: sì sì, aggiungo una cosa. Quindi, magari, su programmi del genere questo tipo di... la chiamerei 

la recitazioneé intonazione, quello che ¯, e tutta questa esasperazione, gli squittii... su un 

programma del genere non mi dànno fastidio, [P1] se invece si tratta di una serie o un film in cui 

ci può essere un'emotività un po' più profonda... queste voci, fatte così, non so se dipende da... 

appunto la voce in sé, dall'intonazione, chi gli dice cosa fare... però lì mi dà un po' più fastidio, 

perché appunto mi sembrano-- mi fanno sembrare i personaggi più stupidi di quello che magari 

sono. E quindi su-- 

 

M: mhmh 

 

 

P3: --brava! Sono d'accordissimo! 

 

 

P1: --su questo tipo di clip non mi disturba questo... quest'attitudine.  

 

 

M: sì attitudine, brava, mi hai tolto la parola di bocca. Mhmh, quindi ci sta. E invece il contrario? 

Nel senso: se trovi l'impostazione così, da attore shakespeariano su questo tipo di prodotto che 

effetto ti farebbe? O vi farebbe? Allargo la domanda un po' a tutti.  

 

 

P1: mmh... Non lo so, è che esagerare in tutti e due i sensi è... Cioè, l'esagerazione nell'iper-allegro 

o nell'iper-triste è quello che... questo pathos... non è pathos la parola giusta, però tutta questa 

esagerazione è quella che io magari associo a programmi del genere, invece se si sta accontando 

una storia un po' diversa... c'è anche un modo di parlare più realistico. E quindi, sì, anche l'eccessivo 

dramma, magari, mi darebbe fastidio, perché comunque realistico su come le persone parlano 

davvero.  

 

 

M: mh ok, sì, dice P2 "una parlata normale, una via di mezzo" [scritto in chat: "Io preferirei una 

via di mezzo.  Una parlata normale"]. P4? 

 

 

P4: sì, allora, partendo dal fatto che mi dispiace che qualcuno debba lavorare a questo tipo di 

prodotti in maniera-- dal punto di vista umano proprio... Questo è il modo migliore in cui 

potrebbero farlo per quanto riguarda il doppiaggio secondo me. Perché se non ci mettessero almeno 

la metà del pathos che ci mettono 'sti dementi a dire queste cose, si perderebbe tutto completamente. 

Cioè, se la facess- se facessero un doppiaggio normale... non se lo vedrebbe nessuno. Cioè, io 

guardo quel programma insieme a P3 per vederli piangere, per vederli urlare, e finisce sempre così 

tra l'altro-- 

 

M: mhmh 

 

P3: --ma non dirla così che sembriamo-- 
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P4: --se facessero--  

 

 

P3: --due brutte persone dài! (ris) 

 

 

P4: --cioè se lo facessero in maniera normale... non mi viene in mente un programma in cui il 

doppiaggio è completamente staccato a livello emozionale da quello che dicono, forse... boh, 

qualcosa su MTv di standard, che fanno delle cose sempre e costantemente sullo stesso livello... 

perderebbe parecchio e non lo vedrebbe nessuno. Invece, fatto in quel modo, lo rendono più vicino 

alla realtà, al prodotto originale diciamo, anche perché in lingua originale penso che non si 

capirebbe una mazza, e quindi è il modo migliore per farlo, cioè la recitazione lì è il trenta per cento 

del prodotto, durante la traduzione. 

 

 

M: durante, sì, l'adattamento dell'italiano sì sì... 

  

P4: che stagione era questa?  

 

 

M: questa era in realtà, "Novanta-- 

 

 

P3: --la prima! "Novanta giorni per innamorarsi" è la prima perché lei sta ancora con quello 

olandese. So tutto, ragazzi. Ieri... hanno fatto, gli hanno fatto una trasmissione a posta alle gemelle, 

era ieri sera, scusate. 

  

M: sì sì, era proprio incentrato su di loro poi il programma, no? Sì, era proprio "Novanta giorni 

prima"-- 

 

 

P3: hanno fatto una serie a posta-- Questa qua ha una gemella, gli hanno fatto il programma a posta, 

è partito ieri sera da quanto sono... speciali queste gemelle! 

 

tutti: (ris)  

 

M: P3? Volevi... 

 

 

P3: sì, eh, ditemi se sbaglio, "Il Dottor Oz", che forse è un programma un filino un po' più serio, il 

medico quello americano che dà tutti i consigli... non è anche lui sotto... sottodoppiato in questa 

maniera un po' blasfema? 

 

 

M: quale? Che non ho capito il-- 

  

P3: "Il Dottor Oz" quello che dà i consigli... poi a volte ci sono persone con storie strappalacrime, 

molto serio in realtà come argomento! Non è doppiato così anche lui? 
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M: dovrebbe. Io... non ti do la certezza al cento per cento. 

 

 

P1: a me pare di sì! 

  

M: però potrebbe essere. 

  

P1: da quello che ricord-- 

 

 

P3: --perché parlavamo di qualità del prodotto e in base a che qualità ha, viene trattata in questa 

maniera il doppiaggio, ma quello lì che è un programma molto seguito negli Stati Uniti dove danno 

seri consigli anche di salute, mi sembra doppiato un po' alla stessa maniera. 

  

M: mhmh. Quindi magari tu dici: essendo più serio, meriterebbe un'attenzione più... 

 

 

P3: da quello che dicevano gli altri sì! Perché giustamente, scusami che non mi ricordo come di 

chiama la ragazza che ha parlato prima di me, però ha ragione: in un programma trash tu lo accetti 

perché è trash, fa parte di quella... che poi era un po' quello che volevo dire anch'io. Però lo usano 

anche per approcciare programmi un filino forse più seri. 

  

M: sì. 

 

 

P3: quindi, il parametro qual è? Di questo doppiaggio? Cosa... cioè, cattura così tanto l'attenzione 

che va bene per tutto? O è studiato per alcuni prodotti? 

  

M: eh secondo voi? Cioè, c'è qualcuno che dice: ah, io adesso... questo lo doppio così male (ris) 

diciamo male, però ci siamo capiti... quest'altro lo doppio come se fosse un film. Secondo voi c'è 

un ragionamento del genere o no? 

  

P1: sì, c'è il ragionamento magari del target verso il quale questi programmi sono... a cui questi 

programmi sono rivolti. Quindi, mi immagino, questi programmi se li vede mia nonna e quindi ha 

bisogno di questa esasperazione... non so, per continuare a vedere. 

  

M: mhmh, o anche il tipo di canale forse... 

 

 

P1: anche. 

  

M: ma tu non troverai mai una cosa doppiata in Rai così, credo, a meno che non è una... 

 

 

P4: neanche un prodotto del genere acquistato dalla Rai 

 

 

M: quello proprio a prescindere. Quindi... 
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P4: dipende da chi l'acquista, magari, i diritti in Italia chi ce l'ha e cose simili. Quanti soldi ha da 

spendere, forse non ho idea. Perché... "Jordie Shore" quando era uscito era doppiato in maniera 

pessima, credo. A me dava fastidio, non riuscivo a guardarlo. 

  

M: mhmh 

 

 

P4: e tante altre cose su Mtv 

 

 

M: Mtv sì! 

 

 

P4: lo stesso lo stesso "Catfish" quando lo facevano. In francese è doppiato molto meglio! Ho visto 

il doppiaggio in francese, e non si sente per niente la lingua originale. Loro parlano francese e 

parlano francese. 

 

 

M: ok. 

 

 

P4: non c'è il sottofon-- il sottofondo, non c'è il fas-- non c'è il rumore sotto, è direttamente la 

lingua... segue più o meno il... il discorso, diciamo. Ora non mi vengono programmi brutti, però 

qualcosa... qualcosa ci sta sicuramente. 

 

 

M: sì, di altre reti. P2?  

 

 

P2: sì, io avevo alzato la mano un po' di tempo fa, però mi ha preceduto adesso P4. E m'era venuto 

proprio in mente la questione di... "Jordie Shore" o comunque le versioni fatte un po' dopo, no? E, 

in realtà, io preferisco quel tipo di doppiaggio rispetto che i primi due che abbiamo visto, nel senso 

che mi sembra che, sì, ok quando c'è da urlare, urlano, quando c'è da scazzottarsi, lo senti anche 

nel doppiaggio, però di base parlano in una maniera normale non in maniera, diciamo, un po' 

recitata come ad esempio nell'ultimo... quindi, lo trovo un compromesso piuttosto decente poi, per 

lo meno, lo guardavo prima di iniziare a guardare le cose in lingua, quindi magari oggi lo guarderei 

direttamente in inglese, però lo trovo un compromesso decente con... comunque la voce sotto 

originale, anche se appunto è dopppiato, però è, come dicevo prima, una via di mezzo di parlato 

che tu useresti tranquill-- cioè, come stiamo parlando noi adesso. Non è... accentuato con chissà 

quali modi strani o appunto recitazione, secondo me. 

 

 

M: ok. Ve ne manderei un'altra. Ah, "forse dipende anche dalla produzione, reputazione, 

sottotitolato e l'audio in presa diretta", ci dice P3, "Jersey Shore era sottotitolato" [in chat P6 scrive: 

"Quoto P1 e dico anche che forse dipende anche dalla produzione, dal canale, dalla "reputazione" 

dell'emittente". P3 scrive: "Jersey Shore era sottotitolato e l'audio in presa diretta".]  
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P4: ah, era sottotitolato? Ah, non me lo ricordo. E il sottotitolo è peggio ancora dell'audio così! 

Cioè, personalmente non ce la faccio. 

 

 

M: intanto scelgo la... Tanto vedo che P3 sta scrivendo e ve ne ve ne scelgo un'altra. Il tempo vola 

quindi io ne ho un po' quindi.. sto facendo una selezione. Allora, intanto questa. Vediamo un po'.  

 

 

50:42 FOURTH CLIP CWC_0013 

 

 

P4: non è un problema se lascio il microfono inserito, ve? Tanto siamo in cinque, sei.  

 

 

M: no, sì sì ,vai vai, era solo se, mentre, non so, vedi il video poi... 

 

 

P4: ah, no no, ok. 

 

 

M: ... disturba con il microfono acceso, non lo so eh, però per me puoi tenerlo acceso. Anzi non 

devo chiamare io (ris). Vai P3. 

 

 

P3: scusatemi si incasina comunque il microfono, quindi ho scritto. Allora, il "Jersey Shore" il 

primo primo primo, era assolutamente sottotitolato in italiano e loro parlavano in presa diretta, 

quindi quello proprio era il massimo, secondo me, il massimo del trash raggiunto dei prodotti 

americani. Già il "Jordie Shore" era diverso, quello spagnolo era un po' diverso, e li hanno 

doppiati... non so il perché, sì, probabilmente decidono in base a... perché non mi ricordo, secondo 

me-- cioè non mi ricordo se quelli dopo li avessero doppiati. Però prima mi son persa col microfono 

e non ho sentito bene se avete detto questa cosa. No, niente volevo solo specificare questa cosa, di 

quando scelgono di doppiare, perché hanno messo il sottotitolo io non lo so, mi piacerebbe saperlo 

però. Perché è una rob-- all'inizio, era sottotitolo con l'audio vero, poi è diventata questa roba qua 

di doppiaggi molto molto... così, opinabili. 

 

 

P4: (ris) 

 

 

M: sì, perché poi da vent'anni a questa parte si è andati sempre di più a scegliere questa forma di 

doppiaggio semplicemente. Perché poi anche a livello contrattuale, che è comunque fermo agli anni 

credo 2008, mi pare... Le varie case di doppiaggio, ma anche le stesse, per farla breve, emittenti, i 

canali minori, i canali cosiddetti tematici, no? che sono quelli di Real Time o DMax, questa roba 

qui... ha preferito andare più verso il doppiaggio che non la sottotitolazione ma per un gusto di 

credo di target, ecco, di... aver trovato questa soluz-- questo compromesso  tra virgolette tra un 

doppiaggio e una (ris) una forma un po' più spontanea e anche più economica, diciamo, di 

doppiaggio rispetto a quella dei film, per cui c'è un'enorme investimento di budget, invece per 

questi tipi di prodotti diciamo che il budget è molto più ridotto e i tempi di lavorazione sono ancor 

più ridotti quindi... appunto "Abito da sposa cercasi" è fattibilissimo in poco tempo e ci si spende 

meno soldi e brutalmente è questa la dinamica. Poi, chiaramente, andando nel profondo delle varie 
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realtà, io questo non lo so, però a naso va così. E quest'altro video, che è di Netflix, l'avete visto? 

C'era P6, forse che voleva... magari-- 

 

 

P6: sì, eeh... 

 

 

M: --come diceva P4 potete anche in queste situazioni togliere il muto, nel senso che potete 

interagire anche a botta e risposta, non necessariamente vi chiamo io, magari è meglio.  

 

 

P6: sì, io appunto volevo commentare giusto un attimo quest'ultima clip. E mi è sembrata molto... 

da mal di testa, molto confusionaria, cioè a parte che non ho capito se era un'allucinazione mia o 

se c'era addirittura anche una musica, cioè una colonna sonora di sottofondo, oltre che il parlato. 

Ma mi è parso di percepire anche della musica. E poi c'erano le tre persone che parlavano, si 

accavallavano nella loro doppia lingua, cioè quella doppiata e quella originale. Quindi io non 

sapevo dove girarmi, detto proprio (ris) così. Mi ha dato... fastidio, fastidio, cioè, dieci secondi, 

non so quanti so stati, di fastidio totale non capivo niente!  

 

 

M: ok. 

 

 

P6: tutto qua! (ris) 

 

 

tutti: (ris)    

 

 

P4: che programma è questo? 

 

 

M: questo è... "Cooking with cannabis".  

 

 

P4: ok. Ed è un prodotto Netflix? 

 

 

M: mi sa che è originale Netflix, non mi vorrei sbagliare.  

 

 

P4: da come era doppiato sembrava qualcosa tipo DMax, cose così! 

 

 

M: ah. 

 

 

P4: no... 
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M: no, invece no, è su Netflix questo.  

 

 

P4: non sembrava a pagamento!  

 

 

tutti: (ris) 

 

 

P1: vero, strano! Non posso parlare perché, magari, doppiaggi di Netflix non ne ho sentiti tanti 

perché li guardo sempre sottotitolati, però è vero non avrei mai detto... che era un doppiaggio di 

Netflix. Non ho un commento sulla clip, ho solo un commento del fatto che in realtà mi sconvolge 

il fatto che sia anche una scelta economica, nel senso non immaginavo che magari... un doppiaggio 

più serio, tra virgolette, come quello che può essere di un film... richieda più investimento 

economico di un doppiaggio scadente. Perché da un lato penso, la persona che sta doppiando 

comunque ha studiato tanto quanto quella lì, quind-- e si sta comunque sta sforzando di... cioè di 

raggiungere un determinato obiettivo, quella determinata intonazione, quella determinata emozione 

da trasmettere. Per quanto lo debba fare di fretta, con poca preparazione, cioè il fatto che ci sia poca 

preparazione dietro ok... e però non immaginavo che fosse così tanto determinante da appunto 

dire... ok programmi che vanno su questi canali tematici, come li hai chiamati tu, hanno poco a 

disposizione e fanno un doppiaggio così, invece gli altri ne fanno un altro, non lo so, mi suona 

strana questa cosa...  

 

 

M: mhmh 

 

 

P1: ... anche se potrebbe avere senso.  

 

 

M: sì, che poi ovviamente non è sempre così eh. Non è che... perché è qualitativamente minore, 

allora non si è speso tanto, cioè magari c'è stato a una spesa anche lì. Il tempo si è speso anche lì 

per farlo, chiaramente, non è che vado io e leggo e mi improvviso doppiatore, quello no, né 

tantomeno traduttore o dialoghista, però l'impressione è quella, nel senso che se devi fare un film 

appunto americano che andrà agli Oscar 2022 è chiaro che metterai in campo qualcosa in più, no? 

qualitativamente parlando. Poi chiaramente l'impegno c'è sempre, non voglio dire che... (ris) anzi 

sono professioni, non ci si improvvisa, quello sì, perché sennò saremmo capaci tutti... Però la mia 

impressione è un po' quella, poi magari mi sbaglio perché tante cose non le so nemmeno io eh 

quindi...  

 

 

P1: ok. 

 

P4: questo tipo di doppiaggio l'ho visto già in programmi che stanno su DMax.  

 

 

M: mhmh 
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P4: per esempio... quegli americani che fanno le gare di barbecue o cose del genere, che non so 

nemmeno se sono programmi che c'hanno tantissime stagioni o cose simili, ed hanno esattamente 

questo tipo di doppiaggio. Ognuno parla per conto suo e poi quando parlano montano uno sopra 

all'altro. E a volte viene meglio e a volte viene peggio (ris), però si sente lo stacco. Non si sente 

naturale, quello sì. Però penso che --che lì gli diano poco... è un po' più ibrido come doppiaggio, 

tanto è un pubblico un po' così, tanto se lo guardano lo stesso. [P4] Quindi anche che viene doppiato 

così bonariamente è uguale, tanto lo passano su DMax alle tre di notte... quelli devono dormì e sti 

cavoli se non è doppiato. Più o meno mi dà quell'impressione. 

 

 

M: mhmh 

 

 

P4: infatti me lo guardo alle tre di notte su DMax non per altro, però...  

 

 

M: (ris) no, magari l'adattamento è figo e pure il doppiatore è bravo, però se in fase magari, come 

dicevo prima, di missaggio, come dici tu, al momento di unire tutte le caratteristiche tecniche del 

doppiaggio, di come viene appunto registrato, le colonne sonore... come vengono mixate tra di 

loro... lì magari ci puoi fare poco nel senso... ci sono degli errori più o meno evidenti anche in fase 

post, no? Ok. Abbiamo quasi finito il tempo, per vostra fortuna, così non vi torturo più. P5 non ti 

non vedo, non ti sento. Ci sei? 

 

 

P5: sì. 

 

 

M: ok (ris). Perché non ti ho visto più!  

 

 

P5: no no, eccomi, ci sono!  

 

 

M: ok, no, se volevi aggiungere qualcosa... se avevi visto quest'ultima. Che ti sembrava? 

  

P5: allora, l'ultima non so se è quella a cui mi son fermata io, perchè sono dovuta andare un attimo 

via, quindi poi sono uscita, vabbe' tutto un (ris) un piccolo problema tecnico. Mi sembrava lento, 

cioè mi sembrava che, rispetto agli altri, fosse più lento. 

 

 

M: lento di? 

 

 

 P5: velocità d'eloquio, non so come la chiami...  

 

 

M: ah, ok. Allora, mando questo. 

 

 

1:03:25 FIFTH CLIP FDM_0032 
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P4: terrificante compresi gli spari! 

 

 

P2: io non ho un'opinione su questo video al momento. In teoria dovrebbe essere della tipologia di 

quelli come prima che dico "Ok, mi può piacere", ma in realtà non mi è piaciuto per niente. Per 

cui, non so davvero cosa dire. Poi volevo anche dirvi che vi devo lasciare, so che anche se stiamo 

per finire... ma devo andare a recuperare una persona in stazione (ris) quindi (ris) sta per arrivare. 

Quindi ti ringrazio per la situazione e in caso dovessi rifare altri altre situazioni del genere puoi 

tranquillamente scrivermi che partecipo... 

 

 

M: ah ok!  

 

 

P2: ecco.  

 

 

M: (ris) bene, grazie P2! 

 

 

P2: vi lascio! A tutti buon pomeriggio!  

 

 

M: grazie mille! 

 

 

P2: grazie a te.  

 

 

P1: ciao! 

 

 

tutti: ciao 

 

 

P3: anch'io cinque minuti e... c'ho un figlio con l'amico in giro per casa e sono scappati in cortile 

senza dirmelo è stato molto bello questo momento. 

  

tutti: (ris)  

 

 

P3: di infarto (ris). Sì, cinque minutini e... il video questo qua di adesso non l'ho ancora visto, 

adesso lo guardo, cioè non l'ho ascoltato bene adesso lo guardo.  

 

 

P1: ok, io non so se aspettare che P3 lo veda, prima di dire quello che penso. 
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P4: probabilmente l'ha già visto quel video P3, non ti preoccupare.  

 

 

tutti: (ris)  

 

 

P1: (ris) ok. Allora, io devo dire che forse... guardo le cose molto superficialmente, quindi non so 

se magari le voci che sono state utilizzate in questo doppiaggio le avevamo già sentite nelle altre 

clip, so solo che queste voci mi sono risultate più familiari. Perché, magari, appunto, le ho 

sicuramente sentite in altre cose e tra l'altro... in cose più serie, quindi mi fa strano che, magari, 

aver sentito queste voci già in un doppiaggio più normale, qui siano esagerate con tutto quel pathos 

di cui abbiamo parlato fino ad adesso. E quindi, niente non è magari una questione di attori o 

doppiatore, è questione di chi decide come una cosa viene doppiata o no, perché queste voci... 

possono benissimo fare un film da oscar, no?  

 

 

M: ah sì sì.  

 

 

P1: sono  sicura che magari l'hanno anche fatto.  

 

 

M: sì sì, il doppiatore poi dove c'è lavoro va, che sia questo o quell'altro... ovviamente poi dipende 

dalle sue scelte, è ovvio questo. P5-- 

 

 

P4: --mia madre guarda i programmi televisivi senza guardarli e quindi sente soltanto i doppiatori 

in pratica. Dato che guarda sempre "CSI", "Law and Order", cose del genere, lei in pratica sa ogni 

doppiatore in quante serie sta, in quanti... in quante serie ha lavorato e quanti personaggi gira. 

 

 

M: ah le voci. 

 

 

P3: non ho capito, chi è che lo sa tutte queste informazioni? 

 

 

P4: mia madre! Quando si vede la televisione e lava i piatti invece di guardare la tv-- 

 

 

P3: ah, vabbe' la... ho capito, volevo solo sapere il soggetto, ma comunque la doppiatrice di Olivia 

di "Law and Order" è quella di "Dirty Dancing", non so come si chiama, ma anch'io le riesco a 

riconoscere alcuni...  

 

 

P4: (ris)  

 

 

P3: anche quelli dei cartoni animati (ris) Grande tua mamma, brava!  
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M: sì, doveva partecipare qua!  

 

 

P4: che poi alla fine so sempre gli stessi-- 

 

 

P3: --falla partecipare la prossima volta, P3!  

 

 

P4: sì certo!  

 

 

M: eh sì! 

 

 

tutti: (ris)  

 

 

M: Forse c'era P5? 

  

P5: eccomi ci sono ancora. Allora c'era qualcosa di stridente in questo video, perché ho avuto 

l'impressione che la voce fosse... un tipo di impostazione vocale da teatro. Mentre questo non 

sembrava un pezzo teatrale, ma un film, un film o un una puntata, non so che cosa fosse. Quindi 

un attimo questa confusione, che non so quanto sia intenzionale, tra l'altro. E poi sempre in questo 

video a un certo punto non capisco perché abbiano continuato a inquadrare la sua bocca, cioè la 

bocca di lei quando parlava lui... Quindi questa cosa mi ha un po' infastidito (ris).  

 

M: mhmh 

 

 

P6: sì! All'inizio anch'io ho dovuto fare mente locale con la voce fuori campo. Poi ho capito che 

insomma avrebbe ceduto la parola a lei, insomma, che raccontava appunto del suo eloquio senza 

senso. Però all'inizio pure io ho detto "Ma ch-- chi-- sta parlando chi è?" (ris). Io mi ritrovo sempre 

un po' confusa comunque, devo dire che (ris) queste clip mi stanno lasciando confusa, per dare un 

giudizio generale. 

  

M: (ris) ok. 

 

 

P4: che programma era questo? 

 

 

M: questo era... "Delitti imperfetti"...  

 

 

P4: vabbe' quelli tipo...  dove li fanno sul Nove?  
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M: quest- 

 

 

P6: sul Nove!  

 

 

P4: sul Nove fanno sta roba, no? 

 

 

M: questa era Real Time, mi pare... sì. 

 

 

P3: E' Real Time? Ma vecchio. Perché questo è roba che sembra... quelli che fanno i delitti non 

risolti... 

 

 

M: i delitti sì. "Fedele da morire", si chiama! 

 

 

P3: eh ma... aaah! Fedele da morire!  

 

 

M: però non è... 

 

 

P3: no, è sul Nove allora. L'otto o il nove, la mattina, il pomeriggio fanno... 

 

 

M: sì. 

 

 

P3: ... le ricostruzioni di comeé 

 

 

P4: sì sì!  

 

 

P3: ... son state uccise le persone.  

 

 

M: sì sì, perché io queste le ho prese, in realtà, dalla piattaforma di Discovery, quindi... poi magari 

il canale dove viene trasmesso mi sfugge.  

 

 

P3: vabbe' è tutto un grande Discovery tanto lì, quindi non è che... 

  

M: però sì sì.  
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P1: no, è che prima andavano su Real Time, poi si sono spostati molto su Nove e Otto, questi 

programmi. 

 

 

M: le cose di infedeltà, di tragedie familiari vanno sul Nove, effettivamente, sì. 

 

 

P4: si salva solo "Alta infedeltà l'isola" che è in italiano quindi... quindi non si presta.  

 

 

P3: "Alta infedeltà" era inguardabile, quelli in italiano sono piuttosto inguardabili però.  

 

 

P4: è bellissimo.  

 

 

P3: e non hanno nessun doppiaggio, ma no, dài, per favore.  

 

 

P4: (ris)  

 

 

P3: tranne... cos'è che guardiamo? Quello del matrimonio al buio, come si chiama  

 

 

P4: "Matrimonio a prima vista"!  

 

 

P3: ecco! Tranne quello, gli altri sono terribili e non hanno nessun doppiaggio dài, cioè. Quelli 

italiani sono scadenti, gli americani con tutti sti stratagemmi, la loro capacità di spettacolarizzare 

la qualsiasi, mettersi così in mostra, cioè son cose pazzesche che riescono a fare o loro o i 

napoletani, ma non per i napoletani... mio figlio è mezzo campano, perché hanno la stessa 

spettacolarizzazione delle cose che mettono in mostra. Il matrimonio napoletano, "Il castello delle 

cerimonie"... i matrimoni gipsy e gli americani coi novanta giorni che si sposano... il resto delle 

cose italiane son brutte, non sono accattivanti per niente, secondo me. 

 

 

M: sì perché magari è un format... come dicevi all'inizio, è un format... che non sta nella nostra... 

 

 

P3: brava. 

 

 

M: non ci sta molto nella nostra cultura tra virgolette, no? 

 

 

P3: "Jersey Shore" a me m'ha accattivato perché era veramen-- l'apoteosi del trash, è stato Jersey 

Shore. Io ho l'approccio trash di queste cose perché sono anche laureata, ma sono affascinatissima 

dalla cultura, questa sottocultura americana, che riescono a fare di quelle cose pazzesche, mettersi 

in mostra, dimostrare anche la loro grevità, così come se nulla fosse, sono meravigliosi. E quindi il 
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doppiaggio di quelle cose... è tutto doppiato così, che sotto senti l'inglese. Tranne il "Jersey Shore" 

che invece era molto di impatto senza il doppiaggio, ma tantissimo perché i loro anche i modi di 

parlarti, lo slang, le parolacce bippate, un'infinità di parolacce, cioè è molto accattivante dal mio 

punto di vista. 

 

 

M: ok, sono le 18:30 ora..  

 

 

P3: ecco, sì, io devo andare a far la mamma.  

 

 

tutti: (ris)  

 

 

P3: sono vecchia, non mi son presentata, ma io sono vecchia, ho almeno 10-12 anni più di tutti voi 

e faccio la maestra a scuola, ma non ditelo a nessuno (ris). 

 

 

M: (ris)  

 

 

P3: che non... non faccio una bella figura, guardo tutto il trash e poi vado dai bambini a  insegnargli 

le cose carine. Vabe'... Sì. 

 

 

M: allora, io non voglio approfittare del vostro tempo, però vi manderei veramente... se siete 

d'accordo un-- 

 

 

P6: vadi vadi.  

 

 

M: vado? 

 

 

P4: per me non c'è problema. 

  

P1: vai. 

 

 

M: grazie! P3, se tu vuoi rimanere, per me... 

 

 

P3: allora, se è veloce provo a rimanere più che altro mi sono scesi in cortile e non ho più il controllo 

dei pargoli e non vorrei andare in galera, tutto lì. Se è veloce ci provo.  

 

 

M: allora... questa.  



 

224 
 

 

 

1:15:09 SIXTH CLIP TBFC_0014 

 

 

P4: visto! 

  

M: che vi sembra (ris)? 

 

 

P1: io ho fatto tanta difficoltà a capire chi doppiasse chi. Soprattutto perché mi sembrava che una... 

leggendo il labiale, mi sembrava che una stesse dicendo una cosa e in realtà la stavano facendo dire 

a quell'altra. E quindi... niente (ris) semplicemente... 

 

M: mhmh 

 

P6: sì, io pure non sono rimasta concentrata su... su entrambe o alla fine su nessuna delle due lingue, 

cioè negli spazi vuoti dell'italiano spuntava l'inglese, non si capiva chi parlasse, come si 

alternassero. Quindi credo di aver captato al primo ascolto più parole in inglese che in italiano. 

Cioè, m'è rimasto "polpette", "generazioni", però m'è rimasto "years" e "share" molto di più di 

polpette, per capirci.  

 

 

M: mhmh. E quindi non... poi alla fine il messaggio non è passato. 

 

 

P6: no, alla fine mi ha distratto sì, mi sono trovata su due binari senza (ris) chiusi, morti (ris) tutti 

e due. 

 

 

M: ok. 

 

 

P3: è vera questa cosa della confusione, ma credo che sia proprio voluta, che tu non devi capire 

bene chi sta dicendo cosa... perdi tre o quattro secondi a capire chi dovresti seguire, chi sta parlando, 

qual è il tema. Penso che sia voluto e... e un po' di confusione in sottofondo a me non dispiace 

perché vivo nella confusione, però oggettivamente non ti rimane in mente granché. 

 

 

M: mhmh 

 

 

P3: se lo scopo è comunicare, la comunicazione non è significante. 

 

 

M: certo. Ok. 

 

 

P3: ragazzi, vi saluto perché rischio la denuncia penale (ris).  
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tutti: (ris) 

 

 

M: grazie. 

 

 

P3: nonostante le fatiche... se si rifà, volentierissimo! Grazie, Valentina e grazie a tutti!  

 

 

M: ok (ris)  

 

 

P3: ciao P 4!   

 

 

P4: ciao!  

 

 

tutti: ciao!  

 

 

P3: ciao ragazzi, grazie ciao ciao, ciao!  

 

 

M: grazie a te! Allora...  

 

 

P4: comunque questo tipo è quello più fastidioso. Adesso non... non c'ho presente quali sono gli 

altri programmi che lo fanno ma anche "Masterchef Australia" o quello Canada... Viene fatto così 

in maniera molto sommaria. Invece, quello americano viene fatto un po' meglio mi sembra. Non so 

se li confondo perché dopo un po' me sembrano tutti uguali, però quello Australia mi innervosisce 

in una maniera da morire, oltre per le cose che cucinano, che vabbe', ma c'hanno un modo di 

esprimersi e di parlare... che si vede. E il doppiaggio non gli sta dietro.  

 

 

M: mh 

 

 

P4: non li riacchiap-- 

 

 

M: --quindi tu percepisci--  

 

 

P4: --non li riacchiappa mai! 

 

 

M: --che dicono... in inglese. 
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P4: sì, non si riprendono mai.  

 

 

P6: mhmh 

 

 

M: ok.  

 

 

P6: no, sono d'accordo comunque che questo sia il più fastidioso, cioè questo che c'ha questa 

alternanza, non è che... cioè, non solo uno che copre l'altro, proprio questa alternanza, cioè scegline 

una e stick with it (ris) cioè rimani là (ris). Perché altrimenti non... io cambio, io cambierei dopo 

due minuti una cosa del genere.  

 

 

P4: ci sta il programma... quello... mi sembra, sulle microcase, oppure... un'altra cosa di questo 

genere. Se parlano due persone senti quattro voci. Senti quattro voci e non capisci una mazza perché 

stacca uno, attacca l'altro in inglese, poi riattacca quell'altro in italiano, e gli riattacca quell'altro in 

ingleseé E poi ci stanno i protagonisti che so le uniche voci che tu riconosci, perch® le hai gi¨ 

sentite, e non sai a chi dai retta... Poi se parlano in tre so' sei voci e non capisci una mazza! 

  

 

M: mhmh.Sì sì sì. Quindi... 

 

 

P4: e oltre a essere... cioè, ti innervosisce però te affatica pure, perché comunque magari il 

messaggio lo percepisci, ma devi fa una pulizia del rumore talmente tanta che se stesse a parlà di 

qualcosa di interessante lo farei pure, però stai a parla di robe che non me ne frega niente, a sto 

punto cambio! 

  

M: mhmh 

 

 

P4: senza offesa per le microcase, tutti abbiamo delle microcase, le amiamo tutte, però ti giuro è 

insopportabile. 

 

 

M: vediamo se c'è qualche differenza con questa. 

 

 

1:21:21 SEVENTH CLIP ADSC11_0032 

 

P6: mmh posso?  

 

 

P4: (ris)  
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P6: allora... nelle scene a tre, un po' meglio, andiamo un po' meglio forse. Ma nelle scene dove 

parlava solo la ragazza non c'hanno manco provato. (ris) Cioè non c'hanno manco provato io 

sentivo soltanto lei che parlava nella sua lingua originale, poi tre quattro parole buttate là in italiano 

a fa un po' il riassunto di quello che faceva, che aveva detto insomma. Quindi, ecco sì... c'è un po' 

di differenza con quello di prima, nel senso che c'hanno almeno provato. Qui (ris) io noto che nelle 

scene dov'era solo la ragazza manco quello.  

 

 

M: ok 

 

 

P1: allora io è la prima volta, di tutte le clip, che sento bene distintamente le voci in inglese sotto. 

Perché in tutte quelle prima... forse il volume della voce in inglese era molto più basso quindi io a 

malapena me ne sono accorta. Qui effettivamente l'ho sentita e per quanto... quando il volume è 

più o meno uguale della voce in inglese e della voce in italiano mi dà fastidissimo, per esempio mi 

pare che P4 parlasse delle interviste al telegiornale, mi dà fastidio quando la voce in inglese sotto 

è tanto alta... perché magari vorrei concentrarmi su una sola, preferisco sentire una lingua. Qui non 

mi ha dato troppo fastidio, ma potrebbe essere una cosa momentanea mia di adesso che, appunto, 

non sto davanti alla televisione da tanto e quindi dico "vabbe' forse magari vedere qualcosa di così... 

accomodante non mi dispiace", che magari sto più rilassata e quindi riesco ad affrontare meglio 

una cosa del genere,perché sennò normalmente sì, mi dà fastidio quando ci sono le due voci 

presenti. Poi non so se... cioè quanto al come è doppiato effettivamente non mi ci sono concentrata 

più di tanto.  

 

 

M: mhmh ok. Cioè è stata più una cosa impulsiva. Ok. 

 

 

P4: sì, questo qui è il peggiore e m'ha ricordato coso "Airport Security", mi pare, che lo fanno... 

non so se lo fanno ancora in questa modalità di doppiaggio. 

 

 

M: mmh 

 

 

P4: cioè si sente ancora così tanto? 

 

 

M: non così tanto perché... la tendenza è abbassare un po' di più rispetto a-- e attaccare e finire dove 

finisce e inizia l'originale. Quello è.  

 

 

P4: però all'inizio le prime stagioni erano veramente artigianali... 

 

 

M: eh sì era più... 

 

 

P4: quello spagnolo era insopportabile, perché comunque si sentiva lo spagnolo sotto, ma tanto e 

quello americano pure si sentiva veramente tanto. E quello è... quello peggiore perché comunque... 
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non sai a chi dai retta. Cioè ci manca soltanto che si sente il sottofondo dell'aeroporto, con la gente 

in fondo che ti saluta, i ragazzini che piangono... 

 

 

M: sì.  

  

tutti: (ris) 

  

P4: ... e quindi ce sta tutto! Però sì, non è sopportabile! Infatti l'ho ricominciato a vedere 

recentemente "Airtport Security" perché non era... umanamente sopportabile.  

 

 

M: sì sì, adesso stanno abbassando sempre di più.  

 

 

P4: per esempio, anche quello che fanno nella versione europea, ci sta in Francia, Inghilterra, Italia 

e mi pare che doppiano anche quello italiano! 

 

 

M: dici-- 

 

 

P4: --quando c'è qualcuno che parla italiano, doppiano anche lui! 

 

 

M: in italiano? Può essere comunque eh, sì sì. 

 

 

P4: sta cosa me snerva da morì!  

 

 

tutti: (ris)  

 

 

M: su quello poi faremo un'altra cosa, tra un anno (ris) sui (ris) i film di una volta che venivano 

doppiati... tipo Pasolini che chiamava gli attori dalla strada-- 

 

 

P4: anche un paio di Totò venivano doppiati perché non c'avevano gli strumenti.  

 

 

M: quindi poi si doppiavano si autodoppiavano vabbe', quello poi. 

 

 

P4: però erano fatti meglio, considerando la tecnologia.  

 

 

M: eh sì sì. 
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P4: cioè, scoprire che Totò veniva fatto da Croccolo invece che da lui è brutto però... veniva fatto 

molto meglio rispetto a oggi.  

 

 

M: mhmh 

 

 

P4: questi neanche ci provano la maggior parte delle volte, ma anche nei film quelli... nei filmoni, 

molto spesso c'è qualcosa che... cioè, lo stacco della bocca e il movimento non è mai così perfetto 

come sembra, se lo guardi. Poi se lo senti e basta sta a posto. 

 

 

M: poi noi siamo abituati molto noi a vedere cose così quindi... molte cose io pure non ci faccio 

caso, nel senso, per me parla, così parla così. 

 

 

P4: mi fido.  

 

 

M: allora l'ultima... Non so non vedo più... siamo rimasti noi quattro, credo. Poi vabbe' P5 la risento, 

magari mi ha scritto? Boh, vabe'. 

 

 

1:28:00 EIGHTH CLIP TBFCS_0015  

 

 

P4: fatto!  

 

 

M: ok. 

 

 

P6: (ris) sono ancora terrorizzata dalla battuta, mi ha spaventato davvero. Le matte risate.  

 

 

tutti: (ris)  

 

 

P4: sicuramente in americano fa ridere, io non lo metto in dubbio, cioè.  

 

 

P6: sì, forse era un gioco di parole-- 

 

 

P4: --secondo me quello che dicono-- 

 

 

P6: magari è un gioco di parole. 
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P4: al paese loro magari fa ridere, però tradotto fa pena.  

 

 

P1: fa piangere!  

 

 

P6: fa cagare! 

 

 

P1: tradotto fa piangere!  

 

 

M: poi se avete tempo vedetevela in originale (ris) Poi, aspetta come si chiama?  

 

 

P1: eh perché non l'ho manco capito... 

  

M: perché non è quella la battuta. Cioè a voi non v'ha fatto ridere perché non è una battuta. A noi 

non ci fa ridere perché non è quello l'intento del... cioè tutto il contesto comunicativo che c'è intorno 

su una battuta non viene ricostruito bene e quindi la reazione è quella. Dici... così mah! 

 

P6: sicuro. 

 

M: e in originale non era così, quindi se volevano far ridere non hanno fatto ridere, se non volevano 

non far ridere non hanno fatto ridere lo stesso quindi (ris)... 

 

 

P4: con P3 noi vediamo questi programmi al telefono...  

 

 

M: (ris)  

 

 

P4: no, davvero e insultandoli mentre li vediamo. Siamo a distanza di 500 chilometri più o meno 

quindi c'è: la voce, che non è mai la stessa del doppiaggio, il telefono, quindi io sento quello che 

sente lei e lei sente quello che sento io, e il ritardo... 

  

M: ah, quindi proprio al telefono! 

 

 

P4: sì, con il vivavoce! 

 

 

M: ah! 

 

 

P4: manco negli anni novanta considera.  

 

 

M: sarebbe bello far-- 
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P4: --e si sente anche il ritardo. Aspetta un second-- [squilla il telefono] e si sente anche il ritardo 

del segnale, quindi uno schifo totale.  

 

 

M: (ris)  

 

 

P4: e io ho stoppato perché sti programmi danno-- è più il nervoso...  

 

 

M: eh sì (ris)! 

 

 

P4: è più il nervoso infatti quando ci stanno-- 

 

 

P6: comunque io di questa clip ho da dire soltanto che apprezzo molto che abbiano conservato 

originali le risate, almeno quello.  

 

 

M: mh 

 

 

P6: (ris) 

  

P4: non era volontario eh! 

 

 

P6: dici? (ris) 

  

P4: non era che l'hanno conservato... è proprio... 

 

 

P6: ah dici che non sono emerse spontanee. 

  

P4: è uscito così! 

 

 

P4: sì. 

 

 

M: allora, così me la metti su un piatto d'argento. Poi veramente basta. Vi mando questa.  

 

 

P6: oddio sto già sto già per cringiare, te lo dico...se è cringe io riattacco (ris).  

 

 

M: così senza preavviso (ris). 
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P6: subito. 

 

 

1:31:54 NINTH CLIP TG_0023  

 

P6: ho avuto delle vibrazioni, non so, alla Casa Vianello, con quelle risate in sottofondo! 

 

 

tutti: (ris) 

 

 

P6: questa cosa l'hanno abolita? No, mi sa di no, mi sa che tra gli show più famosi c'hanno le risate 

finte sotto, cioè tipo How I met your Mother o cose del genere cioè ce l'hanno...  

 

 

M: sì.  

 

 

P6: ancora quindi? 

 

 

M: sì alcune ce l'hanno ancora. Un po' meno effettivamente però sì. Quindi le reazioni andrebbero 

riprodotte, secondo te, cioè tipo le risate... 

 

 

P6: no no, secondo me, cioè secondo me, le risate vanno mantenute per quelle che sono delle 

persone originali. Cioè, sì vanno mantenute originali, nessuno si deve azzardare a ridoppiare un 

modo di ridere.  

 

 

M: tipo qua c'era la risata di lui. 

 

 

P6: sì sì, ed è boh, non è necessaria.  

 

 

M: quindi avresti lasciato la sua.  

 

 

P6: sì, poi chiaramente se magari le esigenze del parlato ti portano comunque a non rientrare coi 

tempi, è chiaro che devi riadattare anche quella però di norma, mi piace più... che venga mantenuto 

in originale. 

 

 

P1: concordo. 

 

 

M: ok. Sembra una una risata un po' innaturale, forse, quindi. 
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P6: sì, appunto solo quando il tempo del parlato non ti consente di far coincidere di nuovo la risata 

con la fine della frase e l'attacco dell'altra, allora lì è chiaro che devi rielaborare il tutto un po'. Però, 

no, di norma manteniamole.  

 

 

M: ok. 

 

 

P4: sul programma mi sono già espresso quindi a posto così, è fatto tutto così, cioè non... non non 

se salva niente di quel doppiaggio per quanto mi riguarda. L'idea del programma è stupenda 

secondo me dal punto di vista economico e tutto... sociale tutto quello che volete, però il doppiaggio 

è pessimo, ne andrebbe fatto uno per ogni nazione. Se lo devi far vedere da qualche parte. Però 

tante cose non c'hanno senso. Come non c'hanno senso far vedere gli invitati dei talk show inglesi 

o americani in Italia, di cose che fanno lì, di programmi che fanno lì e noi non abbiamo mai visto... 

non li possiamo capire, non c'avrebbero senso. Nella stessa maniera grossolana fanno il doppiaggio. 

Non ci lavorano abbastanza secondo me e quindi esce malissimo. Quello americano è il peggiore! 

Hanno fatto anche una versione australiana forse, hanno hanno trasmesso soltanto una serie in Italia 

poi l'hanno sospesa, credo, non lo so.  

Perché "Top Gear" ne hanno fatti parecchi.  

 

 

M: di "Top Gear" sì, cioè ce ne sono un po', che poi sono andati sulla BBC anche, quindi.  

 

 

P4: sì, perché hanno cacciato i protagonisti della serie e adesso stanno su Amazon.  

 

 

P6: ah.  

  

P4: non so che cosa ha fatto il protagoni-- uno dei tre presentatori, mi sa, ha bestemmiato in diretta, 

non so che ha fatto, qualcosa del genere, l'hanno cacciati via. E adesso si chiama "Gran Turismo", 

no "Gran Turismo" no, vabbè qualcos'altro e sta su Amazon.  

 

P6: che storiaccia, li rimpiangeranno!  

 

M: (ris) 

 

 

P4: ma li hanno già rimpianti, forse, perché gli dava bei soldini, quel programma là. 

  

P6: eh! 

 

 

M: va bene, io non voglio più torturarvi. P1 se volevi dire qualcosa... 

 

 

P1: no, non ho ulteriori commenti, non sono molto d'aiuto (ris). 
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M: (ris) Ok. E allora finisco qua, perché siamo stati quasi due ore insieme.  

 

 

P1: va bene.  

 

 

P6: va bene. Ci salutiamo.  

 

 

M: sì. 

  

P6: vi saluto. 

  

P1: sì, grazie mille! 

  

P4: è stato un piacere. 

  

M: grazie davvero! 

  

P6: ciao a tutti! In bocca al lupo! 

  

P1: ciao! Sì, in bocca al lupo! 

 

 

P4: Ciao! 

  

M: grazie mille! Ciao, ciao! 
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Appendix 2. FOCUS GROUP_2_09.06.2021 

 
Moderator: M 

Participants: 6 

  

Start:  18:00 

End:  19:50 

  

 

02:15 Introduction of myself 

04:01 Instruction 

06:21 Introduction of participants 

 

 

15:57 M: ok, ci siamo tutti, parto con la registrazione, non per altro ma perché mi aiuta poi a 

tenere traccia di tutto perché essendo sola adesso non riesco a prendere appunti e magari mi 

sfugge qualcosa, la memoria inganna e quindi, vado... ok, dovrebbe essere... avvia registrazione, 

ok perfetto. Partirei, come ho detto prima, con la prima clip. Poi o se alzate la mano o se 

intervenite così, cioè se si crea interazione è meglio, quindi anche senza alzata di mano insomma, 

non vi scannate però... insomma, una normale conversazione, ecco. Vediamo un po', allora io 

volevo partire con... con questa... Ditemi se c'è qualche problema nell'audio, io l'ho inviata. 

 

17:15 FIRST CLIP 90G_0028  

 

M: ok. Perfetto, l'abbiamo vista tutti insomma, mi sembra di capire. Vista e sentita. Allora, senza 

soffermarci tanto sul contenuto che è un po' difficile da fare però... la prima impressione qual è 

vedendo questo piccolo contenuto? Non so, chi vuole iniziare? 

  

P1: a me hanno messo curiosità perché non capisco dove abitano quindi io vorrei n'attimo... 

sembrerebbe a un certo punto che stanno tipo in una specie di casa, di quelle case di legno, però 

in un momento ho anche pensato fosse uno di quei camper roulotte tipici americani, quindi, 

subito curiosità a me. 

 

M: mhmh. Anche perché i personaggi... Ciao! (ris)  [a child broke into the room of one 

participant]. Ok, curiosità. 

 

P2: a me è sembrata molto brava, parlando di doppiaggio, è sembrata molto brava lei, comunque 

recitava un sacco; [P2] lui, invece, le due frasi che ha detto, ma secondo me stonavano non saprei 

dire bene cos'è che mi disturbava, ma secondo me non era... non usciva bene come la voce 

femminile, ecco, quella era molto più piacevole. 

 

P3: anche a me è piaciuta la voce femminile, recitava bene la doppiatrice femminile, era brava, 

l'altro no. 

  

M: ok. Intendete la signora? Quella più anziana o anche l'altra? Ce ne sono due mi pare di... 

 

P2: la mora che scendeva le scale... 

 

P3: la bruna, bravo.  
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P2: non la bionda che era già lì... 

 

M: ah ok. 

 

P2: che ha parlato poco credo, la mora che parlava per gran parte del tempo. 

 

M: mhmh 

 

P2: la bruna che è scesa per le scale e ha fatto: "Oh, mio Dio", tutto così, bella recitata, con un... 

 

M: quella era ok, secondo voi... 

 

P2: sì. 

 

P4: io, l'unica cosa che m'ha sempre dato un po' fastidio in questo genere di trasmissioni è il fatto 

del labiale che non corrisponde mai poi al parlato, è una cosa che proprio mi disturba. 

 

M: mhmh 

 

P4: perché giustamente nei film casomai c'è più attenzione, invece in serie così... diciamo tra 

virgolette a basso costo, forse ci viene fatta meno attenzione, quind la voce andava bene era,- 

come dicono loro, recitata però nel contempo mi dà fastidio proprio a livello visivo quel... quella 

non corrispondenza. 

 

P2: non sincro, mh. 

 

M: ok quindi-- 

 

P3: -- ma questo qui penso fosse un reality. Non è una serie tv più  quell-... sì, tipo quei reality 

delle case, Extreme Makeover, quelle cose così. 

 

P1: sì, sembrava un reality. Anche se sembrava più una cosa chee-- 

 

P4: --sì più  una cosa del genere [tipo reality].  

 

P1: sì oppure qualcosa de... forse dei rapporti personali, forse fidanzati che devono essere 

presentati a, ai genitori, a me dava più questa idea. 

 

P3: mh 

 

M: mhmh 

 

P1: poi non so (ris)  

 

M: sì, la trasmissione si chiama 90 Giorni per innamorarsi quindi ha a che fare con--  

 

P1: --ah, ecco ok. 
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P4: eh sì, perché si parlava di questo incontro, dice sei uguale a com'eri in foto, qualcosa del 

genere, mh. 

 

M: sì sì sì. mhmh mhmh. Ok. P5? 

 

P5: no, io 'n c'ho capito tantissimo.  

 

Tutti: (ris)  

 

P5: Lol 

 

M: non ti esprimi (ris). 

  

P1: ma hai visto io che ho detto?! Che so' curiosa de sapé do' abitano? Invece, era tutt'altra la 

domanda (ris) vabbè dài, di' qualcosa tu! 

  

P5: --no, l'unica cosa, m'è rimasta impressa l'ultima immagine degli zoccoli, quindi ho capito che 

stavano... magari in una... in una casa particolare, pure l'ambientazione m'è sembrato strano, cioè 

non sapevo do me trovavo e il doppiaggio comunque... non lo so, non m'ha aiutato, m'ha es-... 

m'ha fatto sentì una sensazione comunque piacevole de persone che se conoscono per la prima 

volta e si devono incontrare e che quindi c'è quell'imbarazzo della prima volta e dell'entrare per la 

prima volta in un ambiente non comfort e quindi quel--, quella situazione un po' di voler anche 

compiacersi l'un l'altro. 

 

M: mhmh 

 

P5: poi, tecnicamente sul doppiaggio non saprei, io spesso vedendo i programmi di Dmax o 

queste cose qui, a me invece fa assolutamente normale vedere un doppiaggio del genere, non mi 

disturba; cioè un attimo che entri nella mentalità...  poi alla fine capisci che vai, vai a senso, te ne 

sbatti pure de vedè il labiale, perché è proprio uno stile de un programma, credo.. 

 

M: mhmh 

 

P5: da quello che ho capito. Poi boh, per il resto, non lo so.  

 

M: ok, tanto ce ne saranno altri. 

 

P5: boh pure le riprese... 

 

P1: oh, almeno magari non toppo io alla risposta (ris)  

 

M: no, ma non c'è-- 

 

P5: ma poi va da una parte all'altra... Credo che lo facciano pure apposta a mandarti fuori fase un 

po'. 

 

P1: eh, ok (ris).  

 

P5: [Incomprensibile]. 
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M: sì, un po' la camera a mano, no? Quindi, per dare un po' l'idea del-- 

 

P5: mentre parlano per fatte vede, bum l'ambiente, poi bum...  

 

M: ah, tu dici il montaggio... 

  

P5: [Incomprensibile] quello m'è sembrato. 

 

M: ok ok, chiederei qualcosa a P6, così... 

 

P6: no, di livello contenutistico ho fatto un po' difficoltà anch'io a collegare, come ha detto il 

ragazzo, mi sembra, che ho sentito al volo dalla presentazione, che fa lo sceneggiatore 

attualmente lavora come sceneggiatore, perdonami, non mi ricordo il nome...  

 

P5: ehm, [nome]. 

 

P6: anch'io-- ok [nome], ciao. 

 

P5: ciao! 

 

P6: anch'io sono rimasto un po' triggerato per quanto riguarda l'ultima inquadratura quando sono 

stati inquadrati degli zoccoli e un attimo sono rimasto flashato dal fatto che ci fossero, non lo so, 

americani che andavano a trovare altri americani emigrati in Mongolia... però per quanto riguarda 

il doppiaggio, invece... 

  

P3: olandesi gli zoccoli... eh. 

 

P6: eh immagino che--  

 

P3: --eh sì  

 

M: olandesi olandesi.  

 

P3: scusa, lo devo dire perché sono circondata.  

 

P1: mi sembra anche giusto. 

 

tutti: (ris)  

 

P3: gli zoccoli sono olandesi (ris).  

 

P6: ok. 

 

P1: zoccoli eh, zoccoli--  

 

P6: e questi sono?  

 

P3: zoccoli, al maschile. 
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P1: ok (ris). 

 

P6: e questi come si chiamano, invece? 

  

M: zoccoli. 

 

P3: cioè erano zoccoli quelli che abbiamo visti, maschili, non abbiamo visto altre... 

  

P6: ah, no no, sì sì, zoccoli, zoccoli; no no, credevo che avessero un-- ris  

 

P3: (ris) no no erano zoccoli-- 

 

P6: --credevo che avessero un nome specifico, in particolare. 

 

P1: no, è che so cretina io non te preoccupà.  

 

P6: e per quanto riguarda il doppiaggio... no, una fortissima sensazione di delay, nel senso che 

sembrava proprio che stessero doppiando un altro dialogo. Avete presente un po' quello scarto di 

tempo che viene dato, alcune volte volontariamente alcune volte no, tra le immagini in 

movimento e la voce che si sente? In questo caso mi è sembrato proprio come se fosse... cioè un 

altro dialogo proprio. 

 

M: ah ok. 

 

P6: come se non fosse contestualizzato in base a quello che stava avvenendo.  

 

M: ok, quindi sempre il labiale... 

 

P4: --però effettivamente la camera con la presa a mano dava l'idea di... cioè ti faceva sentire 

nell'ambiente, quindi... 

 

P6: eh sì, vabbè la handycam dà familiarità, sì, ci sta ci sta.  

 

M: mhmh ok. Allora a proposito di camera... ah non vi mando niente di scandaloso, vi mando 

un'altra... 

 

P1: come no? (ris). 

 

M: (ris) un'altra clip...  

 

26:31 SECOND CLIP DI_0047  

 

M: ok. 

 

P1: sì sì, io pure ok.  

 

M: in questo caso... sulle persone... cioè l'atteggiamento delle persone o come parlano...  
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P5: non se sente, Vale. 

 

M: non si sente?  

 

P1: va a scatti.  

 

M: aspetta... 

 

P1: c'è stato un lag leggero.  

 

M: forse sì, e adesso? 

 

P1: adesso sembra di sì.  

 

M: ok, questo lo chiudo, mh ok.  

 

P1: mhmh 

 

M: mh ok. No, dicevo... sull'atteggiamento delle persone nel video... che sembra? Al di là della 

storia...  per quanto si può capire da-- 

 

P6: --un po' Quei bravi ragazzi dei poveri, praticamente.  

 

M: ris 

 

P6: mi è venuto in mente quello. 

  

M: ok. 

 

P2: anche a me ha dato un'idea di qualità decisamente bassa, ma non tanto del doppiaggio... la 

scena in bianco e nero era secondo me abbastanza improponibile... ma anche solo come si 

muovevano era proprio, secondo me, di basso livello e sul doppiaggio... vabè  l'unica cosa forse 

che ho notato verso la metà del video, la scena quella a colori a tavola in un ristorante, che... una 

frase breve di tipo due tre secondi era completamente fuori fase rispetto al labiale, cioè neanche si 

toccavano i movimenti delle labbra e i secondi di parlato erano proprio staccati secondo me, non 

ricordo quale fosse la frase, ma proprio due tre parole... 

 

P1: mh 

  

P2: non si incontravano proprio il labiale e i tempi del parlato. 

  

M: mhmh 

 

P5: quello io ho pensato fosse proprio un errore di sincro dell'immagine e audio, ma non dipesa 

dal doppiaggio, cioè m'è sembrato più un errore proprio de... che ne so, magari quando prendi il 

video e alcune cose, ci sta che saltano, non so... 

  

P2: oppure, non sono un esperto, non so cosa succede dietro, può darsi benissimo che sia così, ma 

non... non saprei ecco di chi è la colpa-- 
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P5: no sì sì... Visto che tutto m'è sembrato abbastanza in sincro, cioè la cosa che ho notato è che 

rispetto al video di prima ovviamente che è... qui è un altro stile, questo è proprio tra virgolette, 

sempre perché so d'accordo pure con P6, è cinema, cioè il doppiaggio è preciso rispetto alle cose 

che dicono gli attori, però ecco lì ho pensato "vabbè sarà saltato qualcosa a livello proprio di 

quando tu prendi il video, che ne so... da dove l'hai preso Vale, da Youtube, da qualche parte? 

 

M: eh sì, no, l'ho preso proprio dalla puntata, dalla piattaforma... però... 

 

P5: ma era in sincro quel pezzo?  

 

M: era così. 

 

P5: ah, era già così. 

 

M: sì sì, io l'ho peso, com'è. 

 

P5: cavolo! 

 

P1: io, più che altro, quello che ho trovato molto stonante, diciamo così, è stato la scelta delle 

voci su quei determin- su quelle determinate persone... che mi hanno un po' infastidito perché... 

credo che ci debba essere anche una buona selezione quando si sceglie di fare doppiaggio e 

accostare una voce anche alla persona e alla personalità che esprime, no? attraverso uno 

schermo... e quindi l'ho trovate proprio... forse una mi ha leggermente convinto, ma le altre no, 

non mi è piaciuto molto.  

 

M: mhmh, tipo l'ultimo?-- 

 

P3: -- ma secondo me uno parlava pure in italiano ed è stato doppiato in italiano, perché quando 

muoveva le labbra...  

 

M: mhmh 

 

P1: vero. 

 

P3: quello là un po' più chiatto con gli occhiali. 

 

P1: mhmh 

 

P3: sembrava che dicesse davvero... cioè le parole in italiano. 

 

M: in italiano. 

 

P3: uno dei gangstar-- 

 

P1: --a questo non ci ho fatto caso. 

 

P3: gli altri no, ma uno solo sembrava che davvero dicesse... cioè fosse doppiato in italiano, non 

so come spiegare, cioè parlava-- 
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P2: --l'ho vista anch'io questa cosa, è vero.  

 

P3: --che parlasse in italiano...  

 

P2: l'ho vista anch'io. 

 

M: mhmh verso la fine... 

 

P3: uno solo... quello con gli occhiali un po' fumè. 

 

M: allora era quello di sinistra, mi pare; perché poi anche l'altro era abbastanza pienotto quindi... 

 

P3: sì, infatti erano tutti chiatti. Uno solo che era con i capelli neri e questi occhiali fumè. 

  

M: quello che dice "Antonakos"... che dice un nome greco. Qualcosa, "Antonakos" col cognome. 

 

P2: comunque sì, quello sulla sinistra mi sembra, Valentina. 

  

M: mhmh, ok 

 

P2: era quello che diceva "Ok, allora tutto a posto" era lui quello che-- 

 

P3: bravo!  

 

P2: forse parlava già in italiano, ma magari era un film straniero in cui c'era un mafioso e il 

mafioso parlava già...  

 

P3: italiano. 

  

P2: italiano di suo, non lo so eh, ipotesi, però... vai a sapere. 

 

M: ok. 

 

P6: comunque anche una certa violenza tra virgolette nel dialogo, nel senso... chi sa meglio come 

bruciare una casa se non un assicuratore finanziario? Cioè come per dire... chi è che sa meglio 

rubare una macchina se non il delinquente della tua provincia? Cioè, anche una sorta di... 

potrebbe essere anche interpretato come una sorta di politicamente scorretto al giorno d'oggi, fra 

l'altro... 

 

M: sì. Sì, poi lì è la scelta di chi lo scrive e lì alziamo le mani. Ok... qualcos'altro, qualche 

altra... Non ti sento, P4, forse... 

 

M: ok 

  

P4: eccomi sì era il microfono. Dicevo che vedendo un pezzettino così non si capisce bene se le 

scene... il distacco delle scene sia dovuto a un flashback o a un qualcosa che succede 

contemporaneamente. Quindi se mentre loro parlano ipotizzano di come possano essere andate le 

cose e quindi nel frattempo fanno vedere quello che è successo, l'ipotesi...  
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M: mhmh 

 

P4: oppure se quello che succede, che accade in parallelo, è realmente in parallelo, cioè mentre 

loro parlano sta accadendo... però vabbè la clip era piccolina... 

  

M: mhmh 

 

P4: non so. 

 

M: quello era un flashback, sì. 

 

P4: ah ok. 

  

M: sì, di loro che... cioè, in realtà, è un finto flashback perché lui dice all'inizio "ti dico come 

sono andate... secondo me come sono andate le cose" 

  

P4: un'ipotesi quindi. 

  

M: quindi sì, effettivamente sì. 

  

P4: si tratta di un'ipotesi. 

  

M: mhmh, sì e c'è la ricostruzione. 

  

P1: mh 

 

M: ok, questo è interessante... quello che mi avete detto su questa clip. Allora ve ne mando 

un'altra (ris) maratona di clip, manco quella di Mentana. Allora... 

 

35:28 THIRD CLIP ADSCUK_0023 

 

P1: ok. 

 

P5: parto? 

 

M: ok 

  

P1: sì sì, partiva. 

 

P5: parto? ok m'è piaciuta di più la voce al doppiaggio di questa, rispetto agli altri, cioè pure... 

quella è una scena in cui deve essere rassicurante, lui m'è sembrato che la voce era proprio calda 

era, era... apposta per quel personaggio; m'ha colpito, non mi ricordo chi l'aveva detto prima, che 

non c'entrava tanto la voce per quel personaggio all'inizio... 

 

M: mhmh 

 

P5: e qua ho notato proprio... fluidità, cioè nel senso, non è tanto quando muovi le labbra perché 

comunque è sempre un po' fuori sinc, sempre per il tipo di programma, credo, visto che non è il 
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cinema, però m'è sembr--, m'ha dato meno fastidio proprio, m'ha accompagnato bene... era molto 

più fluido secondo me. 

  

P1: sì sì è vero, mh. 

 

M: aderiva di più  a quello che diceva, ma anche alla... o forse anche alla fisicità, non lo so. 

 

P1: sì, che poi... una cosa è che... io non so come viene scelto una persona che deve doppiare, 

quindi in base alla voce della persona che deve essere doppiata e in base poi alla stessa persona 

che deve rappresentare quel personaggio... qui però mi ha dato, cioè ho avuto l'impressione, che 

si voleva inserire un po' di femminilità nella persona che consigliava i vestiti da sposa, ok? 

Quindi non so se è stata una scelta voluta, di renderlo un po' effeminato oppure di... non so... 

perché era quello il doppiatore e basta. Quella è la cosa che a volte non riesco a capire su che 

base poi si sceglie questo tipo di doppiaggio, è una curiosità mia più che altro che mi faccio, che 

mi chiedo. 

 

M: tu dici la voce o il tipo di doppiaggio? 

 

P1: la voce, la voce che che va a doppiare, che era... era molto, è vero, rassicurante, con un bel 

timbro, però aveva anche una leggera sfumatura, ecco, di rosa, passatemi questa descrizione. 

  

P4: l'ho notato anch'io. 

 

P1: eh vero? Quindi, mi chiedo, allora come viene scelta una voce del genere: c'è un motivo 

legato al programma oppure legato poi effettivamente alla persona?  

 

M: mh 

 

P1: curiosità. 

 

M: bella domanda. 

 

P1: ris  

 

M: entrambe in realtà, dipende da chi fa i casting delle voci, anche il direttore di doppiaggio che 

ha un'idea in mente e fa una serie di provini e sceglie... 

  

P1: il doppiatore.  

 

M: il doppiatore o la doppiatrice. 

 

P2: anche a me questo doppiaggio è piaciuto molto di più... secondo me era il doppiatore giusto 

sul personaggio giusto, presumo, o comunque si sposava bene ecco... la cosa che ho notato solo 

in questa clip è, appunto, il labiale che non combacia, ma forse sono influenzato perché ne 

abbiamo parlato prima, quindi adesso ci faccio caso, perché io normalmente mi disinteresso del 

fatto che la parola inglese non corrisponda al movimento delle labbra che fa in italiano perché 

non può corrispondere, quindi neanche me lo aspetto. 

 

P4: si vede  che non hai problemi di udito. 
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M: mh? 

 

P2: no, forse è quello-- 

 

P4: --che non ha problemi di udito dico... 

   

P2: no, ma forse è anche una deformazione professionale perché, facendo il traduttore, immagino 

quel povero cristo che ha tradotto i testi in italiano per dire delle cose sensate in italiano... che 

però non può fare lo stesso movimento delle labbra della parola inglese quello è secondo me è un 

po'-- 

 

P1: --eh è impossibile è follia (ris). 

  

P2: sì, secondo me sì. Quindi, niente, volevo fare questo commento in generale non solo su 

questa clip, ma sul doppiaggio in generale, però poi se, come ne abbiamo parlato prima, si inizia 

a vedere un po' il movime-il movimento delle labbra allora ok comincio a pensarci anch'io, 

comincio a notarlo anch'io solo perché abbiamo... 

  

M: mhmh 

 

P2: iniziato l'argomento ecco. 

  

M: perché ne abbiamo parlato, sì sì sì. 

  

P6: che poi prof. una domanda... 

  

tutti: ris  

 

P6: sarebbe... 

 

M: (ris) io? 

 

P6: ... anche bello capire quale potrebbe essere l'approccio ad esempio del direttore di doppiaggio 

nel momento in cui appunto sceglie una persona per doppiare una determinata... cioè un 

determinato personaggio della storia, nell'ottica del riconoscimento dei diritti transfemministi di 

questo periodo. Nel senso... sarebbe più giusto far doppiare un personaggio femminile da una 

voce femminile nella realtà o no? Non rivelarlo per nulla? In base a quale diritto, legge? cose-- e 

così via.  

 

M: discussioni già... già, ultimamente avevo letto-- 

  

P6: sapevo che ti avrebbe soddisfatto un'osservazione del genere. 

  

M: (ris) dieci! No, ultimamente avevo letto un articolo che... c'era un doppiatore uomo quindi che 

aveva doppiato un trans... non so se avevate se avete avuto modo di sentire, vabbe' magari no. 

 

P3: no. 
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M: e quindi c'era questa polemica sul fatto di scegliere o meno appunto una voce femminile o una 

voce maschile o addirittura qualche mese fa ci sono state le scuse del doppiatore, io poi non ho 

approfondito tanto, però il doppiatore di Apu in America, che si scusava appunto di questo 

accento forte che gli aveva dato e quindi adesso insomma diciamo che l'argomento è mainstream, 

quindi sì è una giusta osservazione. P3 volevi dire qualcosa forse? O... 

 

P3: no, mi sono solo ricordata quando hai detto il doppiatore di Apu e vabbe'...  ma che nei 

Simpson un po' tutti avevano questi... cioè non era soltanto Apu con l'accento indiano ma mi 

ricordo che c'era il poliziotto con l'accento napoletano il-- 

 

M: ah, in italiano sì. 

 

P3: il custode della scuola con l'accento sardo. 

 

P1: mh 

  

P3: hanno dato un po'  a tutti i personaggi dei Simpson delle connotazioni perché secondo me 

anche nella versione originale avevano, che ne so, magari quello sardo era scozzese quello 

napoletano aveva l'accento di New Jersey e cose così e quindi le hanno... quindi ok che Apu... sì 

cioè questo poveretto si è scusato, ma alla fine-- 

 

P1: (ris) 

  

P3: tutti quanti... tutti i personaggi avevano questi forti accenti diciamo stranieri  

 

M: mhmh 

 

P3: non era l'unico, povero Apu. Poi per quanto riguarda questa clip, invece, del doppiaggio è 

bravo, ma il doppiatore che ha doppiato il proprietario del negozio di vestiti da sposa, secondo me 

è un doppiatore famoso perché me lo ricordo in tante... in tanti reality, cioè-- questa voce l'ho 

sentita parecchie volte. E' anche la ragione per la quale a me non piace il doppiaggio, perché gira 

e rigira sono sempre gli stessi, cioè io mi ricordo ancora che il doppiatore di Ross di Friends, 

Ross Ghe- era lo stesso doppiatore di Warrick Brown in CSI. 

 

M: ti è una voce familiare. 

 

P1: sì è vero hai detto una cosa giusta. 

 

P3: [Incomprensibile] questa cosa che due personaggi così diversi come Warrick Brown tutto 

bello, un po' mulatto con questi occhi- e Ross... che un po' pescione [?]... Cioè avevano la stessa 

voce, una cosa odiosa. O come Candy Candy che aveva la stessa voce di Julia Roberts in Pretty 

Woman. Non lo so, a me il doppiaggio dopo un po' disturba perché... come questo signore che ha 

doppiato, è un doppiatore che già ho sentito-- sì, mi tornano in mente altre facce, altre [vite] e 

questo mi disturba. 

  

M: --ti tornano in mente altri mh-- 

 

  

P1: sì, voi avete detto bene, perché poi a un certo punto delle voci raggiungono proprio il 

monopolio del doppiaggio tipo quello che ha doppiato Rick Graves su Walking Dead, adesso non 
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so, però lui è ovunque, cioè io non riesco più a sentirla quella voce, hai detto una cosa vera, è 

vero non riesco più a sentì, dove mi giro c'è lui, è un'ossessione. 

  

P2: Luca Ward, Luca Ward è dovunque.  bravissimo eh, perché è bravissimo. Però è da 

vent'anni? Sì, credo vent'anni, anche di più, che fa un sacco di roba famosa-- e anche secondo me 

dopo un po'... non che sia colpa sua, poverino, perché lo fa anche benissimo il suo lavoro, 

secondo me... 

 

P1: ok, ok. 

  

 

P1: è ovunque no? assolutamente! 

 

P2: però per l'utente è scaduto. 

  

P1: sì, giusto. 

  

P5: ma non so se nel mondo del doppiaggio sarà uguale, però è un po' quello che succede per gli 

attori... l'attore appena fa una cosa bum in Italia è proprio una ruota, fa tutto. C'era Boris che 

prendevano in giro il fatto che Favino faceva tutto a un certo punto. 

 

tutti: (ris) 

  

P5: e avevano visto il futuro cioè a un certo punto Favino ha fatto due ruoli fighissimi, bravo da 

morire, pazzesco, però ha cominciato a fa tutto. Quindi non lo so se magari... l'attore quando 

entra in una ruota c'entra proprio tanto, cioè ci sono dei livelli in cui non ti... non ti si caga 

nessuno come è stato per Giallini non so quanti anni, poi ha cominciato ad andare bene e ha 

cominciato a fare di tutto e poi vedi che veramente è bravo, ma bravo bravo... 

 

P1: sì. 

  

P5: quindi... non lo so se c'è mancanza magari anche nel doppiaggio, non lo so, come degli attori 

di magari varietà di doppiatori, varietà di attori... non lo so qual è il punto, però comunque appena 

un volto funziona, una voce funziona a me, me sembra che poi veramente può fare qualsiasi cosa. 

Questo in effetti è un po' un limite pure secondo me. 

 

P1: mh  

 

P5: che magari ce ne sono tanti bravi che non entrano in quella piccola ruota.  

 

P3: i doppiatori sono una casta sono-- sono tutte famiglie, cioè il padre, il figlio, la tutti, il 

nonno... son-tutt-- è una casta chiusa, sono famiglie di doppiatori, nessuno ci entra dentro, sono 

sempre gli stessi, tutti con gli stessi cognomi, i doppiatori, secondo me... 

  

P1: beh questa è un po' una caratteristica un po' italiana eh... che è un po' una casta da tutte le 

parti me sembra de vedè, eh però non voglio fa la solita polemica adesso qui, però in effetti... (ris) 

se andiamo a vedè è un po' così... 

 

P2: meritocrazia questa sconosciuta, ecco. 
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P1: eh 

 

M: (ris) No ma poi anche ricollegandomi a P5 penso, ipotizzo, anche il fatto che se tu magari 

investi dei soldi e quindi sai che già funziona... quei soldi non li investi in un volto nuovo, in una 

voce nuova. 

 

P1: sì 

  

M: per una grande cosa magari che sai che... c'hai un po' di incertezza eh, non lo so, però certo 

così è limitante, però effettivamente-- 

  

P1: però tipo la come si chiama... Romanzo Criminale fu un trampolino di lancio per tantissimi e 

fu anche un esperimento chiamiamolo così... e lì hanno funzionato poi tantissimi attori che 

venivano tutti dal teatro. 

  

M: mhmh 

 

P1: però lì c'è stato... eh, c'è stato chi ha voluto tentare e provare qualcosa di diverso quindi anche 

quello forse dovrebbe esse fatto un po' di più con il doppiaggio eh, scuole incentivarlo... portarlo 

ecco... più alla portata delle persone, perché il doppiaggio sembra un altro mondo parallelo, oddio 

fai doppiaggio, cioè... io se dovessi inizià a fa il doppiaggio non saprei nemmeno da dove partì, 

dove andar a cercare, dove informarmi, quindi secondo me ci sono anche pochi canali. 

  

M: mhmh ok, sì. Un po'... è diffuso lo studio. 

  

P1: quindi è vero che è una casta... vedi che torniamo sempre lì (ris) 

 

M: (ris) 

  

P4: io quando lavoravo a Roma vedevo dei cartelli con scritto "Scuola di doppiaggio" e cose del 

genere... Sapevo che ad esempio tenevano tantissimo al... non mi viene il termine, alla corretta 

dizione delle parole in italiano. 

  

P1: mh 

  

P4: quando poi, in realtà, una cosa che ad esempio mi dà fastidio nei doppiaggi italiani è spesso... 

per dirne una dei romani la "ssedia" con due s. 

  

P1: mhmh 

 

P4: che si sente tantissimo. 

  

P1: (ris) 

  

P4: e pure le le "e" aperte, non lo so. 

  

P1: sì! 

 

P2: è vero. 
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P4: ci sono delle cose nel doppiaggio che comunque si sentono.  

 

P1: mh 

 

P4: non è un italiano pulito quindi anche 'sta dizione, un po' da rivedere. 

 

M: (ris) 

 

P1: eh sì.  

 

M: ok. Allora, ricollegandoci alla voce... Vi faccio vedere questa, ma giusto perché magari 

vediamo qualche somiglianza o qualche differenza... dovrebbe esse questa sì, sì sempre sulle 

spose. 

 

P1: ah (ris) 

 

M: poi basta, prometto. 

 

50:42 FOURTH CLIP ADSC15_0018  

 

P1: ecco. Io ho fatto. Se volete inizio perché ce l'ho proprio calda (ris) 

  

tutti: (ris) 

 

M: penso... 

  

P1: se hanno finito tutti, ovviamente. 

  

M: ok ok, forse... Penso che puoi andare. Vai. 

  

P1: ecco, questo proprio per riagganciarmi poi a-- e continuare il discorso che avevo fat- che 

avevo anticipato prima. Qua la voce per me è completamente sbagliata, oltretutto mi arriva in 

sottofondo la voce della persona che viene doppiata e non è così. Cioè, è una voce... a me è 

sembrata una voce ordinaria e non così forzata come l'hanno inserita nel doppiaggio perché c'è 

stato poi un momento in cui lui dice "ah mi voglio mettere seduto lì" poi lì proprio l'exploit più 

totale... per me non ha f- non funziona, perlomeno per quanto mi riguarda. Io non parlo 

ovviamente di sessualità perché sono la persona più tranquilla da questo punto di vista, ma 

proprio di scelta che non ci stava, secondo me. 

  

P2: io però stavo per dire una cosa diversa proprio perché si sentiva per un attimo l'inglese. 

Quindi cosa veniva detto nella lingua originale... e secondo me la voce, anche quella originale, 

non era maschile più di tanto... 

  

P1: no, però non è così... 

  

P2: in quel piccolo frammento... 

  

P1: però non era così forte poi perlomeno io non so eh come può risultare ecco agli inglesi. 
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P2: sì sì sì.   

 

P1: eh. 

  

P2: magari, non lo so, forse essendo recitata e non spontanea è venuta male, magari sì. 

 

P1: quello forse è vero. 

  

P2: è un po' forte quel tocco rosa, come lo chiamavi prima, è un po'... è un po' forte, però se lo è 

anche l'originale secondo me il doppiatore deve... secondo me rispettare anche questa cosa poi se 

gli riesce bene o gli riesce male questo è tutto un altro discorso-- 

 

P1: --eh sì forse è que- è quello il problema... che lui abbia [Incomprensibile] 

 

P2: il volerlo fare secondo me ci sta come ci starebbe una qualunque altra sfumatura ora stiamo 

parlando di questa sfumatura ma... 

  

P1: certo. 

 

P2: poteva essere, non lo so, una voce da baritono o una voce... di qualunque tipo possibile e 

immaginabile che se è in quel modo nell'originale tu doppiatore provi secondo me, almeno spero 

che ci provino, (ris) a rispecchiare queste cose. 

 

P1: certo. 

 

P2: qualunque esse siano poi. 

 

P1: perché io credo, e poi vi lascio la parola, scusate, adesso sto nell'onda, altrimenti mi 

dimentico... Allora, un conto è secondo me far doppiare una sessualità ad una persona che non è 

o-- non si rispecchia in quella sessualità. Un conto, invece, è farla doppiare a chi la veste bene 

perché la sente sua, però io mi chiedo che fai? come cerchi le persone? Perché dopo parte tutta la 

questione anche no della disuguaglianza, dei termini che utilizzi, come decidi di selezionare le 

persone... Quindi credo che sia abbastanza difficoltoso andare alla ricerca di persone che devono 

poi doppiare determinate scene e soprattutto determinati personaggi. Quindi, ecco questa è 

un'altra domanda che mi faccio. 

  

M: beh sì, ultimamente sicuramente la... si accende proprio la discussione su questi temi... prima-

- 

  

P1: perché poi che dici... per me non ci sarebbe problemi. Allora io cerco una persona, io... 

adesso utilizziamo anche quest'altro termine omoaffettiva perché dopo sembra che 

l'omosessualità sia solo legata alla sfera della sessualità e non è così. Quindi io cerco una persona 

che doppi un eh... omoaffettiva, però dopo sembra- è anche brutto, no? Come... Non so eh... 

 

P3: ma secondo me è più facile proprio smettere di doppiare. Io lascerei il doppiaggio. Basta. 

Cioè, forse solo l'Italia e qualche altro paese sono rimasti ancorati al doppiaggio perché vedi... se 

tutto rimanesse nella lingua originale, quindi solo con i sottotitoli, non ci sarebbero... tutti questi 

problemi come per esempio...  un gay deve essere doppiato da un gay? Una trans deve essere 
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doppiata... da una trans? No, lasciamo la voce dell'attore e dell'attrice originali e mettiamo i 

sottotitoli. Risolto il problema, secondo me. 

 

P1:  --assolutamente. Esatto. 

  

P4: però se capita la scena... 

 

P3: io sono contro il doppiaggio. 

  

P4: ... di quelle dove o leggi o guardi è la fine. 

  

P3: secondo me è una questione di abitudine. All'inizio, uno tende sempre a leggere. Poi... come 

sono fatti i nostri occhi, la nostra vista, il nostro campo visivo, noi riusciamo a guardare e a 

leggere. Più lo facciamo, più ci abituiamo e più non sarà un problema. Almeno per me non è più 

un problema guardare film in lingua originale, anche in koreano non è un problema con i 

sottotitoli in inglese. Non è assolutamente un problema, il doppiaggio (ris) è il mio primo nemico, 

lo odio, uo... Odio tutto quello che è doppiato-- 

  

P4: --in alcuni casi il doppiaggio è stato la fortuna del film, cioè se andiamo a vedere 

Frankenstein Junior c'è stato un lavoro di doppiaggio... dài i meraviglioso! Il successo-- 

  

P3: --ma anche se-- 

  

P4: --in Italia è stato dato anche da quello... dal lavoro che è stato fatto. 

 

P3: sì, però ha cambiato la natura di un film, cioè o migliora o peggiora, comunque sta alterando 

il film. Io non dico che lo peggiora sempre, in alcuni casi può anche migliorare però comunque tu 

stai vedendo un'altra cosa, non stai vedendo... l'originale, non stai vedendo il vero lavoro 

dell'attore, del regista e di tutti, stai vedendo un adattamento per l'Italia. 

 

P1: mhmh 

 

P4: quello sì. Però mi rendo conto che è difficoltoso anche perché con i sottotitoli non penso che 

andresti a raggiungere un vasto pubblico... 

 

P5: però è un sacco interessante come discorso perché mi ricordo... la prima lezione mi pare che 

feci di suono, a scuola, alla scuola di cinema, mi fecero vedere un film di Polansky, prima con il 

doppiaggio e poi nella versione originale, quindi sottotitolato. E in effetti, in una scena dei primi 

dieci minuti... 

 

P1: che film era, te lo ricordi? 

 

P5: Rosemary... 

  

P1: ah Baby... 

 

tutti: Baby 

  

P5: ok, perfetto! Non volevo dì er titolo perché non me lo ricordavo in realtà (ris). 

M'avete cioccato subito... 
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P1: (ris) è lì che t'ho acchiappato subito (ris) 

  

P5: (ris) sì, sì. 

 

P1: vabbe' (ris) 

 

P5: E vedi proprio come i rumori della strada, i rumori sono- proprio tutto quello che riguarda 

l'apparato sonoro cambia completamente quando un film è doppiato perché il doppiaggio ti 

mangia un sacco di suoni della... 

 ... di tutta la scena, non solo delle vere voci dei personaggi. Da lì in poi in effetti io ho 

cominciato a vedere i film solo sottotitolati anche se mi dava un po' fastidio. Quindi da una parte 

sono d'accordo, dall'altra però penso pure che alcuni film abbiano avuto un quid in più quando 

sono stati doppiati bene perché penso al Gladiatore, cioè il Gladiatore .. la voce di Luca Ward su 

Russel Crowe, eh ti dà proprio qualcosa in più. Quando si gira si toglie il casco e dice a Joaquin 

Phoenix tutto il discorso, me lo sò visto in lingua originale, no, figo per carità, però con la voce 

quella italiana... 

  

P1: mh 

 

P5: è molto meglio e quello è un climax del film e te lo cambia proprio quindi... noi abbiamo una 

bella scuola secondo me un po' ritornando a prima il fatto è che ci dobbiamo magari aprire un po' 

di più perché... mi collego a quello che ho visto adesso, ok fare un tipo di voce che delinei un po' 

il personaggio, ma purtroppo abbiamo vissuto per anni di stereotipi... 

 

P1: eeh mamma mia. 

  

P5: e abbiamo dentro questa cultura... e bisogna fare-- è giusto e bisogna fare un reset culturale, 

perché poi succede questo, adesso se io vedo questa cosa con tutto quello che sta succedendo nel 

mondo, questo tipo di doppiaggio mi sa de finto... 

 

P1: eh sì. 

  

P5: perché conosco persone... gay, conosco persone magari... che ne so, che non hanno quel tipo 

di voce esasperata. 

 

P1: infatti. 

 

P5: che non la fanno da-- cioè la classica voce quella lì da checca isterica è uno stereotipo. Quindi 

bisognerebbe magari soltanto avere un po' più di persone a doppiare, semplicemente o anche-- 

 

P1: infatti. 

 

P5: o anche che no-- non dico proprio aprire il canale, ma anche avere un po' più di 

consapevolezza su come fare un determinato personaggio perché le scuse di Apu secondo me sò 

esagerate da una parte, cioè quello è un prodotto del 1989, è una satira quindi il fatto di esagerare 

una voce è proprio... è proprio dei Simpson, cioè se tu vedi il cartone sono stereotipi su stereotipi 

che vengono continuamente abbattuti... 

 

P1: eh eh infatti. 
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P5: quindi qua la fai stereotipata c'ha un senso. Su un prodotto del genere è forzata secondo me, 

cioè quindi è lì che bisogna un attimino ricapire e rifocalizzare un po' il discorso secondo me, è 

soltanto questione di ripartire cioè... 

  

P1: mh 

 

P5: ... a me piacciono alcuni doppiaggi nonostante ormai vedo tutto in inglese sottotitolato e 

Giulia me odia per questo, cioè  (ris) ogni tanto tipo uno se vole pure rilassà la sera (ris) 

con qualcosa che che non sia, così impegnativo de legge vedè legge vedè, però te perdi tutto una 

serie di cose. Quando è fatto bene, benvenga. 

 

P1: quello è vero. 

  

P5: le serie Netflix vedo che niente è fatto benissimo di doppiaggio, cioè non c'è Russel Crowe 

doppiato bene, non c'è Pannofino, non c'è Luca Ward, e se uno però fa alzare il livello perché i 

prodotti cominciano a essere tanti con tanti tipi di tematiche diverse e levi gli stereotipi... chissà, 

magari s'evolve come discorso, non se deve per forza... 

  

P2: ma è f- 

 

P5: ... taglià. 

 

P2: infatti secondo me... è proprio il dis- la differenza tra fatto bene e fatto male... e l'ultima clip 

che abbiamo visto forse era fatta un po' male la voce del signore, secondo me... 

 

P1: mamma mia. 

  

P2: più che... più  che lo stereotipo è proprio un, sei capace a farlo bene o sembra fintissimo e 

sembra uno che sta imitando quella persona invece di essere davvero quella persona.[P2] Perché 

qui, scusate, devo dire la mia, mi sembra una ricerca quasi folle di questa ortodossia in cui tutto 

deve essere in quel modo lì per esempio sui Griffin, l'amico di colore che non mi ricordo come si 

chiamasse quel personaggio... 

 

P5: Cleveland! 

  

P2: avevo letto la notizia che il doppiatore doves-- è stato scelto di colore non perché fosse quello 

migliore o peraltro, ma in quanto doppiatore di colore italiano su un personaggio di colore e 

allora passi avanti per quello, ma questo secondo me significa che la meritocrazia un'altra volta è 

andata a farsi benedire in favore di altri criteri più o meno giusti ma... ripeto, al primo posto o ci 

metti il il merito e quindi la qualità che ok tu sei il migliore per fare questo lavoro, ho preso te 

perché sei il migliore versus ho preso te per una qualunque caratteristica che puoi avere... 

E questo secondo me è abbastanza folle nel doppiaggio (ris) ma un po' in tutto. 

  

M: mhmh 

 

P5: sì. 

  

P3: sì, però forse perché ci si... loro vogliono anche caratterizzare le voci quindi non scegliere la 

voce migliore, ma la voce che più si avvicina all'originale. Secondo me non è più una cosa di... 
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sulla meritocrazia ma su rendere più si-- il doppiaggio italiano simile al alle voci originali quindi 

forse hanno scelto una persona di colore perché le voci delle persone di colore magari sono 

diverse rispetto alle voci dei bianchi e quindi l'hanno scelto non solo perché è nero ma per 

renderlo più, come si dice, aderente al film originale, alla voce originale. 

 

P2: però nel caso specifico era stato un bianco per tutte le stagioni dei Griffin. 

 

P3: aah. 

 

P2: era un normalissimo italiano che... 

  

P3: non li vedo i Grif-- ah ok, quindi l'hanno cambiato soltanto per questa... 

  

P2: l'hanno cambiato, sì. 

 

P3: ... cosa di politically correct. 

  

P2: forse non posso dire se è soltanto quello, ma sicuramente un motivo fondamentale per cui il 

signor x che doppiava non andava più bene... parzialmente anche questo, ecco, comunque chi ha 

fatto questa scelta immagino volesse dimostrare la propria... apertura mentale o volesse mostrare 

guarda come siamo bravi che abbiamo incluso un doppiatore italiano nero visto come... 

 

P3: eh 

 

P2: un po' questo-- 

 

P1: una forzatura mamma mia. 

 

P5: io ho registi che hanno fatto dei ruoli appunto benissimo e non erano per forza gay, trans. 

Penso a Dallas Buyer Club, quanto cacchio è bello quel film! 

  

P1: vabbe' How Met Your Mother, lui stesso, l'attore... 

 

P5: How I Met Your Mother sì. 

 

P1: l'attore cioè, quello è fantastico eh. 

  

P5: sì, quindi quest-- E cioè stiamo andando un po' dall'altra parte perché proprio stiamo un po' 

esagerando secondo me per ricreare la cultura un po' e quindi ci stanno queste cose che c'è chi 

chiede scusa, c'è chi comincia a fare queste mosse politiche, poi secondo me io sò positivo che si 

arriverà a un equilibrio in cui c'è meritocrazia e basta penso, spero. 

  

P2: speriamo! 

   

P1: eh sì, ne riparleremo. 

 

M: ok, vi sento belli polemici (ris). Allora... qua il tempo vola... intanto vi mando questa qui 

  

1:06:15 FIFTH CLIP EG_0018  
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M: mh 

  

P1: (ris) Poretta lei, mi viene da di' solo così! Porella! 

  

M: (ris) Hai detto tutto! Ok. 

 

P1: (ris) no, non... Forse il ragazzo più giovane, lui ha funzionato bene su tutto. Però all'inizio è 

partita forse prima la voce o prima la recitazione adesso non... cioè c'è stato proprio un salto 

temporale immenso e... 

  

P2: all'inizio forse Valentina era proprio il video? Magari mi sbaglio che-- 

  

M: --era-- 

 

P2: si vedeva proprio il triangolo al centro. 

  

M: sì sì, quello-- 

  

P2: e anch'io... Mi ha dato un po' fastidio quei due secondi iniziali ma penso fosse proprio il video 

nostro. 

 

P1: ah, ok! 

  

M: sì sì, quello l'ho registrato e non partiva (ris) la registrazione quindi poi si vede il mio clic. 

 

P2: sì sì. 

  

P1: ah ok. 

 

M: però dopo tutto è tutto... tutto così... Quindi...  

 

P1: mh 

 

P4: mhmh una cosa che mi sono sempre chiesta è che vabbe' nei film immagino sia una cosa che 

accade più di frequente nel senso che il doppiatore vada a registrare... guardando la scena, 

presumo... mh, in queste serie credo di no, quindi probabilmente sarà registrata la voce e poi 

applicata... non so come funziona, perché c'è sempre questo scarto... del labiale che mi...  Cioè la 

voce di lei mi piaceva molto, anche com'era recitata, però c'è sempre questo scarto di- secon-cioè 

di... del labiale che mi (ris) infastidisce. 

 

M: ti infastidisce. 

 

P4: da morire! Sì, soprattutto quando c'è questo... Cioè, capita che ne so la parola, nel momento 

in cui la persona non parla che è proprio evidente. 

  

M: mhmh 

 

P4: però... non so. 
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M: però no, di solito è come nei film nel senso c'è il doppiatore che legge, prova se può, 

sperabilmente e poi registra in seconda battuta. Poi c'è la... nel post si fa il missaggio delle 

colonne sonore e quindi... in questi casi diciamo che non si dà molta attenzione alla sincronia ma 

proprio della frase, cioè delle pause interne. Nel senso, tu metti tutto... "smarmelli" tutto insomma 

(ris) dall'inzio alla fine e... magari in fase di missaggio sposti un po' all'inizio o alla fine la la 

seconda colonna sonora e quindi poi chiaramente non si sovrappone perfettamente, oppure altre 

volte ci sono proprio scelte di... di adattamento nel senso che c'è Netflix per esempio 

ufficialmente fa un voice-over, quindi diciamo come nei classici documentari, c'è proprio la... si 

aspetta un po' poi si inizia a doppiare poi si smette un po' prima che la voce originale finisca. 

Quindi c'è un po' all'inizio un po' alla fine e nel mezzo c'è l'italiano. 

  

P1: mh 

 

M: ma questa è una scelta proprio di chi fa il doppiaggio. Netflix fa così però altre volte, invece, 

va a coprire totalmente la battuta, che è più propria appunto del del simil sync, quindi come nel 

doppiaggio classico inizi con la voce inglese, per dire, e finisci con la voce inglese quindi c'è 

proprio la copertura totale; invece in alcuni casi c'è questo sfasamento che in ques-- cioè qui è 

evidentissimo, per esempio. Però a volte è un po' casuale, a volte... soprattutto all'inizio e alla fine 

è fatto così. 

 

P1: cioè ma perché si sceglie di doppiare così? Me viene... cioè lo chiedo: è una cosa tipica? 

 

M: secondo te perché? Te la rigiro a te (ris). 

  

P1: non lo so, mi viene da pensare che deve essere un'etichetta di certi programmi... non saprei... 

oppure perché costa meno, non lo so. 

 

P2: stavo per dirlo! 

 

P1: eh (ris) 

  

P2: (ris) il prezzo sarà! 

 

P1: eh! 

 

M: ok. 

 

P1: forse costa meno, ovviamente, è più economico. 

  

P5: meno tempo a... a farlo. Perché un conto è che devi fa a sinc tutto... 

 

P1: certo. 

 

P5: ok. 

 

M: mhmh. Un po' è economico, un po', sìì, un po' di... rapidità nelle lavorazioni... scelta appunto 

di prodotto, quindi vado a doppiare non un film ma una cosa un po' più leggera tra virgolette. 

 

P1: mh 
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M: quindi ci sta. 

 

P1: ci sta, sì. 

 

M: e c'è un'altra ragione, in realtà, dicono... 

 

P1: mh 

 

M: secondo voi? Aspetta, vi faccio vedere una cosa e poi faccio una domanda a P6, che è molto 

silenzioso (ris) 

 

tutti: (ris) 

  

P1: (ris) lo bacchetta! 

 

M: (ris) Allora... 

 

P2: perché gli hai dato un voto alto all'inizio, quindi lui è a posto ormai! 

 

P1: eh capito!  

 

M: eh 

  

P1: mai fare così senno'! 

    

P6: ho portato il punto a casa ormai! 

 

M: vero! Mai fare così! 

  

P6: vabbe' no, su alcuni interventi... non posso intervenire nel senso che, vabbe', ovviamente per 

chi non è del campo capisco la confusione barra curiosità, però nel momento in cui si iniziano a 

studiare alcuni argomenti di, appunto, di cinema alcune risposte le si hanno, quindi io ho preferito 

lasciare che parlassero gli altri. 

 

P1: ci sta. 

 

M: ok. 

 

1:13:53 SIXTH CLIP_TBFCS_0014 

  

P1: oh mio dio! (ris) 

 

P2: ah questo è un disastro! 

  

P1: cioè! (ris) 

 

M: vedo facce molto (ris) contente. 
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P1: mamma mia! 

 

P5: fastidio! 

 

M: ok. 

 

P2: cioè, qui non sono un tecnico audio ma... chiunque dovesse fare il tecnico audio qui è andato 

in pausa un attimo, è tornato dopo un po'... 

 

P1: (ris) Ma non hanno fatto nemmeno una revisione [?], nulla! Che hanno fatto? 

 

tutti: (ris) 

  

P2: (ris) sì sì. 

  

P5: ho pensato che eravate voi che parlavate insieme. Vabbe' staranno a parlà tra loro-- 

  

P2: --anch'io all'inizio ho pensato che stavo sentendo da uno dei vostri schermi l'audio che 

tornava invece no, poi, dopo ho capito che era proprio così! 

 

P1: mamma mia! Ma come fanno certi prodotti a... veramente a raggiunge il pubblico? Boh! 

 

P5: Il male alle orecchie! 

   

P1: forse, secondo me, dài, per me so' pure scelte! 

  

P5: mo' lo famo a cazzo, proprio! (ris) 

 

P1: eh sì! 

  

M: oggi, lo facciamo... 

  

P1: quanti scemi? Quanto audience fa un programma così? Secondo me so' esperimenti sociali 

dài! 

 

P5: (ris) 

  

tutti: (ris) 

  

P4: no vabbe' li seguono, li seguono. 

  

P2: prima abbiamo citato Boris e proprio alla "cazzo de cane", no? Come quella serie tv... 

  

tutti: (ris) 

  

P4: per un attimo m'è sembrato di sta a casa dei miei! 

 

tutti: (ris) 
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P1: quando cerchi de vede una cosa e non capisci niente! 

  

tutti: (ris) 

  

M: confusione totale. 

 

P4: tre persone che parlano contemporaneamente perché sotto c'era anche l'inglese! 

 

M: sì. 

  

P4: quindi c'era-- 

  

P1: mamma mia! 

  

P5: è quello! 

 

M: però, nel senso... Il messaggio poi alla fine viene fuori o è totalmente... cioè non si capisce? 

 

P1: delle polpette?  

 

M: qualcosa hai carpito. 

 

P4: è complicato seguirlo! 

  

P1: io ho seguito la ricetta de ste polpette però pur volendo s'è interrotta prima... 

  

M: mhmh, ok, quindi... però l'impressione... 

 

P4: è complicato seguirlo, se è così! 

  

P3: sì secondo me il messaggio arriva lo stesso, però la qualità e il livello è proprio infimo. Cioè 

io non capisco perché non levano l'audio? Se volete doppiare, levate l'audio originale e lasciate 

soltanto quello doppiato, perché altrimenti così è soltanto fastidioso perché si sente in sottofondo 

'sti cristiani che parlano inglese, la loro lingua e poi il doppiaggio sopra. Ad arrivare il messaggio 

arriva, perché arriva lo stesso, poi parliamo di un messaggio così cioè, voglio dire, le polpette 

l'abbiamo detto prima, non è niente di trascendentale quindi... però è soltanto fastidioso e non lo 

so perché scelgono di farlo così, se è soltanto una mera questione economica, come dicevamo 

prima, come dicevano P1 e P2? O... boh! Perché forse a loro piace, perché si credono che fa figo 

sentire sotto la lingua originale, cioè è una scelta stilistica, quindi non soltanto economica ma 

perché si credono di fare una cosa-- professionale [?] 

 

P1: o forse riempiono quel buco che ci sarebbe altrimenti se levassero la lingua, magari ci 

sarebbero troppi spazi vuoti, non lo so so eh, di silenzio. 

 

P5: oppure-- 

 

P4: --vai, vai. 

 

P5: secondo me è una scelta. In quest'ultimo video è proprio una scelta fatta, cioè. 
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P6: no, sarebbe interessante se una scelta del genere fosse adottata in un prodotto in cui la 

maggior parte del pubblico lo considera buono barra ottimo nel senso che: immaginate di vedere 

una cosa del genere nel momento in cui vi recate al cinema e nei titoli di testa iniziate a vedere 

che viene prodotto dalla Paramount... mi sentite? 

 

tutti: si si. 

 

P6: ok, viene prodotto dalla Paramount iniziano i titoli di testa quindi ci sono attoroni, personaggi 

famosi e, ad un certo punto, in un campo lunghissimo vedete due tizi che conversano e 

improvvisamente vi arriva questo audio. In quel contesto voi non lo-- cioè probabilmente non lo 

pensereste come un errore, ma lo pensereste come una scelta voluta di un dialogo tra due che si sa 

che stanno combuttando qualcosa, ma non si riesce a capire che cosa e a voi rimane quella 

sensazione di confusione e indeterminatezza e come spettatori... avete bisogno di chiarimenti che 

poi vi aspettate nelle immagini successive. Quindi... 

 

M: mh 

 

P6: ... sarebbe anche bello... 

  

M: quindi tu dici, magari, lì sul grande schermo non lo prendo come un-- 

 

P6: contestualizzato in un factual che vedi di sfuggita quando la televisione è lasciata accesa per 

quattro ore in un'abitazione durante la pandemia, tu lo etichetti immediatamente "ah quanto è 

scarso questo doppiaggio". In un altro contesto, passerebbe tutt'altro messaggio. 

 

M: forse, dovremmo vedere. 

  

P1: mh 

 

P6: però sarebbe interessante saperlo, capirlo. 

  

P4: forse sì, potrebbe anche essere una scelta... per il fatto che comunque essendo così 

confusionario devi prestargli più attenzione quindi...  

 

P2: beh però secondo me la confusione-- 

  

P4: pe sapè la ricetta delle polpette devi sta' concentrato, devi sta' incollato là, potrebbe essere 

una scelta. 

  

P2: però, secondo me, la confusione rimane in entrambi i casi. Poi può cambiare il giudizio tra 

"Ah siete fighi, fate una roba alternativa" versus "Siete scarsi"; è un giudizio che può cambiare 

come dicevi appunto tu in base al contesto, a tante cose, però il fatto che c'è confusione e non si 

segue bene, secondo me, è oggettivo. Io se vado a vedere un grande film della Paramount e mi 

fanno questa cosa penso: "bravissimi, perché siete bravi solo voi come sempre, però lì ho fatto 

fatica. Poi posso pensare che l'hanno fatto perché la sanno lunga ma io come utente comunque 

un... disguido lì ce l'ho avuto in ogni caso ecco. Questa opinione mia personale poi... 

 

P1: beh certo. 
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M: ok. Non so quale mandarvi perché il tempo va via... 

  

P6: prof., ma io devo recuperare venti minuti di ritardo? 

 

P4: scusate il gatto! 

  

tutti: (ris) 

  

M: (ris) carino! 

 

P1: carino! 

 

P4: l'avevo dimenticato si è piazzato qui! Partecipa anche lui. 

  

M: (ris) bianchissimo. 

  

M: mancano sei minuti... A meno che non volete rimanere altri dieci minuti... 

 

P4: io non ho problemi. 

  

M: ah. 

 

P2: anche per me va bene! 

  

P1: vai vai, manda manda! 

  

P3: io no! Io alle sette e mezza devo staccare! 

  

M: ok ok. Vabbe' chi chi vuole magari rimane però... no avevamo detto... Però vi mando l'ultima 

allora. 

  

P1: sì. 

  

M: vi mando... questa. 

  

1:21:42 SEVENTH CLIP STID_0035 

  

P1: mhmh  

 

M: domanda: sentendolo e immaginandovi voi in una situazione del genere in macchina 

intervistato così... In una situazione pseudo-normale perché poi sei con la telecamera davanti 

però... è uno stile che voi usereste nel linguaggio spontaneo vostro? 

 

P5: in che senso? Uno stile?  

 

M: il modo di parlare. 

 

P5: ah, ok.  
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M: è abbastanza naturale? Vi sembra... invece più costruito? Perché? O ci sta? Nel senso, è 

normalissimo così? 

 

P4: allora io non so perché ma questo tipo di conversazioni con questo linguaggio un po' più 

teatrale con le pause... non so, mi risulta più familiare, lo sento più vicino... 

 

M: mh! 

 

P4: mi sembrava... non saprei.  

 

P2: anche a me non disturbava in realtà. Mi era sembrato giusto, poi appunto non è una situazione 

completamente naturale perché anche il tizio nell'originale aveva davanti un altro tizio con la 

telecamera quindi proprio spontaneissimo non era nemmeno lui... 

 

P1: mh  

 

P2: però anche qui il problema secondo me era un po' il volume perché l'inglese era troppo forte, 

cioè io se volevo e mi concentravo sull'inglese provavo a separare un po' nella mente l'ascolto, se 

volevo il volume era così alto che potevo ascoltare in inglese "over my shoulders" e tutte le altre 

frasi si sentivano... e se le sento così bene vuol dire che anche qui il tizio... il tecnico audio di 

prima anche qua... ha fatto un'altra pausa secondo me; mia personale opinione. Perché è troppo, 

cioè il il volume è troppo alto. 

 

M: mhmh, invece gli altri? Hanno avuto la stessa impressione? 

 

 

P5: non si sente l'audio [in chat] 

 

P4: non ho sentito [in chat] 

 

P1: niente Vale [in chat] 

 

P6: è arrivato il momento che la doppiamo! 

 

tutti: (ris) 

 

P3: no, non sento! 

  

P6: continua a parl-cioè prova a parlare perché anche prima me l'ha fatto poi quando hai parlato 

per un tot di tempo s'è ripreso l'audio. 

  

P3: no. 

 

P6: no. 

 

P2: forse Valentina com'era all'inizio andava bene... era solamente a scatti che non ti sentivamo 

però l'impostazione che avevi due minuti fa secondo me... che sì magari perdevamo una frase ma 

per il resto si sentiva, secondo me. 

 



 

263 
 

P6: i miei venti minuti di ritardo adesso sembrano niente in confronto.  

 

P1: l'unico modo forse è... o devi riavviare come si fa... Se no, boh! 

 

P3: Valentina, però nel frattempo ti saluto perché devo andare, mi dispiace! Ciao cara!  

Buona serata a tutti ragazzi è stato un piacere! Ciao! 

 

P1: pure a te!  

 

P3: alla prossima, ciao.  

 

P2: buona serata!  

 

P6: nel frattempo ne approfitto io per fare una domanda ai miei colleghi. Che cosa avete messo 

voi nella griglia dei tre programmi televisivi preferiti tra quelli-- no preferiti, ma che seguite 

nell'ultimo anno tra quelli mandati in televisione e quelli on demand? Se c'è-- 

 

P1: io non ho fatto i compiti, sono sincera, lo farò in un secondo momento (ris)  

 

P6: onesto.  

 

P5: pure io (ris)  

 

P4: no, io ho un problema gravissimo nel senso che... per me la televisione se ce l'ho o non ce l'ho 

dentro casa è uguale, perché la guardo veramente forse mezz'ora al giorno, quindi gran parte del 

tempo poi lo passo su altre piattaforme. 

 

P6: ok. 

 

P4: è un mio limite ma proprio non tollero la maggior parte dei programmi che (ris) girano in tv. 

 

P2: guarda io ho scritto delle cose che ho completamente dimenticato. 

 

P6: (ris)  

 

P2: quindi l'unica è ritrovare il foglio e scoprire cosa ho detto a Valentina, quando perché... 

 

tutti: (ris) 

 

P6: e invece film e serie tv che avete visto di recente? Che vi hanno-- cioè che sono entrati nella 

vostra top five dei preferiti? Oppure che seguite da una vita? Ditemi un po'. 

 

P1: fammi pensare eh.  

 

P5: [Incomprensibile] è carinissima è una serie francese, non l'avrei mai detto perché-- 

  

P1: quale? 
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P5: "Q10, Call my agent" appunto perché conosco il mondo, cioè il mondo degli agenti 

cinematografici un po' lo conosco quindi... 

 

P1: aaah. 

 

P5: è tipo come vedersi Boris per me (ris). Perciò me fa ride quello, non non saprei neanche se 

consigliarvela, cioè non è fatta male, però è molto del mondo... de quel mondo quindi... fa ride 

comunque. 

  

P1: serie tv che mi so piaciute... aspetta qual era che avevo visto? Vabbe' a parte non so se ci 

possa rientrà pure "L'attacco dei Giganti". 

 

P5: bello certo! 

 

P6: ci può stare! 

 

P1: ok, quindi quello adesso lo aspettiamo tutti con ansia... l'ultima parte e quindi quello lo 

metterei tra le cose top.  

 

P2: credo di aver scritto "L'attacco dei Giganti" nella lista che... che non ricordo, ma era nei tre 

nomi che ho scritto c'era "L'attacco dei Giganti". 

 

P1: eh ammazza, tanta roba! 

 

P2: meraviglioso  

 

P5: "The Boys". Una delle ultime belle belle che ho visto è "The Boys", che m'è piaciuto. 

 

P1: ah bravo, è vero, "The Boys", molto carino, è vero!  

 

P6: siete tornati al cinema dopo le riaperture?  

 

P1: io ancora no 

 

P5: io la prima settimana addirittura! 

 

P1: no. 

 

P2: aspetto un film che veramente... dico "ok questo merita di andare al cinema" perché non ci 

vado spesso. Appena c'è qualcosa che mi piace tanto tanto, torno.  

 

P5: Dune? 

 

P2: Come? 

 

P5: Dune? Freaks out? Quale... 

 

P2: no, non ho in mente un film specifico. 
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P5: ah ok, in generale. 

 

P2: sì, in generale-- 

  

P1: mh 

 

P2: --non so le prossime uscite però appena c'è quella cosa che dico "ok questa merita sette euro 

nove euro quello che è" 

  

P1: sì- 

 

P2: allora esco e vado al cinema, altrimenti no, io personalmente. 

 

P1: sì sì 

  

P6: ok! Ultima domanda poi ho finito (ris): durante la pandemia avete fatto re-visioni, cioè avete 

visto ciò che avevate già visto in passato ma ne avevate voglia e lo avete rivisto? 

 

P1: sì! 

  

P5: Trono (ris) 

  

P1: io ogni tanto vado in loop e me rivedo "I Goonies" perché mi serve proprio... mi fa bene 

all'anima quel film cioè ogni tanto me li sparo così. Quindi quelli, poi mi so rivista qualche serie 

pure io, sì sì a voglia... 

  

P2: "Il Signore degli Anelli" ormai non dico che lo so citare a memoria ma quasi e anche durante 

la pandemia, che fai, non te li riguardi tutti in inglese, in italiano, così son due maratone invece 

che una... 

 

P1: belle! Ah io ho rivisto "Mad Max", tutta tutti i film, tutta la collezione, molto bello sì vederlo! 

Mi so rivista un po' ste cose "Interceptor", poi mi so rivista... oddio come si chiama quell'altro... 

Vabbe' non mi viene il nome adesso mi sfugge, comunque un flashback negli anni ottanta ho fatto 

in pandemia.  

 

P6: ok! 

 

P1: (ris) 

 

P2: io ho scoperto "Black Mirror" in pandemia che non ho visto ai tempi, sapevo che esisteva, 

che era lì, ma non l'avevo mai considerato minimamente... Boh un po' inquietante un po'... è valsa 

la pena vederlo comunque dài. 

 

P1: bravo! M'hai dato l'idea adesso che hai detto "Black Mirror"! L'ultima stagione che è uscita di 

"Love Death and Robot" è bellissima, se non l'avete vista vedetela, molto molto carina! 

 

P2: non sei la prima che me lo dice quindi piace a tanti penso come serie. 

  

P1: è veramente carina! 
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P5: a me è piaciuta più la prima veramente, non vorrei andà controcorrente. 

  

P1: però era più lunga la prima, vero? 

 

P5: la prima mi piaceva un sacco a livello di storie, cioè sulla seconda c'è un'animazione della 

madonna, bellissima, livelli altissimi però... 

 

P1: sì sì. 

  

P5: due tre storie me so' piaciute della seconda, invece della prima m'erano piaciute praticamente 

tutte forse-- 

 

P1: eh sì, la prima è anche la novità, forse. 

 

P2: Valentina, nel frattempo ti abbiamo ancora con noi?  

 

P5: non va, Vale-- 

  

P1: non ti va. Penso che o tu debba riavviare tutto il computer... o non lo so. 

  

P6: ma se slogghi e rientri crolla tutto? Oppure passa l'amministrazione a qualcuno? 

 

P2: no, più che altro non vorrei che perdesse la registrazione se chiudesse... che serviva. 

  

P5: tra l'altro tra poco scusate me vergogno un po' ma c'ho un campo di padel prenotato. 

 

P1: tanto tra un po' andiamo tutti. 

  

P2: sì anch'io tra un pochino dovrò andare. 

  

P5: sto pelo pelo. 

 

P1: che dice? Vi scrivo qua (legge in chat). 

  

P2: ok. 

 

P1: mhmh. Ok. 

 

P6: Continuo con le domande io perché sono particolarmente curioso. Quanti di voi hanno 

l'abbonamento a Disney+? 

 

P4: Direi chi ha bambini. Non ho idea di cosa ci sia. 

 

1:34:14 At this point I logged out the call and I entered again. 

 

P6: Sky? 

 

P1: Sky ce l'hanno i miei e io scrocco sull'on-demand. 
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P5: esatto, idem! Uguale. 

 

P1: (ris) 

 

M: ok. 

 

P1: bravo. 

 

M: mi sentite? 

 

P2: ti sentiamo ora, sì. 

 

tutti: sì. 

 

M: ok. Perfetto.  

 

M: Intanto, P6 fa il suo progetto (ris), vedo. Fa domande. Approfitta. In questa sessione scriverò: 

un partecipante si impossessa della chiamata e tenta di fare un progetto tutto suo in un progetto. 

 

P5: Intrattiene (ris). 

 

M: Anzi scusate, non so perché, ma non mi era mai successo prima. Dicevamo... l'ultima clip. 

 

P1: si parlava della formalità del dialogo. 

 

P2: che a me non disturbava, che a qualcun altro anche non disturbava e poi gli altri... 

 

M: ok. 

 

P6: Ah no, comunque prof. in merito all'ultima clip in realtà a me la sensazione che è arrivata è 

quella di estremo realismo, seppur posso immaginare che i dialoghi siano ovviamente stati 

premeditati a tavolino, però... il doppiaggio in quel modo dà un sensazione comunque di realismo 

e di veridicità delle situazioni. 

  

M: mhmh 

 

P4: sì, spontaneo sì. 

  

P1: mh, sicuramente è migliore, è vero. 

  

M: ah interessante. 

 

P1: certo se avessero magari anche mosso un po' di più la faccia per dare la sensazione che la 

voce arrivasse anche diversamente anche quando si gira e dice una cosa... invece il cono di voce 

arriva sempre uguale... 

 

M: ah, mhmh 
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P1: ... magari sarebbe stato anche meglio, però... 

  

M: ah sì ecco, la domanda era rispetto alla voce originale sotto, che P2 diceva "io la sento 

tantissimo"... 

 

P1: mhmh 

  

M: ... se per voi era la stessa cosa... 

  

P6: in che senso? 

 

P1: io l'ho avvertita meno. 

  

P2: del volume inglese un po' alto che sentivi due voci invece di una. 

 

P4: si sentiva però forse era meno fastidioso della clip precedente. 

  

P6: sì, però cioè almeno per me aiutava nel coinvolgimento cioè mi faceva sentire--donava un 

taglio documentaristico alla cosa. 

  

M: mhmh 

  

P4: esatto. 

 

P6: quindi... 

 

M: ah, quindi ti sembrava più reale. 

  

P6: sì. 

  

M: ok. Rispetto a invece "no è finto perché sento la voce sotto". Ok. Va bene. Allora ve ne 

mando un'altra? Tu P5 se devi andare... ho intuito del padel (ris). 

  

P5: dài l'ultima l'ultima... l'ultima mano. 

 

M: (ris). Dài l'ultima per tutti (ris) non voglio approfittare ulteriormente. Allora... 

  

1:39:40 EIGHTH CLIP_CWC_0013 

  

P5: pulitissimo! Credo eh, non lo so, magari dico una stupidaggine, però... 

 

M: in che senso? 

 

P5: beh l'armonia delle voci... nei momenti giusti, con i tempi... con i tempi esatti. Pure il tipo di 

voce li associavo bene alle persone. 

 

P1: mh, sì è vero. 

  

M: mhmh 
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P2: secondo me quando le voci si sovrappongono dà sempre un minimo fastidio, però è anche 

giusto farlo se nell'originale si parlavano sopra, i doppiatori si devono parlare sopra. Bello non è 

per chi ti ascolta cioè non fai un favore al pubblico, però neanche gli americani o inglesi, chi 

sono, avevano fatto questo favore al pubblico quindi... giusto secondo me che... che l'abbiano 

fatto così, funzionava ecco. 

  

M: mhmh 

 

P5: sì, non ha dato fastidio, anzi m'ha dato quella sorta pure di immergermi proprio nella scena 

meglio. 

  

M: mhmh. Ok. 

 

P1: sì. 

 

M: e anche qua non sì, non troppo fastidio... 

  

P1: forse cancellava un po' troppo i rumori circostanti, però comunque accettabile insomma... si 

seguiva molto bene. Ad esempio quando dice "e appoggio qui l'estintore" però non si sente niente 

quando appoggia, per esempio eh. 

  

M: ah mh. 

 

P1: però... 

  

M: sì. 

  

P1: lì me l'aspettavo un rumore metallico. 

  

M: ah ok. 

  

P5: lì secondo me perché il doppiaggio te mangia proprio i suoni de-- 

  

P1: --certo. 

  

P5: --circostanti. 

  

P1: eh sì quello che dicevi, poi. 

  

P2: eh io non la sapevo questa cosa infatti è interessante ma... dovrebbe esserci il modo anche di 

mantenere i suoni... e poi sopra le voci, non so perché... 

 

M: eh ma i suoni ambientali... è difficile. 

 

P5: c'è un lavoro enorme in cui fai tutti i suoni, tutto... mentre fai pure le voci, cioè non so se si 

possa registrare sopra-- 

 

P2: --non c'è modo. 
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P5: no, forse sì però comunque devi rifare i suoni-- 

  

P6: --si può fare ma è... parecchio lavorato, parecchio costoso. 

  

P1: e non potrebbe chi doppia in quel momento veramente avere una cosa in mano e fare il gesto? 

 

P5: ah boh! 

 

M: eh no ma a volte lo fanno, a quanto so io. 

  

P6: il rumorista intendi? 

 

P1: sì. 

 

P5: eh no magari i suoni proprio che sono importanti nella scena secondo me li fanno. 

  

P1: eh! Ok. 

 

P5: però, ecco, a sto punto che ve l'ho detto, cioè... vedetela la differenza tra Rosmary Baby, i 

primi dieci minuti con e senza... cioè doppiato e non... 

  

P1: sì sì, adesso me lo voglio proprio vedè so' curiosa. 

  

P5: sembrano du film diversi proprio, me fece impressione. 

  

P1: so' proprio curiosa. 

  

P5: mi fece proprio impressione. 

  

P1: poi a me Polanski piace parecchio quindi... me lo rivedo volentieri pure dieci minuti. 

 

P5: eh, capirai poi la prima scena è proprio tutta strada. 

  

P1: sì sì me lo voglio rivedè. 

  

M: Quindi... ultima domanda per concludere. Una domanda un po' sciocca in realtà. Avevate fatto 

caso prima di questo gruppo al fatto che ci fosse appunto una doppia traccia, o non v'era mai 

capitato... Sì, mi sembra di capire  

 

P1: sì, quello sì. 

 

M: ok. La cosa vi dà fastidio quando è molto alto? 

  

P1 e P2: sì! 

  

M: ok. Ni per P6... 

  

P6: esatto. 
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M: un po'-- 

  

P6: cioè dipende. Dipende sempre dal prodotto che si vuole realizzare. Se stiamo parlando di 

factual ovviamente si può ricondurre tutto a una regolazione di volumi, però là comunque sta alla 

volontà di chi doppia di far capire allo spettatore se seguire il dialogo di un determinato 

personaggio che poi risulta essere prevalente nella storia oppure no. Cioè un po' tutto un discorso 

di volontà, io lo vedo, di quello che si vuole far passare. Fastidio-- trop-- ovviamente le situazioni 

più estreme nelle quali non si capisce nemmeno una parola possono dar fastidio perché nel 

factual è praticamente necessario. Ad esempio, quando abbiamo visto quella di prima in cui 

veramente non si capiva una parola... nel factual l'unica cosa che ti arriva alla fine è confusione, 

sai che i tizi si sono messi d'accordo però ti interesserebbe sapere anche che cosa si sono poi detti 

nella realtà. In un altro tipo di prodotto, con un altro tipo di taglio, come ho fatto io l'esempio... in 

un film... arriverebbe tutt'altra sensazione, a quel punto non è che mi dà fastidio, anzi elogerei 

quella capacità di donare confusione attraverso quella tecnica di un doppiaggio faci--simulato in 

una maniera erronea. Quindi dipende da ciò che si vuole realizzare. Nel factual-- 

 

P1: --ah! No scusa, vai vai. 

    

P6: --un po' di fastidio sì! 

  

P1: c'è una cosa che volevo sottolineare in merito proprio al doppiaggio di alcuni... di alcune 

serie... tra cui quelle lì dei ghost hunters,  di quello stampo lì no? Ci sono alcune che non sono 

state doppiate e sono preferibili, perché altrimenti perdi l'audio originale e anche le voci; però ci 

sono alcune serie, di questi qua che vanno alla ricerca dei fantasmi che sono ovviamente cavolate, 

dove hanno doppiato pure la voce dei fantasmi, cioè questa cosa è obbrobriosa! Non si può ved-- 

non si può sentire perché tu sei lì che vuoi sentire magari in un momento la voce e invece poi 

t'arriva il doppiaggio sul fantasma ed è una cosa improponibile secondo me, così. 

 

P2: beh però anche quando non lo fanno a volte dà fastidio, rimane un urlo o una voce che anche 

se non sono parole ma è l'urlo americano originale, adesso non lo so, degli horror magari.. 

 

P1: mh 

 

P2: e lì a me dà fastidio che quella cosa non l'abbiano doppiata. 

  

M: ah, ok. 

 

P2: vorrei che doppiassero anche quella. 

 

P1: però il film, tu dici! 

  

P2: sì in un film. 

  

P1: no, il film sì, son d'accordo! Però prendi, ecco, la serie di ghost hunters che è una cavolata 

che veramente... serie tv come questa qua delle polpette... che mi vai a doppià la voce del 

fantasma, cioè perde tutto. Già è di per sé... fatiscente (ris), poi mi ci metti-- 

 

P2: --sì sì. 
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P1: --pure la voce doppiata, no? Quello volevo dire... 

  

M: eh, tipo le reazioni, io avevo clip in cui veniva doppiata la risata... Anche abbastanza 

esagerando, no? In quel caso... a volte si lasciano, a volte no le reazioni, quindi... 

  

P1: vabbe' poi sono scelte. 

  

M: mhmh 

 

P6: comunque no prof., ritornando al preferirlo o meno, ad esempio in quello dove ho detto che 

sembra più un documentario... preferisco perché mi dà... mi dà meno la sensazione di fake. Se 

fosse tutto quanto doppiato alla perfezione, anche un po' esagerato, non ho quella certezza che 

stiano veramente rispecchiando il dialogo, invece magari quando mi arriva quella parola che 

comunque anche se si ha una conoscenza blanda dell'inglese la si conosce, allora mi fido un po' 

più di ciò che sto vedendo. 

  

P1: ah 

 

M: mhmh 

 

P6: questo. 

 

P5: scusate devo scappà! (ris) 

  

P1: buona partita! 

  

P5: grazie ragazzi! 

  

tutti: ciao! 

  

M: sì sì, quindi questa è un punto di vista opposto a quelli che dicono che, invece, effettivamente 

ascoltare la voce di sottofondo non solo disturba, ma gli dà proprio l'idea di una cosa finta. 

  

P1: ah pensa te! 

  

M: quindi quanto cambia la percezione di ognuno... 

  

P1: sì. 

  

P2: vabbe' finto no perché sai che c'è un doppiaggio, però per me l'unico problema davvero è il 

volume, quanto è alto come dicevo, prima perché oltre una certa soglia stai sbagliando secondo 

me a fare le cose proprio. 

  

M: mhmh 

 

P1: certo! 

  

P2: quando non capisco più nulla, non non c'è giustificazione che tenga a quel punto, nel caso 

estremo in cui anche P6 diceva "ok non capisco le parole"... quello non... non può andar bene 
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secondo me, se è un livello basso che ok capisco una parolina eccetera, sono d'accordo anch'io 

che fa piacere sentire anche sotto cosa stavano dicendo... è bello, è una curiosità in più, quello... 

quello è piacevole. 

  

M: mhmh. Al di là poi anche del movimento delle labbra perché ovviamente... 

 

P1: sì sì, quello si può... su quello si può soprassedere. 

 

M: ci si può passare sopra. 

  

P1: sì sì. 

  

P2: anche secondo me. 

  

M: non so P4 se volevi dire qualcos'altro... prima di... veramente abbiamo sforato tantissimo (ris) 

 

P4: non so se hai chiesto a me perché per un attimo mi è caduta la connessione. 

  

M: sì se volevi aggiungere qualcos'altro su questa cosa. 

 

P4: io ho perso un pezzetto però no, mi piaceva il discorso che prima faceva P6 sul fatto del 

taglio documentaristico. Effettivamente in alcuni episodi... quando c'è questa-- anche se si sente 

l'inglese, la lingua originale sotto non dà fastidio per quello. Perché dà un tono diverso al... a 

quello che si vede. 

 

M: mhmh 

 

P1: sì. 

 

M: ok, mi sembra di avervi torturato abbastanza. 

 

tutti: (ris) 

 

P1: no! 

 

M: grazie ancora! 

  

P1: grazie a te! 

 

P4: grazie a te è stato un piacere! 

  

P1: è stato carino, davvero! 

  

P2: molto interessante davvero mi è piaciuto! 

 

M: grazie! 

  

P1: sì! 
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M: poi se volete ci risentiamo e se avete anche qualche consiglio, qualche critica e vi viene in 

mente anche qualcos'altro che non... che non abbiamo detto adesso, mi scrivete per email o su 

Facebook io sono sempre lì. 

 

P1: ok! 

 

P2: ok! 

 

M: e grazie! 

  

P1: grazie a te Vale! 

  

P4: grazie! 

  

P2: ciao a tutti, buona serata! 

  

tutti: ciao a tutti! 

 

P6: buona serata ragazzi! 

  

P1 e P4: ciao ciao! 

 

M: ciao!   
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Appendix3. FOCUS GROUP_3_18.01.2022 

 
Moderator: M 

Participants: 4 

 

Start:  21:30 

End:  23:00 

 

 

M: Buonasera a tutti, abbiamo avuto un problema con un'altra partecipante, purtroppo non può 

partecipare per un problema al microfono, quindi... Vi saluta anche se non vi conosce. Intanto 

grazie, mi sentite, mi vedete? Sì...  

 

Tutti: sì, sì. 
 

M: Magari alzo un po' il volume 

 

01:08 Introduction of myself  

 

M: intanto mi presento brevemente 

 
 

02:37 Instructions 

 
 

03:52 Introduction of participants  

 
 

07:29 End of introduction 

 
 

M: direi di mandarvi in chat questa clip per iniziare. 

 

 

07:34 FIRST CLIP ADSCUK_0023 

 

 

 

P3: dobbiamo aprirlo noi il video, immagino. 

 

 

M: sì, dovreste cliccare sulla... 

 

 

P3: ok, perfetto. Chiudiamo il microfono durante la visualizzazione del clip? 
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M: magari meglio, così non... 

 
 

P3: ok. 

 
 

P1: ok. 

 

 

M: fatemi un cenno quando siete pronti, se volete riascoltarlo. Ok, ci siete? 

 

 

P1-P3-P4: sì. 

 

 

M: anche P2? 

 

 

P2: sì, sì, ok. 

 

 

M: ok, allora, prima impressione senza tanto badare al contenuto perché è talmente breve la clip 

che c'è poco da commentare... però sull'impressione che avete del doppiaggio, cosa ve ne pare... 

 

 

P1: il parere sul doppiaggio dicevi? 

 

 

M: sì. 

 

 

P1: ma forse non proprio in linea? non lo so, mi è sembrato che andasse un po' per conto suo... e 

poi tanta ansia della sposa ma questo non c'entra niente con il doppiaggio... 

 

 

M: ok. 

 

 

P2: a me dà molto l'idea della falsità, cioè si vede... sembra sempre una cosa appiccicata lì, ma sono 

poco spontanei sia come gli attori, non so, mi dà proprio l'idea del falso. 

 

 

M: ok. Quindi sia le persone in video sia il modo di parlare? 

 

 

P2: sì, soprattutto il modo di parlare, cioè non mi aspetto che nella realtà uno parli così. 

 

 

M: mhmh. 
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P3: sono assolutamente d'accordo con quello che dicono loro, sì, è abbastanza chiaro che il 

doppiaggio è molto falso, però è così palesemente e molto palesemente falso che in tutto ciò però 

credo che lasci anche una sorta di margine di discrezione/distensione al doppiatore, perché in un 

doppiaggio più serrato e, non lo so, più attinente al contenuto del video, il doppiatore ha meno 

possibilità di reinterpretare il messaggio e in questo modo il doppiatore forse ha, immagino eh, una 

parte di recitazione che non è soltanto il ripetere delle parti e tradurle, ma le sta recitando 

sganciandosi forse in maniera eccessiva da quello che viene detto in origine, però c'è una forma di 

reinterpretazione in questo sganciarsi. 

 

 

M: mhmh ok, quindi... 

 

 

P2: a parte bisognerebbe sentire l'originale, perché magari anche nell'originale è data questa enfasi 

assurda di certe affermazioni, cioè questo modo di fare. Non lo so se è il doppiatore o se è proprio 

la trasmissione che è così un po' idiota, diciamo... 

 

 

P1: comunque l'impressione era proprio che andasse come per conto suo diciamo, ecco. Come 

quando si vedono in tv e non sono proprio corrispondenti a quello che senti, perlomeno a me ha 

dato quest'impressione qui [Incomprensibile]. 

 

 

M: allora, ho sentito un attimo di fruscio non so se l'avete sentito anche voi. 

 

 

P2: si sente un po' gracchiante. 

 

 

M: mh 

 

 

P2: credo che sia normale accettare... un margine di fruscio tocca accettarlo perché facendo la 

chiacchierata siamo tutti con i microfoni aperti, e si sa che nelle chat con i microfoni aperti il fruscìo 

si genera. Quindi diciamo che c'è una soglia che si può accettare... 

 

 

M: però se sentiamo tutti più o meno è ok, se non è fastidiosissimo, perché altrimenti dovremmo 

spegnere e riaccendere, però... Ok, quindi anche l'interpretazione mi sembra di capire gioca un 

ruolo importante, no? 

 

 

P3: beh s³, diciamo che senza lôinterpretazione si torna un po' alle didascalie del cinema degli anni 

20 e laddove l'attore era... e il film era muto c'era la colonna sonora e poi arrivava la didascalia a 

spiegare la scena. Il doppiaggio necessariamente deve essere un'evoluzione... è chiaro che quando 

si sgancia così tanto, insomma, se è una evoluzione o una involuzione è il doppiatore in quel 

momento a stabilirlo, dipendendo dalle sue capacità e dalle sue intenzioni non da chissà che cosa, 

ecco. 
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M: sì, e poi la cosa interessante un po' comune è questa sensazione di falsità appunto che emerge, 

no? 

 

 

P3: sì, sì. 

 

 

M: che non sembra reale seppure, in realtà, quello dovrebbe essere un reality quindi dovrebbe 

mostrare la vita, si suppone, vera in qualche modo... 

 

 

P3: lì ti devi fidare alla stregua di quando vedi il notiziario, no? Quindi o ti fidi o non ti fidi. Lì hai 

delle immagini del notiziario, hai le immagini commentate dal giornalista, puoi fidarti di quello 

che ti sta raccontando e del cameraman che sta inquadrando dando un certo taglio alla notizia 

oppure non ti fidi. E quindi anche in questo caso, del doppiatore ti fidi e quindi pensi che sta 

effettivamente raccontando, dicendo qualcosa che è fedele al testo originale oppure non ti fidi. 

Quindi deve scattare forse anche in maniera un poô emotiva, non lo so, oppure se cô¯ qualche 

appiglio di tipo razionale, non lo so, non credo. 

 

 

M: mhmh. Ok, altro da aggiungere? Qualcosa che vi è venuto in mente... 

 

 

P3: la voce è tornata a essere scattosa la tua, Valentina. 

 

 

M: ¯ che non so proprioé Allora, vediamo un poô, blocca accesso no, impostazioni... 

 

 

P3: possiamo provare mutandoci i microfoni, è un tentativo che possiamo fare, anche se  ¯ un poô 

macchinoso. 

 

 

M: ok, sì adesso proviamo, così mi sentite meglio? peggio? Meglio. 

 

 

P3: al momento meglio. 

 

 

M: ok. Scusate. Non so proprio... questa tecnologiaé a volte ¯ super top altre volte no. Va bene, 

allora continuiamo magari con unôaltra clip. E vi farei vedere questa qui. 

 

 

16:56 SECOND CLIP 90G_0028 

 

 

M: ditemi tutto. 
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P3: mah non saprei, sembra, cos³, a una visione superficiale mi sembra un poô meno slegato rispetto 

a prima, ma in realt¨ ¯ solo unôimpressione perch® si vedono i parlanti, gli attori, insomma, si 

vedono meno, è tutto un poô pi½ nascosto... anche il girato d¨ meno importanza al movimento del 

labiale e quindi, anche lì, cioè, sembra meno slegato, ma secondo me si pongono le stesse 

osservazioni rispetto al precedente anche se, così, a una prima impressione potrebbe sembrare di 

no. 

 

 

M: mhmh 

 

 

P2: anche io sono dôaccordo, sono al cento per cento dôaccordo. Il problema ¯ che sono proprio il 

tipo di programma abbastanza... superficiale diciamo per cui non ¯ che ilé cio¯ non ¯ il doppiaggio 

il problema, il problema è il programma. 

 

 

M: ok, questa ¯ unôosservazione interessante perch®... 

 

 

P1: comunque se mai, perlomeno a me, io non so se P4, questo secondo video è sembrato... cioè 

che gli attori fossero in sé e per sé che gli attori esprimessero più con i loro movimenti, con il loro 

modo di fare quello che era il senso del discorso, ma come prima anche io ho avuto la sensazione 

che non fosse così collegato, la traduzione, cioè il doppiaggio a quello che era il sentito, questo. 

 

 

M: ok, quindi audio e video. 

 

 

P1: eh, un poô per conto suo, ecco, che andassero, per¸ pi½ dimostrativo ¯ il fatto di come si 

comportavano... si percepisce quello che è il doppiaggio dal comportamento forse delle persone, 

non tanto dal discorso in sé e per sé letterale. Non so se mi sono spiegato, insomma. 

 

 

M: mh. Per esempio, cô¯ la signora quella bionda, la madre... quella con lôacconciatura tutta strana, 

quando accoglie la ragazza, fa delle esclamazioni plateali, no? 

 

 

P1: sì. 

 

 

M: è forse anche quello a cui ti riferisci? Quando dice "oh mio dio, oh mio dio", tutta quellôenfasi. 

 

 

P1: esatto. Cioè, si capisce più dalle reazioni che hanno le persone più che il discorso filato... Cioè 

a volte veramente si vedono, ora non so, dipenderà anche dalla bravura dei doppiatori, ma si vede 

le labbra che si muovono che il discorso è... lo vedi, anche se non dicono quello, ma lo vedi. In 

questo caso no, secondo me era solo... la persona in sé e per sé con i movimenti, con le espressioni, 

ma non altro, ecco, insomma, un po' così. 
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M: ok. 

 

 

P2: cioè, ma mettendosi nei panni del doppiatore, noi per giudicare il doppiaggio dovremmo sentire 

anche lôoriginale perch® il doppiatore penso che senta, veda e senta il programma in originale e poi 

doppia, non se l'inventa lui, quindi se il programma in originale era già così pieno di enfasi eccetera 

il doppiatore lôha rifatto uguale, il pi½ possibile uguale. Il problema ¯ anche della distribuzione, 

cioè io penso che quando si deve doppiare qualcosa, che sia un film, uno sketch, una pubblicità o 

quello che sia... a seconda del paese dove va distribuito devi dare... Perché per esempio in America 

magari questo genere di enfasi piace e allora se lo doppi per lôAmerica ¯ bene doppiarlo cos³, se lo 

doppi per lôItalia magari chi te lo vede in Italia una cosa del genere? forse tanti non lo so, io no. 

Cioè non so quanta gente che vedrebbe un programma del genere, ma non so se... non so se è un 

problema di doppiaggio. Cioè per criticare, per giudicare il doppiaggio si dovrebbe sentire vicino 

prima lôoriginale e poi il doppiato e poi... 

 

 

M: ok. 

 

 

P2: penso che comunque il doppiatore, a seconda di dove va distribuito il filmato, lo deve un poô 

adattare al... 

 

 

M: al tipo di pubblico. 

 

 

P2: al tipo posto. 

 

M: mhmh 

 

P3: è molto interessante quello che ha sottolineato P2, mi ci ritrovo in tutto. Immagino anche... 

allora, io adesso non ti saprei citare un esempio, però sono sicuro di aver sentito in serie tv o film 

delle espressioni in film non italiani, delle espressioni che sono prettamente italiane. Adesso anche 

l³, io mi fido che il doppiatore stia cercando di rendere l'idea anche se lôespressione non viene 

riportata fedelmente, ma si cerca la parola italiana, la frase fatta, no? in alcune situazioni. Però si 

pone anche un doppio piano del discorso a questo punto, che è da una parte il doppiatore deve 

essere attore della voce e dallôaltra parte anche traduttore o comunque ci sar¨ un traduttore per 

lui,quindi c'è un doppio piano di fedeltà, quello della traduzione del linguaggio e quello 

dellôattorialit¨ e quindi dell'inflessione di voce, del tono ed ¯ una doppia traduzione, se vogliamo, 

perché anche le espressioni, la manifestazione di emozioni, è culturalmente declinata e quindi, cioè, 

lo stesso... lo stupore che proviamo noi italiani non è, non lo manifestiamo con lo stesso tono di 

voce o con le stesse espressioni probabilmente di uno statunitense, magari si somigliano le due 

cose ma non saranno mai esatte e lôesempio lo possiamo fare pure tra come si esprime un toscano, 

come si esprime un pugliese, un siciliano o un veneto, no? Abbiamo dei modi anche fisici, corporei, 

di atteggiarci e di esprimere le nostre emozioni che non sono perfettamente identici, per cui poi 

riportarli in una narrazione da un contesto allôaltro va raccontata quindi cô¯ poi la mediazione 

della... la narrazione come forma di mediazione. Quindi, cioè, sono tanti i piani, è una cosa, cioè 

sembra una cosa banale, no? nel doppiaggio uno dice una cosa al posto di quellôaltro perch® non si 

capirebbe la lingua, però in realtà cioè adesso pensandoci sopra sono implicati una marea di piani 



 

281 
 

di analisi, è una cosa complessissima. Basta, non dico altro. Io prendo atto di questa complessità di 

cui mi sto rendendo conto via via che rifletto e che ascolto. 

 

P1: ah qui hai toccato un punto secondo me fondamentale. Ora mi ricordo un esempio che a noi 

spesso succede ¯ quando noi guardiamo Fazio, no? Quando cô¯ i collegamenti dallôestero lui con 

la solita ironia che usa con gli ospiti magari italiani si raffronta anche con gli ospiti esteri e noi, in 

particolare P4 fa "Ma tanto non ti capiscono", nel senso... la traduzione non può forse riportare 

fedelmente quello che ¯ il significato dellôironia, ecco. Questo mi sembra un po' quello che volevi 

anche dire te... a seconda delle persone, insomma, dei luoghi, di tutto quanto. 

 

M: s³, s³, s³, ¯ esattamente, cos³ mi trovate dôaccordo, nel senso che anche il tono della voce come 

diceva P3, per assurdo, quando un doppiatore poi va in sala, ripete i gesti dellôattore che vede in 

video quando doppia, quindi cerca lo stesso movimento per poter anche fisicamente per poter 

cercare di ridare la stessa emozione tra virgolette, quindi è molto complesso sì, vero. Ok, allora, su 

questa scia... 

 

P3: vado leggermente quasi fuori tema, ma qualcuno si ricorda se era Ms Doubtfire in cui Robin 

Williams allôinizio del film era un doppiatore e litigava con il suo produttore? 

 

M: sì. 

 

P3: adesso non ricordo esattamente i dettagli della scena, però... 

 

M: è vero... 

 

P3: vabbeô, niente fuori tema. 

 

M: sì sì sì.  Allora, continuiamo e vi manderei questa. 

 

27:48 THIRD CLIP STID_0035 

 

M: P1 non sentiamo. 

 

P1: eccoci. 

 

M: sì, stavi dicendo qualcosa? Vedevo muovere le labbra. 

 

P1: no, perché abbiamo avuto un problema con il video, si è allargato tutto, sono sparite le 

immagini... 

 

M: ah, ok, se volete rivederlo... 

 

P1: no, no, il video lôabbiamo vistoé era il collegamento che non andava pi½... 

 

M: ok. 

 

P2: in questo il doppiaggio mi sembrava più azzeccato. Mi sembrava più aderente sia al 

personaggio sia il tono della voce, insomma, mi sembrava fatto meglio, questo. 
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M: mhmh, quindi non si notava nulla di fastidioso o di particolarmente strano? 

 

P2: non ti sento. 

 

M: dico, aspetta. Dico, non si notavaé  ora senti? Sì?  

 

P2: sì. 

 

M: Ok. Non si notava nulla di strano o fastidioso? 

 

P2: no, questo no, cio¯ normale, doppiato perch®é Ma non c'era quell'enfasi artificiale, insomma, 

mi sembrava un doppiaggio normale, fatto bene. 

 

M: accettabile, mhmh. 

 

P4: e invece, secondo me, nel secondo personaggio ho avuto la sensazione che la traduzione fosse 

fatta in maniera più seriosa mentre il personaggio avesse un atteggiamento più goliardico. Mi ha 

dato quella sensazione lì, non so. 

 

M: ok. Rispetto a--- 

 

P2: --più che goliardico, magari sembrava uno pieno di sé, insomma che voleva far vedere 

 

P4:  sì, sì, esatto. 

 

P2: sì però il doppiaggio era aderente al fatto che lui si faceva il tipo insomma, cioè... 

 

P1: non so se è il fatto che si sentisse sotto anche la voce originale, se è sempre normale, se è così, 

oppure se ¯ una situazioneé ¯ questo a cui ti riferivi di fastidio, forse? no, non so eh? 

 

M: anche, anche, s³, perch®... lôavete notato? 

 

P1: io qui sì, negli altri no. 

 

M: negli altri no. 

 

P1: non so se però... 

 

P3: c'era la voce, però sfido chiunque a capire una sola parola da quella voce che ha un volume 

così basso, per cui, non lo so, io, soffermandomi sempre al piano dell'attinenza della verità del 

doppiatore, mi si pone lo stesso problema di prima. Forse questa cosa, come dire finge, si 

impersona, finge di essere una cosa più seriosa con lo stratagemma della voce di sottofondo. Però, 

la verità è che vale tanto quanto quella di prima... cioè, può essere ottima o pessima e non ci è dato 

saperlo, perché comunque ̄ impossibile fare un confrontoé lasciamo perdere me che non ci 

riuscirei nemmeno se fosse messa al massimo del volume, però anche da parte di chi magari riesce 

a comprendere la lingua è impossibile da quel volume capire il discorso che c'è sotto che viene 

mascherato totalmente dal doppiatore e quindi faccio finta di darti quella verità, ma in realtà non 

te la sto dando. Oppure pensi che in questo momento non la puoi cogliere e ti fidi perché pensi di 

poter cogliere quella verità in un secondo momento con un riascolto, che probabilmente non ci sarà 

mai, o lì la potrebbe cogliere chi è più bravo di te e quindi è come se pensi che in questo momento 
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il doppiatore si mette alla prova, ti dà un sottofondo di verità che può essere verificato. In realtà, 

non può essere verificato, fa solo finta. Quindi, anche qui, mi fido della narrazione perché è un tipo 

di narrazione che si confà ai miei valori, ai miei interessi, a quello che... Oppure non mi fido della 

narrazione, però, è chiaro che è cambiato il genere e quindi sono cambiati anche i presupposti del 

genere e qui è più necessario interpretare di meno, dare meno enfasi, cioè è una... un doppiaggio di 

tipo documentaristico, ok? E quindi cambia, cioè... c'è un tipo di attorialità totalmente differente, 

si muove su un altro piano ... non so come dirlo, non ho... 

 

P2: è diverso il programma. 

 

P3: esatto, viaggia proprio su binari diversi. 

 

M: quindi anche il tipo di prodotto diciamo che influisce sulla percezione... 

 

P3: puoi ripetere, Valentina? Non è stato chiaro. 

 

M: il prodotto, il tipo di programma appunto influisce, può influire sulla percezione?  

 

P3: sicuramente, sì. 

 

M: ok. 

 

P1: e forse in un film non si sentirebbero mai le voci in sottofondo, mentre come diceva P3 se è un 

documentario, se è un programma di attualità si può anche sentire, insomma. 

 

M: ok, se non c'è nulla da aggiungere, vi mando quest'altra. 

 

35:16 FOURTH CLIP DI_0047 

 

P1: qui secondo me siamo al livello proprio basso basso, per quanto ne possa aver capito io, però... 

 

M: in che senso? 

 

P1: le movenze, i soggetti a quello che dicevano con le parole... la sensazione che ho avuto io eh, 

poi... 

 

M: ok, quindi proprio rispetto agli altri, questo è peggio. 

 

P1: sì, per me sì, la qualità peggiore in tutti i passaggi, insomma, poi. 

 

M: mhmh 

 

P2: era un poô scoordinato, non so. 

 

M: scoordinato ok... sempre il discorso tra audio... 

 

P2: [era un po' scoordinato] la voce, tra movimento delle labbra, poi quando si inquadra una persona 

che non parla e si sente la voce di un'altra, non si capisce chi sta parlando... 
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M: mhmh 

 

P3: mi chiedo se non sia voluto e ricercato l'effetto di collocare un certo tipo di discorso in 

unôambientazione che ¯ totalmente differente. Cio¯ creare una sorta di, non so come come 

chiamarla, un artificio, una sorta di paradosso, cioè, è chiaro che abbiamo una narrazione di tipo 

criminal e il doppiaggio che parla di... e il doppiatore che parla di cose terra terra, che potrebbe 

anche essere vero, però ci stona, a livello proprio nostro percettivo stona tantissimo, al punto di 

risultare, cio¯ mi risulta quasi buffo, quasi comico lôeffetto, ok? Ĉ come sentir parlare, che ne so, 

in un film il peggior criminale e senti che ti parla di qualcosa di buffo, insomma o che fa.. Ecco, 

l'effetto potrebbe essere... non so se vi ricordate quel film in cui De Niro era un criminale che 

andava in cura dallo psicologo e... adesso non ricordo il titolo del film, ma è qualcosa di antico 

come meé Vabb¯, insomma, lui a un certo punto era il criminale, era un capetto della criminalit¨ 

di questo paese dellôAmerica e lui per¸ dallo psicologo si lasciava andare a delle confessioni intime 

in cui a volte figurava da tenerone e quindi questo contrasto tra quello che diceva e il personaggio 

duro risultava, appunto, risultava comico fino poi a creare dei paradossi che erano quando si 

lasciava andare troppo e ritornava il personaggio duro di prima, in maniera anche violenta a volte. 

Secondo me, ecco, crea questo... la sovrapposizione dei due piani che non c'entrano nulla lôuno con 

lôaltro e risulta... mi risulta quasi comico, ecco. 

 

M: mhmh 

 

P1: sì eh, per esempio quando non mi ricordo uno dei soggetti a testa bassa con gli occhiali 

sembrava il boss dei boss e ha iniziato a parlare dell'assicurazione o qualcuno gli ha detto il 

commento dell'assicurazione, cio¯ proprio che non... le comiche, ecco, un poô ha dato quella 

sensazione lì, quindi, veramente un poô slegato da argomento con i soggetti, con le parole, 

perlomeno a me è sembrato così. 

 

M: ok. E sull'ultima parte, se non ricordo male, c'¯ un pezzoé Perlomeno quando l'ho visto io mi 

¯ sembrato che fosse un attore un personaggio italianoé perch®é quando parla, quando dice la 

frase "fallo fare" verso la fine della clip, mi ¯ sembrato che fosseé che parlasse italiano in 

originale, vôha dato questa impressione, o no? 

 

P1: io non ci ho fatto caso. 

 

M: ok, P2? 

 

P2: neanchôio. 

 

M: P4? 

 

P4: io non ci ho fatto caso, io no. 

 

M: ok. 

 

P3: posso dire che lo rivediamo, o no? 

 

M: se voleteé Vi ho messo la curiosit¨. 

 

P2: se vuoi unôimpressione a caldo, non ci abbiamo fatto caso, se vuoi unôimpressioneé la 

rivediamo. 
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M: sì rivediamola, sì sì. 

 

P2: può essere che non ci abbiamo fatto caso. 

 

M: è passata inosservata.... 

 

P1: si riguarda? 

 

M: se volete sì, sì. 

 

41:30 AGAIN FOURTH CLIP DI_0047 

 

P3: io non ci ho fatto caso comunque, nel senso non lôho colta questa cosa, ho colto che in alcuni 

momenti côerano delle... cio¯, la voce del doppiatore con il labiale andava quasi di pari passo, per¸ 

non ho colto quello che dicevi. 

 

P1: Sì, però io lo cercavo quello che dicevi "fallo fare" sì... 

 

P4: ... sembra che lo dica in italiano. 

 

M: ok, P2? 

 

P2: no, non mi ha dato proprio lôimpressione. 

 

M: ok. Era una, in realtà, era una suggestione di un altro partecipante di un altro gruppo, quindi era 

un suggerimento che mi aveva dato, ma io presumo che non ci sia questaé questa situazione, per¸ 

volevo sapere se voi, boh, magari mi potevate dare questa risposta, ma probabilmente è inglese, 

ma...  o è un italoamericano, non lo so, però era solo una curiosità, vado avanti. Allora, vi mando 

vi mando questa. 

  

43:50 FIFTH CLIP CWC_0013 

 

P1: io direi che ci stai mandando in confusione perch®é Non lo soé non so se ¯ una prova, nel 

senso che se no boh, mi sembra un poô tutto, anche qui, che va un poô per conto suo... quello che 

viene detto con il contesto. 

 

M: sempre rispetto allaé alla voce? Cio¯, alla voce, alla loro voce o al contenuto? 

 

P2: rispetto al doppiaggio. 

 

M: ok. 

 

P2: ma tu vuoi un commento sul doppiaggio o sul filmato? Sul doppiaggio? 

 

M: sul doppiaggio, poi, ovviamente, se vi viene in mente qualcos'altro che va un poô fuori dal 

doppiaggio, va anche bene eh 
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P2: cioè, è ovvio che questo tipo di sketch non sono doppiati da grandi attori insomma. Cioè, e 

quindi insommaé bisogna accontentarsié il ragazzino, chi comincia e doppia queste cose, 

insommaé la qualit¨ e la professionalit¨ ehé del resto, chi segue questo tipo di programmi bada 

più, insomma, alla alla cosa in sé, alla battuta, cioè non è che sta a vedere quanto bene è doppiato 

il filmato, insommaé  in un tipo di reality, di questo genere, vuole vedere cosa fanno... Cioè, non 

è che bada al doppiaggio, penso. 

 

 

M: mh. E invece sul video visto che era venuto il dubbio... 

 

P2: no, vabb¯, il video... sono queste trasmissioni cos³ un poô fatue, poco curate, per¸, insomma, 

sono quelle che che uno magari si mette di sottofondo mentre cucina eccetera che non devi stare 

attento, ti metti una cosa, che ne so, stai pulendo la casa e di certo non ti metti un film di Kurosawa, 

perché se devi stare attent-... Cioè, ti metti queste scemenze, io no, però, immagino, che se stai 

facendo una cosa dove devi fare attenzione a quello che fai e vuoi un sottofondo che ti fa compagnia 

ti metti queste trasmissioni qua. 

 

M: mh 

 

P2: quindi non è che ti stai troppo a impegnare a capire il doppiato, come è l'inquadratura che l'ha 

preso troppo da vicino, troppo da- 

 

M: mhmh 

 

P2: cio¯, sono trasmissioni che uno vede per compagniaé non perché... Quindi anche il doppiaggio 

è in linea con la trasmissione. 

 

M: mhmh 

 

P3: s³, sono dôaccordo. 

 

M: e questo è più-... prima parlavo di fastidio, no? Se uno immagina adesso noi l'abbiamo visto 30 

secondi, però immaginiamo vederlo per un'ora come se fosse un film questo...  questo tipo di 

traduzione, di adattamento può funzionare o alla lunga...? 

 

P2: io personalmente queste trasmissioni non le reggo neanche dieci minuti, però 

indipendentemente da come sono doppiate e da come sono fatte, non mi piacciono. Però, per 

esempio, quest'ultima che se quell-- le prime due dove c'era proprio... Cioè, quelle proprio non me 

le vedo neanche per un secondo, questa qua cucinavano, quindi, magari, fanno una ricetta che ti 

piace la puoi anche guardare, è guardabile... però, un'ora di queste cose qua credo che non le regga 

nessuno, però è una mia opinione perché se li continuano a fare questi programmi evidentemente 

qualcuno li guarda. 

 

M: probabilmente sì. 

 

P1: sì, comunque questo qui... era più ascoltabile questa comunque.  

 

P3: appunto. 
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P1: mentre quella prima secondo me era inguardabile e inascoltabile nel senso... non c'era proprio 

nessun collegamento. 

 

M: ok. 

 

P2: perché quella prima era un pezzo di film, quindi, cioè, a un certo punto uno se guarda quello di 

prima è perché vuole sentire una storia, cioè... vuole una cosa fatta bene. Invece queste... questa 

trasmissione ultima è una trasmissione che uno si mette lì di sottofondo, non è che si siede sul 

divano e si guarda quella trasmissione là e allora... vabbè questa seconda... quest'ultima è 

accettabile proprio perché tu la metti di sottofondo mentre stai facen- stai attento a fare un'altra 

cosa. 

 

M: mhmh 

 

P2: invece quella di prima se la vedi è perché stai seguendo una trama e quindi, insomma, un 

pochino di decenza nel portare avanti il filmato ci deve stare. 

 

M: mhmh ok. 

 

P3: ma aggiungo che, pur essendo totalmente dôaccordo con P2, hai un pubblico stasera a cui certi 

tipi di trasmissione ovviamente non solo non piacciono, ma forse ci danno pure fastidio, però 

facciamo del nostro meglio per ascoltarle per lo scopo. Ma aldilà del... oh Dio, mi sono dimenticato, 

mi è sfuggito un neurone, scusate. 

 

M: hai perso il filo. 

 

P3: sono partito per la tangente e ho perso il filo. 

 

M: non posso nemmeno... No, non ti posso aiutare. 

 

P3: ah, il fatto che si arriva al punto dell'utilizzo della televisione come scatola no? era il vecchio 

Maurizio Costanzo che teorizzava "la televisione è una scatola messa lì che deve stare in ogni 

casa"... E quindi, paradossalmente, uno può [Incomprensibile]... è una scatola che sta messa lì, che 

nessuno la guarda, che nessuno lôascolta, a che serve il doppiaggio sostanzialmente?  Ma mettetelo 

pure in americano, chi lo capisce, chi non lo capisce non lôascolta nessuno. In realt¨ non ¯ cos³. 

Perché per poter vendere il prodotto in Italia, pure se non lôascolta nessuno perch® io davvero credo 

in quello che dice P2, e non credo che siamo soltanto noi quattro a non guardare questo tipo di 

programmi  o a guardarli con disattenzione, ma penso che sia una fetta di pubblico molto ampia a 

non dare importanza a questi programmi che, forse, saranno appena dei riempitivi. Ciononostante, 

se tu vuoi portarlo allôinterno del mercato italiano, il doppiaggio lo devi fare, perch®  altrimenti 

quel riempitivo, per pessimo che sia, sarà sorpassato da un altro programma che magari è pure 

peggio, però essendo doppiato in italiano, ogni tanto cogliendo una frase, crea una sorta di effetto 

che più di attenzione, dato che il contenuto è vicino allo zero o giù di lì, o almeno questo è il mio 

giudizio personale, ma crea una sorta di effetto di familiarità. Cioè, se c'è la lingua italiana mi 

sembra che ¯ una cosa pi½ familiare a me, se non cô¯ la sento come una cosa estranea, anche se poi 

io non lôascolto n® se ¯ in italiano n® se ¯ in americano, perché un programma del genere io non 

lôascolto, ok? Non ci perdo tempo. Per¸, penso che nella parte pi½ istintiva di chi magari lôaccende 

e comunque non lôascolta al pari mio, se in italiano sento una familiarit¨ e quindi anche l³, pensa, 

no? ma magari la prossima frase la colgo e poi non la coglierà mai. Quindi soltanto per un effetto 

di familiarit¨, ma non di interesse, io trovo veramenteé Cio¯, reputo improbabile che un 
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programma cos³ come ci viene presentato, poi se la qualit¨ ¯ unôaltra ¯ un altro discorso, cioè se ci 

sono dei contenuti differenti da quello che io vedo può essere pure che magari diventi interessante 

e sono il primo a cambiare idea. Ma per come si presenta io trovo che siano veramente in pochi a 

trovare interessante una cosa del genere e chi lo mette, lo mette come, come dice giustamente P2, 

di sottofondo, allora attenzione zero E lôitaliano? a che mi serve il doppiaggio italiano se 

lôattenzione ¯ zero? Per creare un effetto di aggancio e basta, perch® poi lôimportante di questi 

programmi ovviamente è la pubblicità, ok? 

 

M: mhmh 

 

P3: allora, se aggancia, posso vendere la pubblicità, se non aggancia non posso vendere la 

pubblicità. Poi, la fedeltà del doppiaggio è una forma di narrazione, no? Anche quando leggo un 

libro, no? Se io leggo "Il giovane Holden" lo leggo in italiano io non ho letto "Il giovane Holden" 

di Salinger, ma io ho letto la traduzione italiana del giovane Holden, che è una narrazione che in 

qualche dettaglio, poco o tanto, sar¨ differente dallôoriginale, io lôoriginale non lôho mai letto, mi 

è piaciuto aver letto la sua traduzione, che ho reputato un bel libro, ma che se poi è fedele 

allôoriginale, quanto sia fedele e in cosa differisce, non lo so, non lo posso sapere, posso giudicare: 

mi è piaciuto leggerlo? S³, ok. Quellôaltro non lo conosco. L'originale non lo conosco.  

 

M: mhmh 

 

P3: e... a questo proposito, a proposito dei libri, io mi ricordo che addirittura côera una edizione 

sconsigliata di 1984 di Orwell che era lôedizione economica Mondadori in cui a un certo punto il 

traduttore si prendeva la libert¨ di dire: in queste pagine lôautore si intrattiene su dettagli relativi 

allôambientazione e saltava a pieô pari qualche pagina del racconto, ok? Era scritto in nota, 

piccolino dove, nota di traduzione, Ndt, in queste pagine lôautore si intrattiene su dettagli poco 

importanti e quindi la tagliava, adesso non ricordo esattamente la dicitura, ma sullôedizione 

economica Mondadori cô¯ a un certo punto questa cosa. Quindi, anche nel libro, e passo quindi al 

piano della traduzione e del doppiaggio, visto nella moltitudine di piani di cui si può parlare, cô¯ 

questa cosa... s³ io ho letto quel libro, mi ¯ piaciutoé ma ¯ in originale? No, non ¯ lôoriginale, ci 

somiglierà probabilmente, non so quanto, non posso sapere quanto finché non leggo anche 

lôoriginaleé vabb¯, ok. 

 

P1: ti sei voluto riprendere ora eh però, dalla dimenticanza... 

 

P3: è vero. 

 

M: ok, P1 e P4, volete aggiungere qualcosa? 

 

P1: sinceramente, boh non ho avuto grosse sensazioni in proposito, comunque concordo con quello 

che diceva P2 che questo è già un programma che forse il doppiaggio conta poco, nel senso che lo 

segui perché vuoi quella leggerezza lì, se si può chiamare leggerezza insomma, son gusti personali 

e basta, ecco. Non fai caso ad altro, mentre ripeto io, come diceva P2, se sono nel divano che voglio 

vedere un bel film, se non ha anche una buona traduzione, se... cioè, traduzione, doppiaggio, 

insomma... forse giro subito. Lo recepisci male, questo qui lo reggi molto meglio, insomma. 

 

M: ok, allora... 

 

P3: però mi chiedevo e lo chiedo specificatamente a P1: il buon doppiaggio, a meno di non essere 

capace di... cio¯ a meno di non conoscere la lingua proprio dellôoriginale, un doppiaggio forse ha 
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pi½ a che fare con... non tanto con lôaspetto di verit¨ rispetto allôoriginale, ma quanto con la 

credibilità e quindi con una narrazione fatta bene, con unôimpostazione attoriale che sia coerente, 

con quello che... con la parte cinematografica il film ti sta raccontando; perché, invece, sul piano 

della traduzione lo scollamento potrebbe essere piccolo o grande, non ci è dato saperlo. 

 

P1: mh 

 

P3: possiamo appunto apprezzare quello che stiamo vedendo oppure no. 

 

P1: s³, s³, giusto. Per esempio, un poô come quando si ascolta della musica, ora forse esiste poco 

più, ma una volta era tutto in playback, no?  Anche magari Sanremo e... lì si notava parecchio 

secondo me, o si nota parecchio tuttôora se ¯ un playback cio¯ fatto bene oppure no, ¯ gradevole 

oppure no. Questa distorsione da quello che vedi, che senti, a quello che è la realtà... Sì è giusto 

quello che dicevi, poi dipende tanto anche da uno come si muove, da quello che vuoi far passare 

come messaggio e non tanto dalla traduzione anche perché la lingua originale non la conosci e 

quindi non sai magari come è. 

 

P2: no,  ma io ho notato, per esempio, una cosa... se io vedo un film, non so, su Netflix, su Prime, 

su quello che è... è un film in inglese in originale e poi chiaramente io me lo sento in italiano, quindi 

metto audio italiano e ho notato ultimamente che se metto sottotitoli italiano... quindi ho l'audio in 

italiano e il sottotitolo in italiano, ¯ diverso il sottotitolo rispetto allôaudio, quindi mi domando: 

lôoriginale come era? Cio¯ eraé perch® alle volte, va beh, si usa una parola anzich® unôaltra, ci 

sono due persone diverse che... chi ha scritto il testo, il copione per chi fa i sottotitoli oppure dalla 

persona che fa il sottotitoloé e certe volte cô¯ una differenza anche abbastanza importante  tra 

quello che è stato detto e invece  quello che cô¯ scritto sotto come sottotitolo e io lo sto sentendo in 

italiano e sto leggendo i sottotitoli in italiano e sono interpretazioni abbastanza diverse. Quindi non 

capisco, insomma noné non so se ¯ pi½ aderente chi fa i sottotitoli o se pi½ aderente chi fa il testo 

del doppiaggio. 

 

M: allora, questo perché solitamente il doppiaggio e la sottotitolazione sono due canali differenti, 

proprio come lavoro. Quindi il prodotto viene affidato a un sottotitolista che fa i sottotitoli e a 

unôaltra societ¨ che fa, che si occupa del doppiaggio, quindi le traduzioni saranno differenti. 

 

P2: eh, però certe volte sensibilmente differenti. 

 

M: e questo anche perché il sottotitolo ha delle regole, cioè noi abbiamo la capacità di lettura che 

è diversa dalla capacità di ascolto, quindi noi lôascolto lo sentiamo immediatamente, per il 

sottotitolo abbiamo bisogno di tempo, quindi a volte viene.... alcune parole vengono eliminate 

oppure cô¯ una riformulazione della frase ed ¯ per questo che non possiamo scrivere quello che 

sentiamo perché altrimenti non riusciamo a leggere in quella frazione di tempo tutte le parole che 

ascoltiamo, questo è proprio scientifico, matematico. 

 

P2: va bene. 

 

M: quindi, poi chiaramente, s³ le versioni sono diverse. Cô¯ il margine del traduttore che influisce, 

peŗ  s³. Allora, visto che il tempo vola e tra un poô ci salutiamo, vi mandoé passiamo a questa che 

potrebbe essere divertente, non lo so. 

 

00:53:56 SIXTH CLIP TBCFS_0014 
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P1: sì, questa non si sostiene. 

 

Tutti: (ris) 

 

P1: al di là del programma, proprioé 

 

Tutti: (ris) 

 

P2: eh non si capisce niente, chi dice cosa... cioè, confusione assoluta. 

 

M: ok. 

 

P2: però questo è come quello di prima, io penso che i programmi di cucina, chi li sente guarda 

più, insomma, come stanno facendo, cosa stanno facendo, ci bada poco a quello che si dice. 

 

M: mhmh 

 

P2: nei programmi di cucina vale in particolare il fatto che uno bada, insomma, a come fa la 

polpetta, a come si fa il dolce... alla fine vai al succo. 

 

P1: quindi se devi far la ricetta ascoltando quella lì... 

 

M: eh quello sì. 

 

P1: la ricetta non ti viene. 

 

P2: infatti uno aspetta che poi esca fuori lôelenco degli ingredienti che uno se lo scrive e basta. 

 

P1: esatto. 

 

P2: ammesso che sia interessato a farlo. 

 

M: ok, quindi confusione, non si sostieneé 

 

P3: ma non risulta... lo chiedo, questa volta faccio la domanda a Valentina, ma un doppiaggio di 

questo tipo, con un fondo di voce così alto, rispetto a quello che era basso e quindi quello di prima, 

quello della macchina mi dovevo fidareé questo qui non risulta faticoso e fastidioso il fatto che ci 

sia la seconda voce cos³ alta? Non so, come utente finale me lo chiedoé 

 

M: è quello che mi chiedo anche io. Va beh, qui ci sono problemi, in realtà poi ognuno lavora con 

dei parametri, rispetto al missaggio delle colonne sonore, no? Quindi cô¯ chi mantiene un volume 

pi½ alto e chi lo abbassa appunto per rendere lôitaliano pi½ prevalente e agevolare la comprensione 

quantomeno. In questo caso, secondo me, cô¯ un problema proprio dié tecnico, perch® ¯ molto 

alto il volume quindi si fa fatica, o per lo meno io faccio fatica a seguirlo e a capire anche a volte 

dei passaggi, perch® non so poi voi se vi siete concentrati pi½ sullôitaliano o sull'inglese... Quale 

lingua è emersa di più? 

 

P3: attenzione io ovviamente mi concentro sullôitaliano, per¸ rimane quella cosa ñma magari riesco 

a capire una parola", no? Allora mi devia anche per pochissimi istanti, no? Mi porta via 
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lôattenzione... Poi alla fine non ci riuscirò, io penso che non ci riuscirebbe quasi chiunque a, cioè 

può beccare una parolina qui, una qui e una qui, a un volume così alto o sennò niente, a meno che 

non ti metti l³ a fare lôanalisi frammento per frammento, ma quella non ¯ la visione di un 

programma, è un lavoro tecnico, da investigatore quasi. [P3] Però per la visione di un programma 

cos³, rischia di portare via lôattenzione perch® magari riesci a cogliere una parolina dall'inglese e 

allora... boh risulta faticoso fuorviante, non lo so, penso che dopo dieci minuti comincia a giocare 

col cellulare. 

 

M: mhmh, beh sì, questo sì è molto confusivo come tipo di doppiato, sì. 

 

P1: infatti al di là delle battute che dicevo io, che non si sostiene eh, però veramente questo non 

era... secondo me non era n® comprensibile, perch® ti distoglieva lôattenzione da quello che vedi, 

da quello che senti, doppia lingua oppure suono alto, cioè era veramente confusionario, non 

ascoltabile insomma. 

 

M: mhmh, P4? 

 

P4: secondo me, a volte... il traduttore, il doppiatore non dice quello... ha un repertorio tutto suo, 

giusto perch® ¯ indirizzato allôutente. 

 

M: mhmh 

 

P4: In questi programmi qui mi da un poô lôidea che sia una stesura di un discorso, s³ grosso modo 

che rispecchia quello che stiamo vedendo e che però sia stato schematizzato a prescindere. 

 

M: ah quindié 

 

P4: non so, a volte ho questa sensazione... 

 

M: riformulato, diciamo, in questo senso. 

 

P4: sì. 

 

M: perché magari uno non segue, non c'è questo obbligo tra virgolette di seguire il labiale... 

 

P4: esatto. 

 

M: come in un film e cô¯ pi½ libert¨, come prima diceva forse P3... 

 

P4: quasi che la voce in questo caso sia solo da sottofondo. 

 

M: la voce italiana? 

 

P4: sì. 

 

M: ok, mh. 

 

P3: P4 ha detto una parolina che mi ha aperto un mondo nella mia immaginazione, perché 

immagino come possa funzionare, ma, in realtà, non lo so. Però, ha detto repertorio. Allora 
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cominicio... appunto... Immagino che un doppiatore che lavora in un programma o addirittura a un 

genere di programmi [?rispetto ad altri?] e che quindi si sia specializzato in certi programmi 

cominci ad avere veramente un repertorio lessicale, cioè un linguaggio che si sposa con quel tipo 

di programmi, con quel tipo di contenuti e che alla fine comincia a ripetere un poô sempre la stessa 

pappetta, perché sa che funziona, il programma è quello, i contenuti sono quelli e quindi si 

specializza e appunto crea piano piano un repertorio che quindi sarà un repertorio di espressioni 

più o meno sempre uguali, di termini, di frasi fatte e anche di inflessione di voce e quindi, appunto, 

crea un repertorio. Mi ha aperto un mondo questa sottolineatura. 

 

M: s³ interessante, ¯ come se ci fosse poi un tuttôuno tra i vari lavori, che si ripeta sempre quello. 

Allora... 

 

P3: guarda, io lo riporto allo specifico musicale. Il musicista jazz ha un repertorio di frasi in genere 

o di... così come il musicista rock ha un repertorio di situazioni. Trasferire le due cose è l'effetto 

stonatura della clip di prima, cio¯ mettere il musicista rock allôinterno di un contesto jazz genera 

una stonatura. Può essere anche fantastico, anzi è fantastico proprio perché hai creato quella 

sovrapposizione di piani non coerenti, ok... E quindi inveceé 

 

M: però è difficile. 

 

P3: esatto. Però, invece, la persona che lavora sullo stesso genere, sullo stesso programma potrebbe 

essere la persona, il doppiatore che crea il proprio repertorio in maniera che diventa bravissimo a 

fare quel tipo di programmi e magari è pessimo in un altro. Cioè, immagino, il doppiatore che a noi 

piace tanto che doppia i film americani, che ne so... messo allôinterno di una trasmissione di cucina, 

potrebbe fare un lavoro pessimo, ok? E viceversa, ovviamente. Quindi, senza poi andare a voler 

dire nulla sulla bravura dell'uno e sulla bravura dellôaltro, ovviamente a noi ci piace pi½ Luca Ward 

che altri, no?... visto che ¯ pure un attore... per¸ cô¯ la creazione del linguaggio specifico rispetto 

al genere, proprio. 

 

P4: ma io non è che volevo dire che, ad esempio qui fanno le polpette e questo parla di patate, non 

a quel livello lì. Però che magari qualche battuta, qualche espressione non rispetti quello che magari 

dicono realmente in questi reality. Cio¯ che siano un poô delle frasi anche un po'... costruite 

forse per la nostra lingua, come dicevamo allôinizio... 

 

M: sì, sì chiaro! Sì! Allora, visto che ci eravamo dati come scadenza le 22:45 manca un minuto. Se 

volete io ve ne mando un'ultima perché non voglio approfittare della vostra pazienza, se siete 

dôaccordo.  

 

P1: Vai! 

 

M: Ok, e vi mandoé questa. 

 

01:04:54 SEVENTH CLIP BG_0016 

 

P4: io non ho avuto impressioni (ris). 

 

M: zero? Totalmente... 

 

P1: forse che chi parlava in un certo senso è riuscito a esprimersi anche grazie alle immagini, a fa 

passare il messaggio, quindi in un certo senso il doppiaggio rendeva quello che potevi guardare. 
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M: mhmh 

 

P2: ma io credo che doppiare un documentario sia più semplice rispetto a doppiare questi 

programmi dove si deve fingere sempre questo entusiasmo pazzesco, per ogni stupidaggine. Se 

doppi un documentario dici quello che è, e basta. Il punto è che io, da quello che so io, la differenza 

tra la cinematografia italiana o europea diciamo in generale e quella americana è questa: è nella 

distribuzione. Cioè, se noi facciamo un film buono, d'autore, tipo non so, un film di Sorrentino, di 

Benigni, questi che possono essere esportati dovunque, noi vendiamo il film. Se in America si fa 

un film diciamo, non so, di un autore di un regista famoso, Tarantino, insomma questi film qua e 

lôItalia lo vuole, non possiamo comprare il singolo film. Loro ti vendono il film e altri cinque sei 

programmi abbinati, cioè non ti danno solo quello, ti danno quello e altre cose e questo è il motivo 

perché noi siamo invasi. Perché? Perché loro in questo modo insieme al film ti propinano altre cose 

e queste altre cose servono a far lavorare tanti ragazzi, tanta gente che il lavoro non ce lôha, e allora 

ti doppia ste cretinate e insomma creano, diciamo, più movimento di soldi e di lavoro anche per 

chi non ha fatto il film importante. Cosa che non facciamo noi. Questo fa sì che ci siano tutti questi 

sotto-programmi. Allora, siccome questi sotto-programmi sono fatti per far lavorare più gente 

possibile, chi ci va a doppiare queste cose? Ci può andare due tipologie di persone: cioè, o il 

ragazzino che il lavoro non ce lôha, va l³, doppia e si fa venti dollari per dire, e quindi ci va, la 

ragazza che fa ñah oh uehò, cio¯ tutte queste... perch® non ¯ la sua professione, quello lo fa perch® 

si deve prendere 'sti venti dollari punto e basta. Oppure ci pu¸ stare quello che fa lôActor Studio, il 

ragazzo che sta studiando e che vuole diventare attore e allora magari ci mette un poô pi½ di 

impegno, perché la considera la gavetta di quello che lui vuole fare. E quindi ci sta una differenza 

di tipologia e noi vediamo questi programmi che tanto sanno che nessuno li vedrà, però li vendono 

appiccicati al film famoso che tutto il mondo si comprer¨ e fanno lavorare i ragazzi. Questo ¯ ilé 

 

M: non lo sapevo. 

 

P2: ...problema. 

 

M: non sapevo questa cosa. 

 

P3: interessante scoperta. 

 

P2: lôho letto una volta. 

 

M: quindi è una cosa di produzione. 

 

P2: s³ la produzione, per esempio cô¯ il grosso film, non so "Il Cacciatore", questi film importanti, 

film di Clooney, di questi autori importanti è raro che ti vendano soltanto quel film. Insieme al film 

ti danno un pacchetto di altre cose e loro.. tanto tu te lo compri per il film di Clooney o di Tarantino 

o chi sia e poi côhai queste cose che le metti l³, non so, allôuna di notte. 

 

M: per riempire. 

 

P2: quando saié e riempi eccetera e loro intanto, per¸, fanno guadagnare qualcosa anche ai ragazzi. 

I ragazzi che vogliono fare lôattore o non lo so sanno fare e non ne capiscono niente, per¸é 

[Incomprensibile] Cio¯ magari sono di unôaltra materia che non côentra niente che va a doppiare 

uno programmini cos³ di evasione, si fa un poô di soldi come potrebbe essere, non so, fare la hostess 

in un convegno. Cioè, quei lavoretti che si fanno da studente o da disoccupato e intanto ci sbarchi 
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il lunario. E parallelamente ci sar¨ pure quello che vuole fare lôattore e che, comunque, comincia 

dal doppiaggio e da lì magari notano che ha una bella voce, intonazione e lo fa con pi½ impegnoé 

ma tanti lo fanno tanto per fare. 

 

M: ok. Qualcun altro vorrebbe... 

 

P1: ma mi sembra che i commenti su quello che ci hai fatto vedere sono stati abbastanza univoci, 

abbiamo avuto le stesse sensazioni, forseé quindi il contesto generale ¯ questo insomma, di 

commento, di pensiero. 

 

M: ok, quindi diciamo che questo tipo di doppiaggio è legato sostanzialmente a un tipo di prodotto, 

di narrazione. 

 

P1: sì. 

 

M: che altrimenti non può avere vita, diciamo, no? 

 

P1: sì. 

 

M: per come siamo abituati noi a vedere un film o una serie, giusto? 

 

P1: sì, sì. 

 

P2: sì. 

 

M: cioè, sarebbe troppo fastidioso. 

 

P3: qua passa lo stesso concetto che passa in altri campi, che è quello di credibilità. Sto 

riciclando  da qualche commento precedente questo termine. Però deve essere, più che veritiero, 

deve essere credibile, cioè deve sapermi arrivare, al mio interesse, o al cuore, alla pancia, se deve 

trasmettere l'emozione deve essere credibile, quindi, fa parte del prodotto culturale; è un elemento 

che nella lingua non originale va ad aggiungersi e... o forse a sostituirsi, più che ad aggiungersi, a 

sostituire lôelemento originale e che quindi entra nel prodotto a pieno titolo, ne fa parte e si deve 

confrontare e quindi deve diventare credibile allôinterno del prodotto. 

 

M: mhmh chiaro, s³ s³é Quindi non ¯ credibile tutta questa roba, paradossalmente. 

 

P3: è difficile giudicare da un clip che ¯ cos³ breve, non cô¯ la possibilit¨ di sviluppare una 

narrazione. Fai unôipotesi sul prima e sul dopo, cerchi di farti unôidea, per¸ poi alla fine ¯ cos³ breve 

che non riesci a capire se quello che hai pensato potrebbe essere, può essere davvero oppure no, 

quindi boh rimani un poô cos³. Quindi non si riesce... cio¯ si fanno delle ipotesi di giudizio, abbiamo 

tirato fuori delle cose, secondo me, molto interessanti, che rimangono tutte sul piano... abbiamo 

tirato fuori delle cose interessanti supponendo di aver capito delle cose dai clip, ma potremmo non 

aver capito nulla delle clip; ciononostante abbiamo tirato fuori degli spunti di riflessione. 

 

M: sì sì, vero. Sì, anche originali rispetto ad altre persone perché ognuno porta il suo effettivamente, 

no? quindi alcuni, per esempio unôaltra ragazza era talmente appassionata di queste trasmissioni, a 

differenza di [P2], che lei insommaé 
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P2: poi se uno è un sociologo e vuole... è un aspirante sociologo e vuole vedere come le 

persone...  può anche essere interessante, dipende dal campo di interesse. 

 

P3: si fanno anche le peggio cose per portare il pane a casa (ris)...  

 

P2: eh certo, si va a fare anche il doppiatore di questi programmi per portare il pane a casa (ris). 

 

M: va bene. 

 

P1: noi stasera abbiamo fatto quelli culturalmente impegnati, però ogni tanto qualche programmino 

così ogni tanto ci passa. 

 

P2: ma il fatto è che per esempio il programma di cucina uno lo può anche vedere, però io penso 

che un programma di cucina italiano non sia così di basso livello come questi due di cucina che 

côerano qui. Cio¯, perch® uno non pu¸ vedere un programma di cucina? Pu¸ essere carino. Lôultimo 

documentarista, perché no? Quello faceva vedere i ghiacciai eccetera, perché uno non lo può 

vedere? E sono... quelli proprio più scemi della sposa lì che piange, si deve cercare un vestito, se ti 

vuoi provare i vestii, ti provi i vestiti, cioè... 

 

Tutti: (ris) 

 

P2: oppure questi con quest'enfasi pazzesca, cioè sono irrealistici, secondo me, non hanno senso. 

Però qualcuno li vedrà, se li fanno evidentemente qualcuno li vede, quindi vanno fatti. 

 

P1: però irrealistici è la definizione corretta guarda, alla fine di tutto quanto. 

 

M: irrealistici per i reality... 

 

P2: sì, io non credo che se una ragazza si va a provare un vestito da sposa piange, perché non le sta 

bene, perch® quello la deve incoraggiare e dice ñah il prossimo ti star¨ benissimoò e quella piange. 

Cioè, io credo una ragazza ci mette entusiasmo ad andarsi a cercare il vestito, o non gliene importa 

niente e si mette il jeans e o se si va a prendere un vestito tradizionale da sposa, ci va con 

lôentusiasmo ride e scherza, ¯ contenta. Non so, ne prova cinquanta, quelli che pu¸... Cio¯ non lo 

vedo... non credo che sia reale una cosa del genere. Penso che ci si vada con un certo entusiasmo a 

fare certe cose senzaé 

 

P4: anche perché se ci devi piangere, stai a casa. 

 

P2: ma infatti non te lo mettere! Prenditi un vestito qualsiasi che ti sta bene e basta. Certe cose sono 

fatte per essere proprio per fare spettacolo. Devo fare la trasmissione e faccio 'ste cose qua. 

 

P3: faccio una domanda un poô informale. E mi rivolgo a P2 e P4, siete voi che dovete sposarvi tra 

poco... Una puntata del genere, può risultarvi interessante ovviamente, anche non condividendone 

assolutamente i modi, no? Per¸ pu¸ risultare interessante perch® pu¸ dare delle ideeé 

 

P4: magari. 

 

P2: per me no. 

 

Tutti: (ris) 
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[Incomprensibile] 

 

M: una volta si guarda, dài. 

 

P3: [Incomprensibile] tutti quelli che sono in procinto di sposarsi sono la platea di questi 

programmi... 

 

P2: non lo so. 

 

M: non lôhai convinta. 

 

P3: (ris) 

 

P2: mah. Poi non lo so. 

 

P3: va bene, si scherza. 

 

M: va bene. Allora io penso che vi saluto. Grazie ancora per la disponibilità. Non so se vi è piaciuto 

o meno questo piccolo esperimento, però per me è stato molto interessante. Aldilà del mio progetto, 

ma proprio per incontrare persone, quello è fondamentale, quindi e scambiare idee in generale, 

soprattutto in questo momento è fondamentale. Grazie ancora, se volete dirmi qualcosa sull'attività, 

potete farlo, contattandomi alla mail basta.. Grazie ancora. 

 

P3: ciao a tutti! 

 

P2: grazie, ciao! 

 

M: grazie.  

 

P1 e P4: ciao a tutti! 
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Appendix 4. FOCUS GROUP_4_04.07.2022  

 

Moderator: M 

Participants: 2 

 

Start:  20:00 

End:  21:26 

  

Short presentation and ground questions for participants. 

Technical problems and adjustments.  

 

M: ok, si sentiva abbastanza bene?  

 

P2: sì sì, su Whatsapp sì. 

 

M: fluido, ok, va bene. Ok, diciamo che l'abbiamo sentito tutti. E visto tutti. 

 

P2: sì, finalmente.  

 

M: ok, ce l'abbiamo fatta quindié faremo cos³, ¯ la soluzione migliore che mi ¯ venuta in mente. 

Allora, come prima domanda, vi chiederei: quali sono le vostre impressioni generali al vedere e al 

sentire questo video? Qualsiasi cosa vi venga in mente dalé Non ve lo dico. Proviamo. 

 

 

16:20 FIRST CLIP ADSCUK_0023 

 

P1: a meé oh scusa P2. 

 

 

P2: no no, vai vai. 

 

P1: no, no. Ogni volta che ci sono questi programmi in cui c'è questa, diciamo, traduzione, a me 

d¨ un poô fastidio che non coincide tanto. Cioè, si vede molto la differenza tra la lingua originale 

dell'attore o di chi sta parlando e la traduzione che viene fatta, cio¯é Questo in qualche modo mi 

distrae dal resto, dal guardare la scena generale, perché questo capita anche in altri programmi 

che ci sono soprattuttoé s³, su questo genere, ecco. 
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M: ok, quindi laé [legge in chat] ¯ una fiction. E' una domanda o un'affermazione? 

 

P2: ¯ una domanda o un'affermazione, P1? Unôaffermazione. 

 

 

P1: non lôho scritta io... 

 

 

M: è [nome]. 

 

 

P1: sì. 

 

 

M: [legge] americanata, dice. 

 

 

P2: a me non... Cioè questo spezzone non fa venire voglia di vedere la fiction. 

 

 

M: non? 

 

 

P2: no. 

 

 

M: mh. Perché? 

 

 

P2: perché non... Cioè? Non, non vedo un interesse. Non mi ha in qualche modo incuriosita. 

 

 

M: ok, vabbè, per quanto poi è breve, chiaramente il video, non possiamo dare troppo, 

appunto, non possiamo dire troppo sullaé per¸ diciamo che il genere l'avete inquadrato e non vi 

piace. 

 

 

P1: in realtà, di questo genere secondo me c'è anche un altro programma che invece io seguo e mi 

prende molto... è quello... come si chiama... case in... non mi ricordo. Credo ci sia una coppia, 

sempre americani, statunitensi, che praticamente prendono case... comprano... vendono, meglio, 

scusa, case vecchie e poi le ristrutturano e in realtà a me prende molto nel senso che, finché non 

vedo la casa finita e presentata, rimango incollata a guardare il programma.  E anche l³ cô¯ lo 

stesso problema che anche lì che mi disturba il fatto che si vede che la traduzione non coincide 

con quello che loro stavano dicendo, ecco. 

 

 

M: ok. E un'altra cosa che mi era venuta in mente prima... per traduzione, che intendi? 
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P1: cioè nel senso che... il fatto che lo rendono in italiano il... come si dice, mi sfugge il termine... 

il doppiaggio brava, doppiaggio, non la traduzione. 

 

 

M: ok. 

 

 

P1: ecco il doppiaggio è proprio molto sfasato rispetto a... quello ogni volta un pochino mi 

distrae, poi a volte, per esempio nel programma che io guardo, si sente addirittura la lingua 

originale sotto e per cui mi distrae ancora di più perché ascolto un pochino quella, magari 

continuano a parlare e c'è il doppiaggio sopra che finisce prima... a volte succede anche questo.  

 

 

M: ok, chiaro. Ok, non so se [nome] voleva aggiungere qualcosa. 

 

 

P2: [Nome], ci sente? 

 

 

M: no, forse... non so se si è bloccato il video. 

 

 

P2: la sua immagine che è una tavola. 

 

 

M: esatto. 

 

 

P2: a me pare bloccato. 

 

 

M: ok, forse magari andiamo avanti con un'altra e nel frattempo... 

 

 

P1: esatto. 

 

 

P2: magari si rianima [?]. 

 

 

M: allora vi mando ancheé vi mando questa. E la mando anche P2 su (whatsapp)... 

 

 

28:20 SECOND CLIP 90G_0028 

 

 

M: ok, non so se... P2 sta parlando o no. Se sì, dovresti riattivare il microfono. 

 

 

P2: adesso funzionaé 
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M: ok. Intanto [nome] ho visto che è andata via. Quindi non so se magari si ricollegherà, intanto 

andiamo avanti. Allora avete visto, sentito? Ok... 

 

 

P2: [Incomprensibile] 

 

 

M: come? 

 

 

P2: mi sembra un'americanata che anche nel linguaggio [imita versi], insopportabile! 

 

 

M: ok, linguaggio inteso come? 

 

 

P2: come queste manifestazioni che subito magari identificano gli americani, esclamazioni eé 

 

 

M: ok. Quindi diciamo che il doppiaggio in questo caso è esagerato. 

 

 

P2: [Incomprensibile] no, credo che sia proprio-- che renda il modo di esclamare ed è anche 

molto in sintonia con i vestiti, i colori, la scena, gli atteggiamenti, cioè... 

 

 

M: ok. 

 

 

P1: s³, sono dôaccordo, s³. 

 

 

M: quindi non c'è uno stacco tra quello che potrebbe essere l'originale e l'italiano. 

 

 

P1: è vero non si nota, comunque sia è molto più tra virgolette naturale, mi sembra, uno lo segue 

tranquillamente come se fosse in lingua originale anche se sappiamo che non è in lingua 

originale. 

 

 

M: e questo non... c'¯ qualcosa che vi disturba come magari quello di prima, quello precedenteé 

qualche elemento o no? 

 

 

P2: è il genere che può non piacere, ecco. 

 

R: sì sì, quello sì. 
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P1: anche a me non piace il genere, non lo guarderei mai, ecco. Non seguirei mai un programma 

così, è tutto molto esagerato, insomma, nei vestiti, nel modo di parlare e di rapportarsi fra di loro, 

anche nel modo in cui le persone sono vestite, truccate, è tutto molto molto esagerato quasi 

forzato, poco realistico secondo me, ecco. 

 

 

P2: questo è il loro genere... 

 

 

M: poco realistico o molto realistico? non ho sentito... 

 

 

P1: no, secondo me non è molto... oh Dio, ci sono persone così, però io non le identifico con gli 

statunitensi in generale cioè non mi vengono in mente cioè... c'è questo gruppo di persone così, 

ma non così tanto, che sono... cioè non lo identifico in quel modo, cioè mi pare molto, un pochino 

esagerato, ecco. 

 

 

M: ok. Ok, allora, procediamo con un altro. Allora questoé 

 

 

P1: io non vedo nulla. 

 

 

M: s³, scusami. Non lôavevo inviato. 

 

 

34:48 THIRD CLIP STID_0035 

 

P2: su whatsapp lo vedo e lo sento bene. 

 

 

M: non? 

 

 

P2: no, no, sento bene. Whatsapp funziona bene. 

 

 

M: perfetto. 

 

 

P2: ecco questo mi sembra un genere diverso, non mi piace la recitazione, cioè mi dà 

l'impressione di una pagina scritta di battute di un romanzo... come dire, non è una recitazione 

naturale. 

 

 

M: ok. 
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P1: si è vero, questo aspetto l'ho notato anch'io. 

 

 

M: e c'è qualcosa anche nel linguaggio che vi fa pensare a questo? o è solo proprio la parte della 

recitazione? 

 

 

P2: soprattutto l'enfasi della recitazione, ecco, si sente molto la recitazione. 

 

 

M: ok. E quindi in questo caso diciamo che non rispecchierebbe l'idea che avreste di un normale 

ragazzo che parla in una macchina, magari intervistato. 

 

 

P2: no. 

 

 

M: ok. Perché secondo voi diciamo che questi tipi di programmi sono totalmente spontanei o 

totalmente scritti a tavolino o una via di mezzo secondo voi? 

 

 

P2: spontanei in che senso? 

 

 

M: spontanei cioè come se fosse una situazione che potrebbe accadere nella vita reale, cioè che io 

metto una una macchina di fronte a una camera... ecco come stanno filmando noi, no? che non 

abbiamo un copione e loro agiscono in questi reality. 

 

 

P1: si sente che stanno seguendo un copione, cioè che hanno imparato un copione, secondo me, 

come diceva P2, sono d'accordo. Si sente. 

 

 

P2: si sente molto anche come tipo di linguaggio, lunghezza delle battute, si sente che qualche 

cosa che è stato preparato, che è stato scritto. 

 

 

M: sì, al di là del doppiaggio che ovviamente... quello è per forza preparato, però dico proprio il 

programma in sé. 

 

 

P2: no, no, non c'entra il doppiaggio. 

 

 

M: non ho sentito bene. 

 

 

P2: sono proprio le battute in sé, non è il problema del doppiaggio.  
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M: ok, ho capito. P1, volevi aggiungere qualcosa che ti ha colpito... 

 

 

P1: no, più o meno anch'io ho notato questa... il fatto che fosse un pochino imparato, studiato 

questo pezzo, ecco. Mi sembrava abbastanza preparato, non molto naturale. 

 

 

M: ok, allora ve ne mando un altro. Mando questo. 

 

 

39:36 FOURTH CLIP DI_0047 

 

 

P2: questo forse un poô meglio. Come recitazione. 

 

 

P1: sì, esatto. 

 

 

M: mh 

 

 

P2: vedevo molto, così, perché c'erano i primi piani, la dissonanza fra il movimento delle labbra e 

le parole, quindi si sente molto che non è in lingua originale.  

 

 

P1: anche se, comunque, l'intonazione, cioè la recitazione, era buona perché riuscivano a 

trasmettere... riusciva ad essere molto coinvolgente la scena. 

 

 

M: mh 

 

 

P1: il dialogo... 

 

 

M: e questo... 

 

 

P1: molto di pi½ dellôaltro. 

 

 

M: ok, questo forse sembrava più un film, così... una scena di un film, no? 

 

 

P2: sì.  
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P1: sì [questo sembrava più un film, una scena di un film]. 

 

 

P2: decisamente [questo sembrava più un film, una scena di un film]. 

 

 

M: ok. E per quanto riguarda, non so, collegato sempre al movimento delle labbra, avete notato 

anche qualcosa di particolare anche nell'audio? Potete anche rivederlo eh, riascoltarlo. 

 

 

P1: sì, forse lo rivedo. L'unica cosa è che quando io faccio partire il mio audio video sento anche 

l'altro in modo sfasato, a volte. 

 

 

M: eh è di P2, sì, allora. P2 dovresti, quando ascolti il video, dovresti togliere il microfono, ok? 

 

 

42:44 AGAIN FOURTH CLIP DI_0047  

 

 

 

P1: ci sono i primi piani, non so se adesso ci pongo di più l'attenzione, e non so se mi sto 

focalizzando troppo su questo perché c'è il primo piano o perché devo prestare attenzione a 

questo... 

 

 

M: ah, non ho sentito la prima parte... 

 

 

P1: no, dicevo che si sente, si vede questo primo piano sul volto, sento proprio un rimbombo 

della mia voce... 

 

 

M: allora, tolgo il microfono. 

 

 

P1: provo? No, lo sento comunque, non importa. Dicevo che questo inquadrare proprio il volto e 

le labbra fanno in modo che uno focalizzi molto lôattenzione sulle parole che sente e sul 

movimento delle labbra. Perlomeno io sono stata molto attenta a questo e magari ho trascurato 

altri aspetti della scena, ecco. 

 

 

M: ok. 

 

 

P1: come mai adesso sento questo? 

 

 

M: forse sono io non lo so... 
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P1: no, no, no, mi sento, boh, prima non sentivo... 

 

 

M: ah, è il ritorno. 

 

 

P1: il ritorno. 

 

 

P2: prova a abbassare l'audio. 

 

 

M: mh sì. Accendo un attimo la luce che qui stanno scendendo le tenebre. 

 

 

P1: è altissimo. 

 

 

M: ora come va? 

 

 

P2: nel video io sentivo forse la lingua originale, cioè qualcosa dietro al dialogo, ma non erano i 

rumori delle automobili, ma come se qualcuno parlasse in sottofondo. 

 

 

M: ok, e si distingueva anche una lingua diversa? 

 

 

P2: no, non distinguevo niente. No, solo un mormorìo che se ci fai attenzione poi ti disturba.  

 

 

M: mh mh, ok. Bene, allora ve ne mando unôaltra. 

 

 

P1: P2, spegni lôaudio adesso. 

 

 

P2: lo spengo adesso, in verità. 

 

 

P1: ah, grazie. 

 

 

47:30 FIFTH CLIP ADSC11_0032 

 

 

P2: scusa, questo è sbagliato? Cioè, si sentono tutte e due le lingue. 
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P1: secondo me è fatto apposta che si sentano tutte e due le lingue. 

 

 

P2: vabbè, come fai a seguire una roba... 

 

 

P1: secondo me è fatto apposta, perché parlano prima e poi lasciano lo spazio alla persona di 

parlare... in modo che possa parlare in lingua originale. 

 

 

P2: ma tu hai mai guardato qualcosa così? 

 

 

P1: sì, sì, ci sono... sempre quello che ti dicevo prima. Me lo guardo ogni tanto. Lì è un po' 

fastidioso, in realtà, però quando ci sono questi programmi... adesso ce n'era un altro che non mi 

ricordo però come si chiama... boh non mi ricordo, cioè guardo spezzoni, non è che guardo tutto 

il programma. 

 

 

M: certo. 

 

 

P1: perché magari sto facendo zapping e quindi mi fermo, magari c'è qualcosa che mi interessa e 

non mi disturba questo interrompersi prima e lasciar parlare in lingua originale. 

 

 

M: ah, ok interessante. 

 

 

P1: a me non disturba. A me disturba per esempio quando, invece, il doppiaggio è fatto male e si 

sente sotto e non riesco a capire quello che dice sotto e mi disturba perché sento il doppiaggio in 

italiano e non sento bene quello che dice sotto. Invece, adesso, spiega, e poi lascia parlare l'altro e 

cerco di capire anche quello che dice in lingua originale. 

 

 

M: ah, bene questo è un punto di vista diverso che non avevo mai sentito quindi è interessante. 

Interessante sì. 

 

 

P2: io scelgo l'uno o l'altro. Cioè... 

 

 

M: beh sì, quindi questo per te è troppo, nel senso che rispetto agli altri diciamo che hai notato... 

 

 

P2: eh sì, parlano due lingue insieme, ecco. 
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M: mh. Ok, qualche altra cosa? Ecco prima parlavamo, non lo so, dell'esagerazione o del tono 

della voce del doppiatore... 

 

 

P2: facendo attenzione a questa cosa delle lingue io ho notato molto meno il resto. 

 

 

M: ok, quindi quello passa in primo piano, ok. 

 

 

P1: è vero quello sì. 

 

 

M: va bene, allora, vi manderei questo. 

 

 

51:00 SIXTH CLIP FDM_0032 

 

 

P2: non ho capito all'inizio che cosa sia successo, c'è un bip, però non si capisce cosa debba 

nascondere.  

 

 

M: mh 

 

 

P2: e sfocamento dell'immagine poi sembra che lei continui a parlare e invece non si sente più 

niente. 

 

 

M: ok. Non vorrei che fosse un difetto del... Aspetta che lo rivedo io qui. Ah no, ok ok, il video è 

proprio così. Sì. 

 

 

P2: cô¯ un temporale, chiudo la finestra. 

 

 

M: ah. 

 

 

P1: oh Dio sto guardando, qui no. 

 

 

M: un poô di fresco da voié quindi... Quindi su questo che cosa vi attira lôattenzione? 

 

 

P1: a me per esempio che c'è questa voce che introduce un pochino quello che dovrà dire questa 

signora... 
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M: mhmh 

 

 

P1: quindi questa voce fuori campo che non si vede chi parla... e poi, comunque il doppiaggio è 

fatto anche abbastanza bene, cioè era anche molto espressivo rispetto alle espressioni del viso 

della signora. 

 

 

M: mh 

 

 

P2: sì, anche secondo me [il doppiaggio è fatto anche abbastanza bene, cioè era anche molto 

espressivo rispetto alle espressioni del viso della signora]. 

 

 

M: ok, quindi diciamo che si incastra bene con il personaggio tra virgolette. 

 

 

P2: ti sento malissimo adesso, Valentina. 

 

 

P1: sì anche io ti sento meno bene. 

 

 

M: forse devo... ora? 

 

 

P2: no. 

 

 

M: meglio, peggio? Male? 

 

 

P2: cioè è molto disturbato, si fa proprio fatica a capire le parole. 

 

 

M: ah, ok. Provo, provo a togliere la telecamera per un poô che magari affatica un poô il 

computer, ok... 

 

 

P1: è un problema di connessione? può essere? ok. 

 

 

M: vediamo un poô se ¯ meglio... ¯ uguale? 

 

 

P1: è uguale. 

 

 

P2: è uguale, sì. Sento bene P1. 
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P1: vedo un secondo se sta piovendo anche qui. 

 

 

M: sì. 

 

 

P1: scusate. 

 

 

M: nulla. Ora meglio o peggio? 

 

 

P1: c'¯ sempre un poô nello sfondo qualche... sembra come dell'acqua. 

 

 

M: ah, ok, allora potrebbe essere la ventola, perché sento anch'io che che si sta sovraccaricando. 

 

 

P1: sembra qualcosa che frigge. 

 

 

M: è il mio computer. 

 

 

P1: è il tuo computer, aiuto. 

 

 

M: allora rimetto dispositivo di comunicazione. Ve ne mando unôaltra. 

 

 

P1: s³ andiamo avanti cos³é 

 

 

M: anche perch® non vorrei abusareé allora vediamo un poôé 

 

 

58:57 SEVENTH CLIP BG_0016 

 

 

P2: qui secondo me è particolarmente evidente il fatto che la lingua che parlava non era quella... 

perché apriva molto la bocca, non so cosa stesse dicendo nella sua lingua... ma non corrispondeva 

assolutamente al suono delle parole italiane. 

 

 

P1: esatto, era molto evidente [che non corrispondeva assolutamente al suono delle parole 

italiane]. 
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M: mh 

 

 

P2: e quindi quando è così evidente, insomma, ti dà fastidio. 

 

 

M: ok. 

 

 

P1: allora io ho un programma di questo genere non so se è un documentario o una cosa di questo 

tipo... mi dà meno... mi sembra un qualcosa di meno attendibile, cioè lo trovo un pochino più 

scientifico il fatto di avere una voce fuori campo che introduce e poi magari sentire la persona, 

l'esperto o il giornalista... 

 

 

P2: che parla la sua lingua. 

 

 

P1: che parla nella sua lingua, esattamente. Ecco, piuttosto che una cosa fatta così. Non mi dà una 

sensazione di un qualcosa di scientifico, di serio. 

 

 

M: ok, credibile. 

 

 

P1: è una sensazione però, semplicemente, la mia. 

 

 

M: certo, sì sì. 

 

 

P2: mi sembra che stia recitando, ecco. 

 

 

M: mh ok, e quindi suggerireste di mettere i sottotitoli? 

 

 

P2: sì, in genere sì. 

 

 

M: quindi sentire proprio la voce originale inglese, spagnolo o quello che sia. 

 

 

P2: questo sempre perché noi in Italia siamo abituati ad avere tutto doppiato, però mi ricordo... un 

anno abitavo in Svizzera e a differenza dell'Africa e dell'Argentina, andavo molto spesso al 

cinema, e tutti i film erano in lingua originale e devo dire che ho visto una serie di film di 

Bergman senza capire ovviamente neanche una virgola di svedese, però avevano una suggestione 

molto più forte che non quando ti abitui a non sentire la voce originale. 
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M: mh 

 

 

P2: ti rendi conto come in realtà il doppiaggio appiattisce molto il film. 

 

 

P1: sì, dipende molto da... perché in un film a me i sottotitoli un po' disturbano, perché mi 

concentro... se non capisco la lingua bene tendo a leggere molto e quindi non riesco a godermi 

bene il film. 

 

 

P2: però secondo me è questione di abitudine. Quando sei abituato a vedere i sottotitoli sei molto 

più veloce. Mentre adesso sì, se vedo una volta ogni tanto film con i sottotitoli anch'io tendo a 

leggere e a perdere un poô le immagini del film. 

 

 

P1: sì? Può essere. Però io ad esempio in un programma tipo quello che abbiamo appena visto, 

preferirei che questa voce fuori campo introducesse un pochino, facesse una traduzione sintetica 

di quello che deve dire e poi lo facesse parlare in lingua originale e anche se uno non ha capito 

tutto ma comunque il senso di quello che ha detto l'esperto c'è, quindi io preferirei una cosa così, 

però... O un doppiaggio fatto bene. 

 

 

M: ah, quindi... 

 

 

P1: oppure preferirei una spiegazione molto concisa di quello che poi questa persona deve dire e 

poi lo lascerei parlare in lingua originale, ecco. 

 

 

M: un poô come l'esempio di prima, no? In cui tu dicevi.. 

 

 

P1: mhmh 

 

 

M: "questo mi ¯ piaciuto paradossalmente perch® avevoé" quello che non ¯ 

piaciuto assolutamente a P2 , perché avevi la doppia... 

 

P2: no, io sono d'accordo nei documentari oppure per esempio io trovo insopportabile, non so, 

anche al telegiornale quando intervistano un personaggio, perché quel personaggio... ti fanno 

sentire l'inizio del discorso in lingua originale, poi si sovrappone... quello mi dà fastidio. 

 

 

P1: ah sì, fastidiosissimo [al telegiornale quando intervistano un personaggio, perché quel 

personaggio... ti fanno sentire l'inizio del discorso in lingua originale, poi si sovrappone]. 

 

 

M: ah, ok. 
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P2: in quei casi preferisco appunto una spiegazione prima, ma poi sentire la voce che fa parte del 

personaggio per l'appunto. 

 

 

P1: esatto. 

 

 

M: oppure mantenere tutta la battuta coperta dallôitaliano... 

 

 

P2: sento malissimo. 

 

 

M: dicevo, oppure mantenere laé aspetta forse lo scrivo. 

 

 

P1: mantenere la battuta, dicevi? 

 

 

M: sì. 

 

 

P1: sì. 

 

 

M: (scrive in chat: "oppure mantenere la battuta in italiano dall'inizio alla fine"). 

 

 

P1: sì sì certo, esatto. 

 

 

M: (scrive in chat: "altra domanda: che cosa intendete per doppiaggio fatto bene?"). 

 

 

P1: per me [doppiaggio fatto bene] vuol dire che il doppiaggio, cioè che non si veda tanto che 

non è in lingua originale il film, cioè che è doppiato, ecco... che non si capisca che è un film 

doppiato o un programma o un qualcosa di doppiato, ecco, quello, secondo me, vuol dire fatto 

bene. Quindi, ci deve essere non solo la coincidenza tra la lingua italiana e la lingua originale il 

più possibile, ma anche l'intonazione deve essere corretta, la recitazione e tutto il resto. 

 

 

P2: e soprattutto un italiano naturale, perché a volte senti che la traduzione di una frase che in 

genere in inglese... che in italiano suona, come dire, un po' falsa. 

 

 

P1: ecco sì. 
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P2: troppo aderente alla battuta originale. 

 

 

M: ok, riprovo con il microfono ma mi sa che... Non so se posso mandarvene un'altra prima di... 

 

 

P2: per me sì. 

 

M: prima di concludere, così... 

 

 

P2: qui sta diluviando, prima che si scateni il diluvio... 

 

 

M: qui abbiamo ancora 32 gradi. Allora, aspettateé allora lôho trovato. Ok scusate. 

 

 

1.11.20 EIGHTH CLIP_ADSC19_0021 

 

 

M: scusa P2 il microfono. 

 

 

P2: non si capisce se è una fiction o una pubblicità di un atelier di vestiti da sposa. 

 

 

M: non so se forse P1 voleva rivederlo. 

 

 

P1: s³, lôho rivisto perch® côera un poô dié 

 

 

M: ok. Quindi potrebbe essere una pubblicità o un programma. 

 

 

P1: secondo me un programma, sul modello del primo che abbiamo visto. 

 

 

M: mhmh. 

 

 

P1: no? quando fanno vedere prima lôabito da sposa... 

 

 

P2: [incomprensibile] 

 

 

P1: sì, sì, è uno di quei format. 
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M: ok, su questo diciamo che la parte del doppiaggio non ha particolari problemi o vi sembra 

disturbarvi o ¯ passato inosservato, diciamo, avete seguito la scena senza chiedervi 'mah, cô¯ 

qualcosa che mi distrae?'... 

 

 

P2: come il primo. 

 

 

M: mhmh 

 

 

P2: si vede molto il doppiaggio però insomma le battute non sono particolarmente interessanti, 

quindi... non è che. 

 

 

M:mhmh 

 

 

P1: quando c'è questo tipo di doppiaggio la mia sensazione è che vogliono proprio farci capire 

che è un programma straniero, che non è italiano... quindi uno si abitua al programma che 

questo tanto è un programma che non è stato fatto qui ed è quasi normale ascoltare un 

doppiaggio, sentire un doppiaggio fatto in questo modo, perché anche-- 

 

 

P2: ¯ un poô pi½, come dire, un poô pi½... un poô pi½ preparato... ma io credo che il grande 

pubblico che può guardare questo tipo di cose, lo prende come naturale perché un po' si è abituato 

ed è la stessa cosa penso per i bambini. Perché quando i bambini guardano questi cartoni tradaotti 

eccetera, automaticamente... io vedo mio nipote che riproduce questa lingua. Io ricordo che in 

Argentina avevano, parlavano di questo problema perché hanno i cartoni per bambini che 

vengono dal Messico, soprattutto. E quelli non erano doppiati in argentino, certo è sempre 

spagnolo, eh... però mi dicevano che i bambini imparavano le parole che in argentino non ci sono, 

proprio perché le assorbivano senza possibilità di mediazione. Cioè, questi parlano messicano, io 

invece parlo argentino. 

 

 

M: mhmh 

 

 

P2: mi ricordo, per esempio fresa e fructicia e i bambini imparano le parole, essendo comunque 

una serie messicana non si rendono conto che noi invece abbiamo altro modo e  così io penso che 

molti vedano queste fiction, questi programmi e, in qualche modo, assorbono anche questo tipo di 

linguaggio, senza pensare che il doppiaggio è fatto più o meno bene. 

 

 

M: sì, quindi questo discorso che fai si potrebbe anche applicare al doppiaggio di film? O è una 

cosa diversa? 

 

 

P2: non ho sentito quasi niente. 
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M: allora [scrive in chat: "questo discorso che fai, secondo te, si può applicare anche al 

doppiaggio più classico che si usa nei film?"] 

 

 

P2: in genere, però, nei film, almeno in italiano, il doppiaggio è fatto abbastanza bene, 

generalmente. 

 

 

M: ok. 

 

P2: vedo meno, così, questo... non un pericolo ma insomma questa abitudine... del resto per quel 

che riguarda i bambini, parlo di bambini abbastanza piccoli, non vedono molti film, in genere i 

cartoni animati. 

 

 

M: mhmh. Ok. P1, volevi aggiungere qualcosa? 

 

 

P1: no, no, non ho niente da aggiungere. 

 

 

M: qualcosa che ti veniva in menteé Ok, quindi diciamo che, mi sentite? 

 

 

P1: sì. 

 

 

M: ok. 

 

 

P2: disturbata. 

 

 

M: se doveste scegliere un doppiaggio da preferire per questi programmi mi sembra di capire che 

P1 preferisce ascoltare la voce originale? 

 

 

P1: sì. 

 

 

M: si potrebbe dire? 

 

 

P1: può esserci una voce che introduce e poi potrei ascoltare la voce originale anche perché non è 

che dicono chissà che di complicato. Sono frasi molto semplicié sono molto ripetitive, secondo 

me, riprendono tante volte lo stesso dialogo, fanno vedere le stesse cose. 
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M: quindi potrebbe anche non essere di disturbo. 

 

 

P1: sì, però, capisco che magari non è comprensibile per tutti tutti, quindi ovviamente ci deve 

essere una forma di doppiaggio. Quindi che ci sia una voce fuori campo o che ci sia un 

doppiaggio vero e proprio comunque, voglio dire, mi disturba meno un doppiaggio fatto male in 

questi programmi che in un film. In un film, sì, lo noto molto di più. Qui, diciamo dato il format, 

capisco che è un programma di quel tipo quindi non ci do molto, non do molta importanza a 

questo fatto, può disturbarmi, ma non più di tanto, insomma. 

 

 

M: ok, ok. Quindi diciamo che la qualità, essendo di qualità bassa il programma anche il 

doppiaggio diciamo che ci si può passare sopra. 

 

 

P1: sì, è un programma che io ritengo sia più che altro per passare il tempo... non c'è... anche il 

film per carità uno può trascorrere... però lo vedo più... non so, uno può guardarne un pezzettino 

giusto mentre sta preparando il pranzo, voglio dire, ecco, non è che deve impegnarsi, quindi in 

questo senso uno può guardare anche un pezzo solo, come faccio io. 

 

 

M: ok e P2 preferiva più la battuta... diciamo. 

 

 

P2: questa... nelle fiction intanto il problema non mi si pone perché non le guardo ma... 

 

 

M: sì sì. 

 

 

P2: ma, s³, sono dôaccordo con P1 che fa parte un poô della qualit¨ del prodotto, siamo un po' 

abituati a questo tipo di doppiaggio e identifichi appunto subito il tipo di prodotto appena li senti 

parlareé Poi ce ne sono alcuni invece fatti meglio. A quel genere appunto corrisponde il tipo di 

doppiaggio, di lingua e il fatto che sia più curata, forse anche un po' più complessa. 

 

 

M: mhmh. In un documentario forse sarebbe anche diverso, ecco. Ok, io direi che ci possiamo, 

possiamo finire qui anche perché poi avete impegni anche voi... non so quanto mi sentite, ma 

spero di sì. 

 

 

P1: ti sentiamo, in sottofondo c'è sempre il... 

 

 

M: eh purtroppo lo sento anche io quindi immagino... Va bene, allora io direi che ci possiamo 

salutare e vi ringrazio ancora davvero perché non è scontato che voi siate qui. 

 

 

P2: Auguri per la tua tesi. 
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P1: Buon lavoro, ciao ciao. 

 

 

M: grazie, grazie, buona serata. Grazie ancora. 

  
 

 

 

Appendix 5. Interview-1_13.11.2021 

 

M: moderator. 

I1: Interviewee-1. 

 

Start:  10:00 

End:  10:57 

 

 

 

M. Ok. Allora io avevo pensato di farti vedere questa qui. 

 

 

00:39 FIRST CLIP ADSCUK_0023 

 

 

M: tralasciando il significato di quello che hai sentito e hai visto, no? Questa breve interazione, 

quello che hai visto, come ti è sembrato? Cioè, che cosa mi puoi dire, al di là del contenuto della 

clip, a livello di percezione, a livello visivo uditivo. 

 

 

I1: che in genere non è la sposa a scegliere, ma è chi ti consiglia, che ti fa scegliere. Perché, chi ti 

consiglia, ti consiglia in base alla statura, in base al corpo, in base a come sei fisicamente, per 

prima cosa, e dopo tu scegli in base a quello che ti propongono... non è che vai con le idee chiare. 

Oppure vai con le idee chiare, ma poi è soggetto a trasformazione questa idea. 

 

 

M: che è quello che-- 

 

 

I1: --che poi risulterà, alla fine. Quando si chiude il cerchio. Cioè, quello che piace a te e quello 

che ti propongono, perché ti possono proporre anche delle cose a cui tu non hai pensato che ti 

potrebbe andar bene. 

 

 

M: ok. E questo è il succo del discorso di quello che voleva dire lui. 
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I1: sì. 

 

 

M: Ok, risentendoloé 

 

 

02:43 AGAIN FIRST CLIP ADSCUK_0023 

 

M: al di l¨ del discorso dellôabito e di quello che dice lui e lei... sul doppiaggio mi potresti dire 

qualcosa o non ti viene in mente niente, al momento? 

 

 

I1: no, non mi viene in mente niente. 

 

 

M: non hai notato niente? Tutto normale, tranquillo? 

 

 

I1: sì, perché non mi sembra doppiato, mi sembra reale, cioè realistico quello che dice e anche la 

voce. Non mi sembra un doppiaggio. Naturale... 

 

 

M: --sia lui che lei-- 

 

 

I1: --mh sì, beh anche perché lei non è che ha parlato molto eh. 

 

 

M: infatti, ha detto solo sì. 

 

 

I1: eh appunto. Oppure ha annuito, ma non ha parlato. Più lui. E quindi lui mi sembra un 

commesso venditore, che proprio... 

 

 

M: che fa il mestiere. 

 

 

I1: che fa il mestiere, non mi sembra... arzigogolato. Non mi sembra come potrebbe essere un 

doppiaggio, cioè aggiungere oppure togliere... qualcosa. 

 

 

M: ok ok. Ora ti faccio vedere unôaltra cosa, sempre su tematiche sentimentali e ti faccio vedere 

questa. 

  

04:40 SECOND CLIP 90G_0028 

 

 

M: su questo invece? 



 

319 
 

 

 

I1: bah... Chi sono? Si dichiarano allôinizio chi sono? Io non ho capito se sono fidanzati o se sono 

figli.  

 

 

M: il ragazzo è il figlio della coppia, e lei è la compagna. 

 

 

I1: ecco, allora sì. 

 

 

M: quindi lei viene praticamente a casa loro per essere  

 

 

I1: --che però sono due-- 

 

 

M: --presentata-- 

 

 

I1: però sembrano che abitano in... una casa strana e un comportamento strano e delle personalità 

strane, più che altro lui, il padre. 

 

 

M: ok. Perché? 

 

 

I1: perché ha la coda sopra la testa (ris). Cioè, mi sembra un tipo eccentrico, ma non tanto 

eccentrico... proprio... come ti devo dire... sui generis, mettiamolo così. 

 

M: tipo un po' un artista strampalato 

 

 

I1: ecco sì, strampalato. Per cui, al contrario, invece, del figlio, che mi sembra abbastanza serio 

rispetto al padre come persona, non come idee, perché non ha parlato, si sono solo salutati. 

 

 

M: per¸ allôapparenza, vedi proprio la-- 

 

 

I1: --allôapparenza vedo la netta... ho la netta sensazione che sono due tipi completamente diversi, 

padre e figlio. Con la mamma forse no, ma non lo so, non so che dire di più. Anche perché... 

abiteranno in un posto strano? In una casa strana vedendo gli zoccoli? 

 

 

M: e dove potrebbe essere? 
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I1: mah in un paese del nord Europa, probabilmente. Olanda, perché vedo gli zoccoli. Però gli 

zoccoli, grandi e piccoli.  

 

 

M: saranno quelli di lui e quelli-- 

 

 

I1: --di lei. E basta, vabbe' le presentazioni normali ufficiali che si fanno, per¸ con lôaggiunta di... 

sempre di questa figura paterna che mi dà... cioè mi ha subito colpito, più che la mamma. Infatti 

la mamma non l'ho riflettuta per niente, mi sembrava... comô¯, bruna? Di capelli? 

 

 

M: no! 

 

 

I1: ah vedi! allora bruna di capelli è lei. 

 

 

M: è lei.  

 

 

I1: ah vedi, allora bruna di capelli è lei, la compagna. Quindi vedi che mi ha colpito più il padre 

che la madre, in questo... in questo contesto. E come affettuosità di presentazioni mi sembrava 

più lei la figlia che lui. 

 

 

M: mh, come accoglienza. 

 

 

I1: come accoglienza. Cioè non un tipo che non si conoscesse. Un tipo che ha fatto subito breccia, 

come ti devo dire... 

 

 

M: leié 

 

 

I1: lei, più che lui, infatti io non ho riconosciuto se erano due figli oppure un figlio e un fidanzato. 

 

 

M: te lo faccio rivedere, tanto sono piccole. 

 

 

08:39 AGAIN SECOND CLIP 90G_0028  

 

 

I1: ah, è bionda! E' strana pure lei. Sì, perché prima... di primo acchito mi ha colpito più lui... con 

unôacconciatura strana di lato poi, che lei. Per¸, adesso vedendolo, anche lei ¯ un tipo... 

abbinabile (ris) che possono andare tutti e due bene insieme, come tipi stravaganti. Meno 

stravagante, ripeto, il figlio e la compagna. 
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M: ah quindi la compagna ti sembra tutto sommato normale. 

 

 

I1: mi sembra adatta a lui proprio perché non sono come loro. 

 

 

M: ok, e... sempre rispetto al doppiaggio questa volta hai notato differenze? 

 

 

I1: s³, s³, perch® mi sembra pi½ arzigogolato, pi½... come ti devo direé pi½ aggiustato con le 

parole. Anche se spontanee, però più fitto come dialogo, diciamo così. 

 

 

M: mhmh 

 

 

I1: beh oh Dio, doppiaggio-- 

 

 

M: --ti è sembrato più recitato? 

 

 

I1: sì! Mi sembra più recitato! Di conseguenza... sì più recitato. Ma pure quando è entrata, 

quando si ¯ approcciata, ñoh Dio, oh mio Dio, sono agitataò e compagnia. Quindi questo già... 

non è che è andata come novità, quindi mi sembra più aggiustato. 

 

 

M: mh, ok quindi ti dà più di una cosa di... aggiustata, come hai detto tu. 

 

 

I1: teatrale!  

 

 

M: teatrale. Ah, teatrale, è un bel termine, teatrale. Vuoi aggiungere qualcosôaltro? 

 

 

I1: no, no. Questa è la visione. 

 

 

M: ok. Allora passiamo a questôaltro. 

 

 

 

 

11:16 THIRD CLIP STID_0035 

 

 

I1: avrei la sensazione che questo potrebbe essere uno sportivo. 
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M: mhmh, sì. 

 

 

I1: quello che guida 

 

 

M: sì. 

 

 

I1: ¯ uno sportivo. Quindi, ñtutto dipende da noiò dove arrivi e avrai la responsabilit¨ secondo 

me, quello che ha detto, la responsabilità anche di far bene nel gioco. Cioè, arrivare ad essere un 

campione, quindi la responsabilità è pure sua, per lo sport. Questo poi lo traduce nel fatto che 

nella vita ci vuole anche osare. Quindi la responsabilità di cui parlava l'altro è anche dipende da 

loro perché... per essere campioni bisogna essere campioni  non solo nello sport ma anche nella 

vita.  

 

 

M: mh, ok. 

 

 

I1: questo mi d¨ la sensazioneé Il doppiagg-- 

 

 

M: --e il messaggio-- 

 

 

I1: --il messaggio è questo che io ho percepito. Se non è sportivo, se lui non è sportivo, allora 

hanno un dialogo su qualcosa di diverso che non si capisce. 

  

M: però ti posso dire che è uno sportivo. 

 

 

I1: quindi ho capito bene, allora. E... non recitano. 

 

 

M: no? 

 

 

I1: no, secondo me sono abbastanza verosimili. Tutti e due, nel senso che non vedo la differenza, 

cioè è come un dialogo tra persone normali, non recitato, non stanno recitando, sono se stessi. 

 

 

M: ok. 

 

 

I1: questo è. 
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14:00 AGAIN THIRD CLIP_STID_0035  

 

 

M: ti è venuto in mente qualcos'altro? 

 

 

I1: mi è venuto in mente che praticamente... lui dice che non essendo un ragazzino, cioè avanti... 

oltre allo sport ha pure altre responsabilità, perché è avanti, cioè non è un ragazzino è più avanti 

con l'età, quindi bisogna assumersi anche altre responsabilità che, secondo me, non lo so quali 

sono, se la famiglia... verso insomma responsabilità di questo tipo. E quindi non mi sembra... 

Cioè, lui, invece, dice che quando si è arrivati, diciamo, ad essere un campione, tutto il resto 

passa in secondo piano perché sei arrivato ad essere campione e quindi non ti pesa più niente, nel 

senso né responsabilità né niente perché praticamente pensi a tutto ma non ti stanca. Capito? Non 

è da stanchezza il fatto dei sacrifici che fai per arrivare. Questo è. 

 

 

M: ok, sul doppiaggio comunque rimane naturale-- 

 

 

I1: [il doppiaggio] rimane naturale. 

 

 

M: anche su come loro parlano, cioè hai notato qualcosa di strano o ti è sembrato...  

 

 

I1: no no no, mi è sembrato come un colloquio proprio normale tra due persone, tra due adulti, 

due ragazzi insomma. 

 

 

M: sì come se fosse un'intervista ma comunque... normale. 

 

 

I1: no, non mi sembra un'intervista. 

 

 

M: no? 

 

 

I1: no. Non mi sembra un'intervista. E' un'intervista? 

 

 

M: beh se guardiamo bene, cioè qualcuno l'ha dovuto riprende a questo.  

 

 

I1: sì. 

 

 

M: no? Perché noi lo vediamo. 
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I1: eh sì. 

 

 

M: lui è come se parla... 

 

 

I1: con... cioè avendo una telecamera, tu dici? Allora sì. 

 

 

M: no? Oppure è lui che parla con lui, però vedi che le macchine sono diverse? 

 

 

I1: beh diverse no, da dove lo vedo? Non lo vedo... lui guida, lui non si sa se sta dietro, se sta a 

fianco, ma la macchina non può essere diversa-- 

 

 

M: --potrebbe stare avanti però, perché c'è lo specchietto. 

 

 

I1: quello così e ci sta pure la maniglia però. 

 

 

M: la maniglia sta pure dietro, volendo, però potrebbero essere o due situazioni diverse...  

 

 

I1: messe insieme?  

 

 

M: montate-- 

 

 

I1: --e lui parla per conto suo e quell'altro parla per conto suo? Però sono due colloqui che poi 

risultano bene inseriti.  

 

 

M: sì. 

 

 

I1: risultano... Se fosse-- 

 

 

M: --perché si collegano. 

 

 

I1: --per quello che ha detto e per la risposta, diciamo così. Anche se fatti separatamente e messi 

insieme... anche con le telecamere, uno a un lato e uno a un altro. Cioè, separatamente proprio, 

non nella macchina. 
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M: non nella macchina. Oppure potrebbe essere un dialogo, però mi sembra più... Però, secondo 

me hanno collegato le due risposte... Però comunque, tralasciando il fatto che è un dialogo che è 

una cosa intervistata... ti sembra comunque normale. 

 

 

I1: sì, sì. 

 

 

M: cioè non noti... come prima. 

 

 

I1: no, come è aggiustato. 

 

 

M: una cosa, pathos. 

 

 

I1: no no. Cioè più una riflessione, diciamo così, più un dialogo tra ragazzi, più... sul senso della 

vita, dello sport... 

 

 

M: della responsabilità. 

 

 

I1: sì, sì. Però può essere messo insieme, sì, in effetti, non ci ho pensato. Cioè la prima cosa che 

mi è venuta in mente è come se loro fossero in due dentro la macchina.  

 

 

M: mhmh, che stavano parlando. 

 

 

I1: che stavano parlando. 

 

 

M: ok.  

 

 

I1: anche perché dopo lui c'ha uno sguardo che non è rivolto a lui... Perché lui non si gira. Cioè... 

 

 

M: lui non si gira, no. 

 

 

I1: e l'altro sembra che... guarda avanti? Guarda a lui? Sembra che lo sguardo ce l'ha...  

 

 

M: eh sì, sì. 

 

 

I1: mh, non ce l'ha diretto. Quindi, potrebbe anche essere stato montato.  
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M: sì. Anche perché lui... non vediamo da che parte sta, sì può essere anche un dialogo. 

 

 

I1: messo insieme. 

 

 

M: io ora non ricordo prima che ci sta, se fa vedere tutte due insieme nella stessa macchina o no. 

Però lo sguardo è un elemento. Allora ora, ti farei vedere... vuoi provare con le cuffie o va bene 

così? Senti bene tutto? 

 

 

I1: sì. 

 

 

M: allora questo qua. 

  

20:37 FOURTH CLIP CWC_0013 

 

 

M: è molto breve eh, se vuoi te lo faccio risentire.  

 

 

I1: mah, non so! Questo-- questo mi sembra... 

 

 

M: che ti provoca? 

 

 

I1:  questo mi provoca tutte le trasmissioni che guardo di cucina, perché mi sembra uguale (ris). 

  

M: ok (ris). 

 

 

I1: cioè, nel senso, lo stesso atteggiamento, sia del cuoco, diciamo, oppure... Allora, questi 

invece, secondo me, sono... Sì. Sì sì, sono due conduttori, secondo me, che si occupano di 

cucina.  

 

 

M: sì. 

 

 

I1: e l'altro potrebbe essere uno... che deve far vedere la sua cucina-- 

 

 

M: --che partecipa, un concorrente.  
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I1: --che partecipa, un concorrente, diciamo così. E loro, recitano, sì, loro recitano! Tutti e tre 

recitano. Cioè hanno una parte, hanno un ruolo, più che recitano. Hanno un ruolo o da conduttori 

o da esaminatori, diciamo così, no? Per poter scegliere il concorrente giusto o la pietanza giusta 

perché, secondo me, ci saranno altri al di fuori di questo. Ci può sta qualcun altro. 

 

 

M: che non è l'unico. 

 

 

I1: che non è l'unico. 

 

 

M: ok. Quindi questi sono i giudici che sono chiamati a decidere... 

 

 

I1: sì, a decidere oppure ad andare in un posto prestabilito, logicamente, non a caso, scelto, come 

se io scelgo Luigi o un'altra persona, no? Prestabilito proprio. 

 

 

M: ok. 

 

 

I1: quindi, aggiustato. Questo è aggiustato e secondo me è doppiato, anche! 

 

 

M: mh. 

 

 

I1: sì sì. 

 

 

M: risentiamo.  

 

 

23:10 AGAIN FOURTH CLIP CWC_0013 

 

 

I1: sì sì, non ho dubbi che sia così. 

 

 

M: mh, e quindi tu prima hai detto che hanno un ruolo, una parte, recitano, aggiustato, ma questo 

te lo fa pensare il contesto o... 

 

 

I1: no, me lo fa pensare tutti e tre, ecco perché. 

 

 

M: come sono loro? 
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I1: per come sono loro. 

 

 

M: come agiscono, i gesti che fanno-- 

 

 

I1: --sì sì. 

 

 

M: quello che dicono e come lo dicono? 

 

 

I1: --anche quello... Anche il fatto di dire "l'estintore lo poso qua" come per dire... se esplode 

qualcosa, nel senso di mangiare oppure di... è una battutaccia, secondo me, che è rivolta a questo 

che concorre. Quindi loro sono conduttori sicuramente, cioè del programma, questo è un 

programma. 

 

 

M: ok, sì, sì. Ed è doppiato... 

 

 

I1: sì sì. Sì, [è doppiato] perché non mi sembrano naturali queste voci, specialmente quella di lui. 

 

 

M: lui, quello con gli occhiali, il conduttore, camicia. 

 

 

I1: mh, sì sì!  

 

 

24:52 AGAIN FOURTH CLIP CWC_0013 

 

 

M: quindi la voce di lui. 

 

 

I1: sì, mi sembra di più aggiustata, che di lei. 

 

 

M: mh, ok. Altro da aggiungere? 

 

 

I1: no. 

 

 

M: allora passiamo a questo. 

 

 

25:51  FIFTH CLIP FDM_0032 
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I1: mah! Questa è una recita sicuramente. Una recita teatro... che poi ci mette la scena. Potrebbe 

anche essere una scrittrice. Cioè che ha scritto un libro e che poi recita, cioè recita una parte, la 

parte... che dopo fa vedere come scena.  

 

 

M: ok. 

 

 

I1: e quindi... Sì sì, è come se... descrivesse una situazione. Da un romanzo, però. 

 

 

M: inventato. 

 

 

I1:  inventato, sì. Ma anche l'espressione. Cioè l'espressione che usa, la mimica facciale, dà 

l'impressione che sia un'attrice, non tanto scrittrice; è proprio uno che poi si traduce, no... questo 

sicuramente è combinato perché lei recita un bran-- un pezzo di-- di situazione, cioè quella della 

morte e compagnia, no? E magari dopo per supportarla ci mette questa scena, che è stato 

ammazzato, ma all'inizio non sembra che è stato ammazzato. E' stato ammazzato? Sì? 

 

 

M: sì, lei lo racconta.  

 

 

I1: lei lo racconta, però l'inizio... come lo racconta non sembra... non sembra che è stato 

ammazzato, quindi dopo bisogna far vedere la scena e quindi può darsi che l'ha messo insieme, 

perché non si capisce all'inzio se... dopo lo dice che è stato ammazzato. 

 

 

M: dopo lo dice, perché prima c'è questa voce esterna. 

 

 

28:35 AGAIN FIFTH CLIP_FDM_0032  

 

 

I1: sì. Sì. Una voce fuori campo, in pratica. No? 

 

 

M: la voce fuori campo è quella dell'inizio.  

 

 

I1: sì perché quello è come-- 

 

 

M: --quella maschile che ti dice, ti racconta.  
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I1: --no, questo è come se chiede a lei, è come se fosse un'intervista, in effetti, e lei comunque mi 

sembra che sia un'attrice perché lo recita talmente bene ma anche con l'espressione del viso, non è 

soltanto a parole, capito? La mimica. Solo che all'inizio non si capisce e dopo ci mette la scena, 

che quello è stato ammazzato, perché sembrava troppo... poco convincente che gli dispiacesse, 

capito? E poi dice: "allora ora ti dico la verità" ecco perché, insomma, alla fin fine non è che... 

quella morte mi sia tanto cara (ris).  

 

 

M: ma invece, sul... Cioè ti sembra doppiato questo qua o no? 

 

 

I1: questo... Sì sì, può essere doppiato.  

 

 

M: doppiato in italiano ovviamente eh. 

 

 

I1: sì sì. 

 

 

M: e secondo te, cioè questa qui è... 

 

 

I1: eh no, questa è un'attrice... nemmeno americana. 

 

 

M: no? 

 

 

I1: no, non penso americana. Mi sembra più del nord Europa, più Inghilterra che America 

insomma, questo volevo dire, Inghilterra, quei paesi là.  

 

 

M: perché? 

 

 

I1: dalla... figura del viso, cioè, i capelli, la fisionomia, è come... se fosse non americana, capito? 

Quello non mi dà l'impressione che sia americana come attrice. Più irlandese che non... capito? 

Che non americana. 

 

 

M: però dall'appar--  

 

 

I1: --dal viso, proprio dal viso, dal viso, dai capelli, cioè tutto. Tutto. 

 

 

M: ok. Sul labiale non hai notato niente? 
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I1: no, è sul labiale che mi sembra che sia doppiato, capito? Perché la traduzione italiana forse 

non corrisponde tanto con il labiale. 

 

 

M: ok. Cioè? 

 

 

I1: è come se fosse indietro, capito? E' come se lei parlasse indietro alla traduzione. 

 

 

M: per lei intendi l'attrice? 

 

 

I1: l'attrice. 

 

 

M: quindi parla prima lei e dopo attacca la traduzione... Questo ti ha-- 

  

I1: m'ha dato l'impressione. 

 

 

32:06 AGAIN FIFTH CLIP FDM_0032  

 

 

I1: no, non lo so. 

 

 

M: cambiato idea? 

 

 

I1: sì (ris) 

 

 

M: rivedendolo, ti sei concentrata più sulle labb-- 

 

 

I1: --sul labiale sì sì. [Rivedendolo] forse no, forse non è doppiato. 

 

 

M: mh 

 

 

I1: cioè, almeno... quando ci si sta attenti che uno è doppiato vede le differenze, cioè le sente 

proprio oppure le vede. 

 

 

M: le vede? Le vede sul labiale? 
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I1:  mh sì! Come se... non dal traduttore, perché per esempio la traduzione simultanea anche se è 

simultanea però si sente, nel senso che va sempre un attimino dopo. Invece questo no, forse non è 

doppiato, è proprio lei. 

 

 

M: mh. E la traduzione simultanea, tipo quelle che vediamo in tv, a Che Tempo che Fa per dire... 

 

 

I1: eh, quella... Quella va sulla... 

 

M: quello tu senti sia--  

 

 

I1: --no, no. Perché quello... quello se lo studia, quindi cioè se-- se quello non parla la stessa 

lingua e viene doppiato, perché in questa trasmissioni viene doppiato...  

 

 

M: eh, c'è l'interprete, sì.  

 

 

I1: sì, c'è l'interprete e quindi è diverso. Non è un film che tu... dove lo vedi che è doppiato? 

Quando ci sta un film e quello è un film americano e tu te lo vedi in italiano, come fai a dire è 

doppiato? E' come quello della musica che dici, canta in palyback, perché quello si mette le cuffie 

e canta perché la canzone per non scordarla la sente e muove le labbra.  

 

 

M: e a te ti da l'idea che can-- 

 

 

I1: --però no, no. Canta. 

 

 

M: ah tu dici, canta ma non si sforza... di cantare dal vivo. No? 

 

 

I1: no, non è la stessa cosa del... che ti devo dire...  Il doppiatore, quando un film, se lo studia 

cinquantamila volte. 

 

 

M: certo. 

 

 

I1: pure, cerca la voce... ah la voce non tanto, perché se tu dopo lo risenti e sai che quello è 

doppiato e l'ha doppiato Amendola, tu, se dopo Amendola lo senti fuori dal personaggio, lo 

risenti anche nel doppiaggio perché ti fai un'idea della-- 

  

M: cioè lo rivedi, dici? 
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I1: lo rivedi. So che è lui perché dopo ne conosco la voce. E so che ha doppiato... che ti devo dire, 

Presley, tanto per dire, ma non Presley perché è un cantante, ma ha fatto pure i film, per dire. 

Quindi, lì si nota di più. Invece, nell'intervista, oppure nella traduzione come interprete, non va di 

pari passo, secondo me. Solo perché lo sente e s'è studiato il brano che deve dire oppure 

l'intervista che gli fanno, perché questi non è che vanno... che vanno là a Fazio a dire quello che 

vogliono loro. Le domande gliele preparano perché sennò non ci vanno.  

 

 

M: un minimo lo sa... 

 

 

I1: non so se mi sono spiegata, però la differenza è questa.  

 

 

M: tra doppiaggio e... 

 

 

I1: sì e traduzione simultanea e interprete, sono tre cose completamente diverse. Perché 

l'interprete che traduce può anche metterci qualcosa di suo. 

 

 

M: sì. 

 

 

I1: perché ce lo mette qualcosa di suo per essere riconoscibile. Perché tu quando Pino Insegno.. 

non sapevi... poi, dici "questa voce va a finire che è di questo" per dire... che doppia un cartone 

animato. Lì per lì tu non ci pensi che è Pino Insegno, se tu ti soffermi a sentire, allora dici "questo 

è Pino Insegno che doppia", capito? 

 

 

M: perché ti risenti nella mente...  

 

 

I1: --la voce, però la devi sapere. 

 

 

M: la devi sapere, la devi conoscere, sì. 

 

 

I1:  no! Non lo riconosci subito se non sai che quello è stato doppiato da tizio e caio. Dopo, 

invece, se ci stai attento, specialmente nei cartoni animati... Allora Frizzi si riconosce, quell'altro 

si riconosce, ma non nei grandi doppiatori che lo fanno di mestiere, tipo Amendola. Quello, per 

dire, se tu ora ti ci metti a pensare... quello là famosissimo... 

 

M: Accolla? 

 

 

I1: no. Eh un grosso doppiatore, quello. Come si chiama? Quello, sapendolo come è la voce, se ti 

vedi un film che è stato doppiato da quello, lo riconosci... Ward-- 
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M: però lo devi sapere 

 

 

I1: Luca Ward! 

 

 

M: ah, Luca Ward! Sì, sì. 

 

 

I1: perché non lo riconosci la voce di quello? 

 

 

M: che ha fatto il Gladiatore. Quello è riconoscibile, sì.  

 

 

I1: appunto! Ma ha fatto tante altre cose! Dopo tu lo metti insieme, se sai... Allora Ferruccio 

Amendola ha fatto cinquemila, cinquantamila ne ha fatti di... però attori americani, capito? 

Quindi, prendi una certa dimestichezza poi si deve preparare bene, perché sennò non rende il 

doppiaggio, quello che dopo vedi. 

 

 

M: ok. E quindi, in questo caso, possiamo parlare di...? Questa tizia qua... 

 

 

I1: possiamo dire che non è doppiato.  

 

 

M: possiamo dire che non ¯ doppiato, cio¯ secondo teé ti sembra lei che parla in italiano... 

 

 

I1: eh... No! Come in italiano? No, non parla in italiano questa. 

  

M: perché prima abbiamo detto che è... 

 

 

I1: sì sì, sì che--. No no no, non è italiana, assolutamente! Quindi è doppiato.  

 

 

M: quindi è doppiato. 

 

 

39:04 AGAIN FIFTH CLIP FDM_0032  

 

 

I1: sì sì.  

 

 

M: doppiato, convinta? 
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I1: sì sì!  

 

 

M: però ti sembrava fatto bene. 

 

 

I1: sì sì fatto bene, nel senso che-- sì... 

 

 

M: si nota poco.  

 

 

I1: no. 

 

 

M: cioè ci rifletti, ci arrivi dopo al fatto che... 

 

 

I1 :sì.  

 

 

M: coincide più o meno. Ok. Ora... 

 

 

40:01 SIXTH CLIP TBFCS_0014 

 

 

M: te la faccio risentire. Intanto ci pensi. 

 

 

40:31 SIXTH CLIP TBFCS_0014 

 

 

I1: questo può essere verosimile? 

 

 

M: non ti sconfinfera, vedo. 

 

 

I1: no. Comunque secondo me questo è doppiato e questo può essere pure uno di questi... sempre 

nell'ambito delle cucine che fa vedere, però può essere più... familiare, una cosa in famiglia, di 

tradizione, di... che ti devo dire... Ma nemmeno di... ristoratori. Una cosa più familiare, che lo 

mettono là, tipo i due napoletani là, moglie e marito che cucinano nella loro cucina i prodotti 

napoletani, capito? "Baccalà, dammi le patate fritte e tu affetta le patate fritte e io metto l'olio 

sulla padella".  

 

 

M: tutto una cosa... 
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I1: sì sì sì, proprio in famiglia nel senso che è un-- tipo reality, come ti devo dire... di due 

persone, quello io ora faccio il conto che ogni tanto lo vedo, sono due anziani pure, napoletani 

che cucinano le ricette napoletane dentro alla loro cucina. Questo potrebbe essere un reality così. 

E poi lei... intervista altre persone, vedi che questi non parlano, questi fanno-- Chi parla sono loro 

due. Quella per affermare... ecco perché mi è venuta l'idea, per affermare la tradizione, quindi la 

tradizione ti fa vedere in famiglia, le ricette famigliari. E quell'altra che, invece, fa parte sempre 

di questo però come conduttrice e intervistatrice, secondo me. 

 

 

M: ok. 

 

 

I1: quella bionda. 

 

 

M: questa qua. 

 

 

I1: questa che fa? 

 

 

M: queste in realtà sono tutte e due conduttrici di questo programma, che praticamente, come hai 

detto tu, prevede uno scontro tra due famiglie che propongono le proprie ricette di famiglia, 

appunto, quindi questi per esempio stanno facendo le polpette svedesi che nel termine specifico-- 

 

 

I1: --però questi sono doppiati.  

 

 

M: non? Te lo faccio risentire. 

 

 

43:34 AGAIN SIXTH CLIP TBFCS_0014  

 

 

I1: e poi anche... 

 

 

M: c'è qualcosa di strano, secondo te? 

 

 

I1: sì!  

 

 

M: che potrebbe essere? 

 

 

I1: non lo so, non lo so... Di strano, non lo vedo. Di strano cosa potrebbe? Che sono doppiate? 
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M: sì. 

 

 

I1: ripeto, però io ora sento le voci solo di quelle due, questi per esempio non parlano, no? In 

questa scena. 

 

 

M: sì, sì, le voci di quelle due, le voci italiane... senti? No? 

 

 

I1: sento le voci italiane, certo. Però non sono italiane. Sono italiane quelle? 

 

 

M: no. 

 

 

I1: appunto, quindi è doppiato, le due, non doppiano? Non sono doppiate? 

 

 

44:50 AGAIN SIXTH CLIP TBFCS_0014  

 

 

I1: mah! Quello è doppiato, dài su! 

 

 

M: questo è doppiato. Come quello di prima? 

 

 

I1: sì, perché mica si sente la--, ma non si sente nemmeno l'inflessione, capito? 

 

 

M: inflessione in che senso? 

 

 

I1: cioè non mi sembra che... vadano di pari passo, capito? Va di pari passo, perché il doppiaggio 

è logico che deve stabilire qual è la frase.  

 

 

M: sì. 

 

 

I1: eh, da dire, quindi tu... Sì, mi sembra, che quelle devono spiegare ma lo spiegano in questo 

modo, però... No, lo fanno in modo naturale. 

 

 

M: ok. 
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I1: cioè il dialogo mi sembra naturale,  tra di loro. Come se stiamo a dire io e te una cosa, 

spiegare quello che stanno facendo.  

 

 

M: sì sì che io, per esempio, ora mi sto accavallando su di te e quindi è una cosa naturale, 

spontanea. 

 

 

I1: sì, spontanea. E' come quando nei programmi si dice "non vi accavallate" perché non si 

capisce niente. 

 

 

M: esatto. 

 

 

I1: là, ci sta qualche breve pausa, non è che si accavallano, però ogni tanto si accavallano. 

  

M: si accavallava più quello lì dell'estintore... ti ricordi? 

 

 

I1: sì sì.  

 

 

M: ti ricordi... che a un certo punto si sentono tutti e tre.  

 

 

I1: sì sì tre persone, sì! 

 

 

M: qua non si accavallano tanto, però tu senti le voci italiane fondamentalmente, no? 

 

 

I1: mh, sì sì! 

 

 

M: di loro due... 

 

 

I1: sì.  

 

 

M: ok, allora ti faccio sentire questa.  

 

 

  

47:32 SEVENTH CLIP ADSC11_0032 

 

 

I1: che sarà? 
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M: allora ragioniamo. 

 

 

I1: sarà un ufficio? Sarà una sala d'aspetto di qualcosa? Non credo vanno troppo ingioiellate 

queste. Si nota subito, poi perle, orecchini e compagnia. 

 

 

M: orologi, vestite bene. 

 

 

I1: sì quindi deve essere... 

 

 

M: allora il contesto è: praticamente queste sono come quelle dell'inizio degli abiti da sposa, 

quindi loro devono aiutare a scegliere.  

 

 

I1: eh infatti si vede che queste... E quella lì dovrebbe essere chi va a comprare? No? 

 

 

M: no, questa è un'altra, sono tutte e tre colleghe. 

  

I1: ah, sì perché lei non rispetta i tempi, dice non rispetta i tempi perché non sta mai in orario, in 

pratica. 

 

 

M: brava, perché tipo si dilunga, sai, con le clienti, poi magari loro le dicono guarda che a un 

certo punto devi stringe, tieni ti diamo pure l'orologio e lei dice "ma no tanto se fai mezz'ora di 

ritardo che vuoi che sia". Questo è il messaggio. 

 

 

I1: questo è il messaggio, sì sì sì.  

 

 

M: entrando un po' nello specifico di cui parlavamo prima... della voce, del doppiaggio, quante 

voci senti, ti crea... cioè-- 

 

 

I1: --sento più voci insieme. 

 

 

M: ok. 

 

 

I1: sento più voci e vedo pure più persone per cui... 
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M: risentiamo, tenendo in mente questa cosa del doppiaggio un po' più che sul dialogo, 

concentrati più sul doppiaggio. 

 

 

50:07 AGAIN SEVENTH CLIP ADSC11_0032  

 

 

I1: no no, questo è doppiato dài. Questo è doppiato. Specialmente lei. 

 

 

M: e perché lo dici?  

 

 

I1: perché è come se fosse una cosa preparata! Non mi sembra spontanea, capito. Nella 

spontaneità del discorso, diciamo così, mi sembra preparata, capito? Ma anche il modo di... di 

gesticolare, cioè la mimica facciale... vuol sembrare più... più verosimile del solito, vuole 

sembrare più naturale, perché mi sembra naturale lei, in effetti... 

 

 

M: sì sì. 

 

 

I1: lei è naturale nell'esprimere quello che sta dicendo. Già l'espressione...  

 

 

M: vedi come fa? Ride, sorride, si porta avanti. Però... 

 

 

I1: ... però poi anche se doppiato risulta naturale. Non so come spiegare. Cioè da come la vedo, 

l'ho vista all'inizio non mi sembrava doppiata, mi sembrava una cosa naturale perché faceva le 

espressioni del viso cioè... Tu dici quello lo deve fare per forza perché sennò come fa a rendere la 

risata oppure a rendere... "ahah" no? Per dire... io posso fare pure questo, comunque io non ci 

giurerei insomma, che è aggiustato, proprio. 

 

 

M: ok. 

 

 

I1: ma nemmeno tanto di quelle altre due, più di lei, forse, come... nel contesto dei tre. 

 

 

52:46 AGAIN SEVENTH CLIP ADSC11_0032 

 

 

I1: e poi chi gliele dice 'ste cose? Lei a chi parla? Lei adesso con chi sta parlando? 

 

 

M: lei sta parlando... Questo il programma... è come-- 
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I1: --lei sta parlando con quello che... la voce amica, voglio dire (ris)? 

 

 

M: sì, come il confessionale. 

 

 

I1: confessionale, ecco, sì!  

 

 

M: come un confessionale che lei dice "eh, là è tipo un--" 

 

 

I1: eh lo vedi-- 

 

 

M: --è tipo un...  

 

 

I1: a parte. 

 

 

M: un a parte. 

 

 

I1: un a parte, che quello magari fa le domande e risponde e dice "ma come ti pensi che io 

non posso fare così?" rispondendo a loro.  

 

 

M: e viene montato poi sulla scena. 

 

 

I1: allora ci ho azzeccato. 

 

 

M: è più un commento. 

 

 

I1: sì sì. 

 

 

M: però tu non noti, non ti dà fastidio. Noti tutto... 

  

I1: no, forse un po' la teatralità di questo... no, nemmeno dialogo, forse lei. 

 

 

M: monologo. 

 

 

I1: monologo, forse lei stessa, forse. 
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M: ah in quanto persona. 

 

 

I1: questa un po' di teatro lo fa dentro a questo confessionale.  

 

 

M: un po' sì, potrebbe essere, sì.  

 

 

I1: cioè... accentua-- 

 

 

M: oppure è proprio lei così.  

 

 

I1: no, però accentua.  

 

 

M: accentua un po', sì. 

 

 

I1: accentua un po', non teatro, ho sbagliato, accentua un po' quella sua parte.  

 

 

M: l'ultima cosa che non emerge, che è una cosa che dovrebbe emergere ed è strano che non 

emerge, ma te lo faccio risentire. Risentire. 

 

 

55:15 AGAIN SEVENTH CLIP ADSC11_0032 

 

 

I1: no, non è la protagonista. Forse le protagoniste sono più loro, loro due, che lei. No, in quel 

colloquio a tre, lei non emerge. Nonostante dicano di meno, però secondo me le figure principali 

sono queste due. 

 

 

M: vabbe' loro sono tipo i capi, in teoria. 

 

 

I1: eh, sì però, nel contesto, cioè... anche se lei fa parte, però non sembra in questo contesto. In 

questo contesto sembra che loro due fanno parte, quindi lei è secondaria. 

 

 

M: sui ruoli. 

 

 

I1: sui ruoli. E infatti lei si lamenta e dice "che mi stanno dicendo? Che io non rispetto questo, 

non faccio questo", capito? 
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M: però sul doppiaggio? 

 

 

I1: eh sul doppiaggio l'ho detto prima, mi sembrava che era doppiato.  

 

 

M: è doppiato... Non ti dà fastidio niente? 

 

 

I1: no, no.  

 

 

M: tutto normale come se vedi un film. 

 

 

I1: sì sì [non mi ha dato fastidio niente. Mi sembra tutto normale come se vedo un film]. 

 

 

M: ok. Grazie. 

 

 

I1: grazie a te.  
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Appendix 6. Interview-2_14.11.2021 

 

M: moderator. 

I2: Interviewee-2. 
 

 

Start:  12:00 

End:  12:40 

 

 

 

M: ok, bene. Ora ti faccio vedere delle clip che durano venti secondi o trenta secondi e tu mi dirai poi, 

piano piano, cosa ne pensi, che cosa senti, che cosa vedi, se noti qualcosa di strano o ti è tutto 

normale... questo. La possiamo anche rivedere più volte, se c'è bisogno. Allora partiamo con questa. 

  

01:12 FIRST CLIP ADSCUK_0023 

 

M: ora tu avendo visto questa clip, no? Al di là di quello che dicono loro, nel dialogo... quello che 

dice lui in questo monologo, che ti sembra? Cioè che percezione hai? 

 

I2: che lui sta facendo un'opera di persuasione nei confronti dell'indossatrice. La deve convincerla in 

qualche cosa.  

 

M: ok, quindi siamo praticamente in un atelier di spose. 

 

I2: in un atelier, sì.  

 

M: lei deve comprare-- 

 

I2: --lei deve acquistare e lui... sta consigliando per far sì che lei si convinca nell'acquisto. 

 

M: un po' pure la rassicura. 

 

I2: la rassicura, sì.  

 

M: dice "non ti preoccupare guarda che lo troviamo sto vestito". E dal punto di vista del doppiaggio? 

Hai notato qualcosa di particolare o no? 

 

I2: lo dobbiamo rivedere, dal doppiaggio. 

 

M: rivediamolo. 

 

02:57 AGAIN FIRST CLIP ADSCUK_0023 

 

M: quello che ti viene in mente. 

 

I2: mah, come doppiaggio nulla da eccepire, pare che... nella norma. 

 

M: ma... io ora perché ti ho detto doppiaggio però ti sembra doppiato o no? 



 

345 
 

 

I2: mh... beh sì. Si percepisce che è doppiato però in linea di massima può andare. 

 

M: ok, va bene. Qualcos'altro? Vabbe' poi se ci ripensi... Ora passiamo a un altro. 

 

 04:13 SECOND CLIP 90 G_0028 

 

I2: (ris) 

 

M: su questo? 

 

I2: eh lei ritorna... dall'impressione che ho avuto, ritorna a casa dopo un po' di tempo. I familiari sono 

tutti sorpresi, i familiari, nel rivederla. 

 

M: ok, quindi secondo te sono i familiari di lei, non di lui. 

 

I2: i familiari di lei, se ho ben capito. E poi... che altro dire? 

 

M: cioè è una scena naturale o...? 

 

I2: beh sì, sembra che sia una scena... naturale. 

 

M: di una coppia che va a trovare i genitori. 

 

I2: mh 

 

M: ok, non ti dà fastidio niente? 

 

I2: sì mi dà fastidio quel ceffo con il taglio di capelli, quello mi ha dato fastidio (ris). 

 

M: però solo per come è? 

 

I2: eh per la... sì... da come si presenta. 

 

M: ma non per come parla. 

 

I2: dal modo di porsi. 

 

M: ok. Allora passiamo a un altro. 

 

  

06:34 THIRD CLIP STID_0035 

 

I2: da quello che ho potuto capire sono due ragazzi dediti allo sport. 

 

M: mhmh 

 

I2: e probabilmente il ragazzo alla guida ha avuto dei problemi, nel senso di qualche infortunio e 

l'amico lo rassicura dicendo che tutto si può risolvere, la vita va avanti e di non preoccuparsi. Ecco, 

questo ho percepito. 

 



 

346 
 

M: ok, e... ti sembrano persone che parlano italiano o che parlano un'altra lingua? 

 

I2: beh... sì sì, ho capito che non sono italiani. 

 

M: da che l'hai visto? 

 

I2: diciamo... dai caratteri somatici, anche perché uno dei due indossa un giubbetto con la scritta 

Canada e con uno stemma, quindi presumo che siano stranieri. Beh direi che non sono italiani. 

 

08:56 AGAIN THIRD CLIP STID_0035 

 

I2: sì sì! Direi che... il doppiaggio, sì, accettabile. 

 

M: anche in questo caso il doppiaggio. 

 

I2: anche in questo caso il doppiaggio può andare. 

 

M: ok, ti fa capire, insomma, quello che sta dicendo. 

 

I2: beh sì. 

 

M: il messaggio passa.  

 

I2: certo [il messaggio passa]. 

 

M: ok. Vuoi aggiungere qualcos'altro?  

 

I2: beh, no.  

 

M: ti viene in mente? 

 

I2: beh dall'impressione che ho avuto sono due bravi giovani, puliti, nulla da aggiungere. 

 

M: allora vado avanti. 

 

 

10:25 FOURTH CLIP CWC_0013 

 

M: questa è veramente breve quindi magari te la rimando indietro... Così hai modo di riflettere un po' 

di più. 

 

10:59 AGAIN FOURTH CLIP CWC_0013  

 

I2: beh, che dire? Mi dà l'impressione di una pubblicità. Potrebbe essere la pubblicità di qualche cosa 

che non riesco a stabilire cosa fosse, questa pubblicità. 

 

M: comunque sempre in contesto televisivo. 

 

I2:  beh certo. Sicuramente. 

 

M: cioè non è una scena reale che dici. 



 

347 
 

 

I2: no no. O sono dediti a qualche concorso, però sempre in tema TV, ecco. Sicuramente un concorso 

per la cucina. 

 

M: ok, per quanto riguarda il dialogo tra i tre? 

 

I2: il dialogo...  

 

M: mi sapresti dire che ti ha suscitato, cioè suscitato è una parola grossa, però... 

 

I2: mah. Non saprei... non saprei dire a che... 

 

M: te lo rimando. 

 

I2: rivediamo.  

 

12:56 AGAIN FOURTH CLIP CWC_0013 

 

M: cioè, come parlano? Ti dà fastidio? Si accavallano, no?  

 

I2: ah sì sì beh-- 

 

M: --l'hai notato che si accavallano un po'? 

 

I2: sì sì! Fanno un po' di confusione, sì, in effetti, si... si sovrappongono. Quando parlano l'uno non 

rispetta l'altro nel senso che...  

 

M: non aspetta che finisce, no? 

 

I2: eh, che finisca l'altro e quindi si sovrappongono le voci. 

 

M: però mi sembra che non ti ha creato grossi problemi. 

 

I2: no, nessun-- 

 

M: --che dici "oh Dio con questi non si sta capendo niente, che stanno dicendo!". No. 

 

I2: no. Assolutamente no. Penso che si-- come ho detto prima, è... un qualcosa inerente qualche 

concorso per la cucina. 

 

M: sì, è un programma di cucina. 

 

I2: è un programma di cucina? 

 

M: lui è un concorrente che cucina. 

 

I2: ah, ecco, allora l'ho individuato. 

 

M: e loro sono i giudici. 

 

I2: ho individuato. 



 

348 
 

 

M: quindi i ruoli, insomma, sono stabiliti così. Ok. Ti faccio vedere...  

 

14:55 FIFTH CLIP FDM_0032 

 

I2: domanda. 

 

M: domanda: lei... a parte, secondo me, ti sta antipatica, così...  

 

I2: di primo acchito. 

 

M: ti sembra... che sia un personaggio o che sia un'intervista presa dalla realtà? 

 

I2: mah, secondo me... sta recitando. Sta interpretando un qualcosa di una fiction, immagino. E il 

doppiaggio lascia un po' a desiderare. 

 

M: perché? 

 

I2: dal labiale si vede che è doppiato. 

 

M: quindi dal... tu lo vedi. 

 

I2: ma certo che si vede! 

 

M: ok. 

 

I2: si nota. 

 

M: e si nota-- 

 

I2: --dal movimento delle labbra. 

 

M: mh dal movimento. Quindi... cioè tu senti... 

 

I2: ma lei sicuramente è un'attrice, è un'attrice non so di quale nazionalità sia, ma è un'attrice. 

 

M: ok, te lo rimando. 

 

16:49 AGAIN FIFTH CLIP FDM_0032 

 

I2: sta recitando. 

 

M: quindi lei mi hai detto che è doppiata-- 

 

I2: --ah sicuramente! 

 

M: il doppiaggio lascia a desiderare... E quindi anche la voce? 

 

I2: anche la voce [lascia a desiderare]. Non è la voce sua.  

 

M: eh, sì sì. Cioè, questo effetto che lei recita, è accentuato secondo te da-- 
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I2: --sì, in effetti, è un po' accentuata. 

 

M: anche dalla voce della doppiatrice? 

 

I2: sì, [la voce] è un po' accentuata. Sì, la doppiatrice... 

 

M: o secondo te è proprio lei che è così e quindi poi la doppiatrice si è adeguata? 

 

I2: beh indubbiamente l'attrice è quella che è, poi la doppiatrice fa la sua parte. Lei è proprio così 

come si vede. Sta interpretando il suo ruolo e quindi si mostra per quella che è- 

 

M: però il labiale schifo... 

 

I2: il labiale, lascia-- 

 

M: --rispetto agli altri? 

 

I2: lascia un po' a desiderare!  

 

M: tipo se pensi a quello dei ragazzi, no? Ti ricordi quello dei ragazzi in macchina. 

 

I2: sì, in macchina. 

 

M: lì sul labiale? 

 

I2: beh sul labiale... però anche lì si nota che-- Si vede subito che è un doppiaggio. 

 

M: mh, perché tu lo vedi dal... 

 

I2: sono stati doppiati. 

 

M: lo vedi da come muovono le labbra? 

 

I2: eh certo! 

 

M: ok. Altro? 

 

I2: niente. 

 

M: allora, ora ti faccio sentire questo. 

 

 19:22 SIXTH CLIP TBFCS_0014 

 

M: questo che ti ha... 

 

I2: questa, secondo me, è una trasmissione televisiva. Ci sono dei concorrenti, anche qui si fanno 

delle prove culinarie, senza ombra di dubbio. Sarà... un concorso, immagino. Dovrei rivedere un po' 

l'immagine. 

 

20:18 AGAIN SIXTH CLIP TBFCS_0014 



 

350 
 

 

M: ti vedo perplesso. 

 

I2: beh le protagoniste sono le polpette (ris)... che si tramanda da madre in figlia. Il segreto di fare 

buone le polpette... 

 

M: ok. 

 

I2: indubbiamente è una trasmissione straniera, non italiana, ovviamente si vede dai protagonisti. 

 

M: cioè? 

 

I2: beh dai... concorrenti. 

 

M: mh, dici? 

 

I2: eh sì! 

 

M: cioè tu questo in Italia tu non-- 

 

I2: --in Italia questo non ce l'abbiamo noi. 

 

M: no? 

 

I2: no. 

 

M: ok. E sul doppiaggio, invece? 

 

I2: sul doppiaggio... 

 

M: riascoltiamo, così ti concentri su quello. 

 

I2: riascoltiamo, vediamo un po'. 

 

21:38 AGAIN SIXTH CLIP TBFCS_0014 

 

I2: beh il doppiaggio è lampante! E' lampante, nel senso che fatto male... non.. Si percepisce subito 

che... è un doppiaggio fatto male. Nel senso... fatto male che non... non c'è tecnica, non c'è una 

tecnica raffinata. 

  

M: come per esempio in un film. 

 

I2: eh come... Il doppiaggio non buono, ecco. Non buono. 

 

M: però se... tu non vedessi l'immagine e sentissi soltanto... 

  

I2: beh non vedendo le immagini... non vedendo le immagini, la percezione è buona. 

 

M: proviamo, tu ascolta soltanto. 

 

I2: devo solo ascoltare... 
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M: proviamo. 

 

I2: non devo vedere l'immagine. 

 

M: non devi vedere l'immagine. 

  

23:15 AGAIN SIXTH CLIP TBFCS_0014  

 

M: che hai notato? 

 

I2: c'è un po' di confusione. Quando lei parla. 

 

M: mhmh 

 

I2: nel sottofondo si sente troppo baccano. 

 

M: ok. 

 

I2: non... non è limpido diciamo. Quando, diciamo, la protagonista dell'intervista sta parlando, si sente 

nel sottofondo del chiasso, dei rumori. Questo è. 

  

M: ma prima ci avevi fatto caso? 

 

I2: beh sì, ci ho fatto caso, però vedendo le immagini. 

 

M: tu dici un po' si perde. 

 

I2: invece non guardando le immagini... si avverte ancora di più che nel sottofondo c'è troppo rumore 

e va a coprire la protagonista dell'intervista.  

 

M: va a coprire, addirittura. 

 

I2: eh sì più o meno! Disturba praticamente, disturba anche chi sta a sentire, ad ascoltare. 

 

M: e allora, siccome mi ha incuriosito questa cosa che hai detto, ti rimando... rifacciamo questo 

esperimento che tu non guardi, ti rimando la clip dell'inizio, quella delle spose e mi dici se c'è qualche 

differenza. Ok? 

 

I2: io non guardo. 

 

M: ok. 

  

25:04 AGAIN FIRST CLIP ADSCUK_0023 

 

I2: sì...  

 

M: togli la musica che magari quella è la musica di sottofondo. 

 

I2: beh qui non... Va bene come... Ritengo, almeno a mio modesto parere. Non si sentono rumori nel 

sottofondo. Va bene. 
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M: ok. A questo punto facciamo la prova con quest'altro. 

 

I2: qual è?  

 

M: rifacciamo, quello di prima della cucina. 

 

I2: ah 

 

M: sempre senza vedere. 

 

26:16 AGAIN FOURTH CLIP CWC_0013 

 

I2: in questo caso si sovrappongono, non... Le voci si sovrappongono, e quindi è poco chiaro, c'è un 

po' di... un po' di confusione, diciamo. 

 

M: ok sulle voci però italiane-- 

 

I2: --sulle voci, sì. 

 

M: mh, ok, però non come quello lì... come questo. 

 

26:59 AGAIN SIXTH CLIP TBFCS_0014 

 

I2: qui è pessimo! 

 

M: ok. Allora ti faccio vedere l'ultimo, anzi... 

  

27:36 SEVENTH CLIP BG_0016 

 

I2:. allora per quanto riguarda il doppiaggio... non è simultaneo. 

 

M: mhmh 

 

I2: il movimento delle labbra è palese che non corrisponde alla traduzione. Ognuno va per i fatti 

propri, ecco. Ovviamente quello è uno straniero, quindi... 

 

M: ok. Però tu senti solo la sua voce.  

 

I2: ah certo [sento solo la sua voce, di chi traduce]. 

 

M: cioè la sua, la voce di quello che traduce, giusto? Te lo faccio risentire. 

 

28:49 AGAIN SEVENTH CLIP BG_0016 

 

M: c'è qualcosa che non... stai a pensà a qualcosa? 

 

I2: niente, sono... scalatori. 

 

M: ah no ok, sul doppiaggio dicev-- 

 




